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DRAMATIC PERSONS AND TERMS 


AES 


ayax ĵ, 


BAT IAD HINA, 


HANSA, 
By Qn, 


ems, 


AREN, 


AKARJA, 
aaa, 


axa, 


ARVUS, 
WARS, 
agaz ya, 


An Act, p. 1. 


ind., ‘apart’, ‘aside to another’ (opp. to 
प्रकाशम्‌, p. 81). 


“gone to oneself, aside’. It denotes that 
the words which follow are to be heard 
by the audience, p. 80; or xq qa fas 
ux, p. 27. 


A prologue, p. 7. 


A chamberlain; an old attendant in 
women’s apartment, p. 135. 


A servant, p. 151. In Tibetan it is taken 
from Sanskrit. 


A servant, p. 93; f. चेटी, 29404, p. 26. 


The chief actress required as the wife of 
the Stitradhara, p. 6. 


The hero, p. 12; f. Raya, p. 35. 


The place behind the stage separated by 
the curtain, the retiring room, p. 90. 


Aloud, p. 47. 
A door-keeper, p. 135. 


An interlude, p. 47. In Sanskrit dramas 
owing to some of their peculiarities 
there are three different interludes, two 
of them being well known, प्रवेशकः and 
विष्कम्मकः. The yaya: means one who 
understands the subject to be acted, the 
difference between them is that while 
the विष्कम्भकः is acted by superior actors, 
the other is done by the inferior ones. 
In Tibetan विष्कम्भकः is, however, not 
recognized. For instance, see p. 138,1. 8 
[ प्रवेशकः | while in the corresponding 
Sanskrit edition of Professor R. D. 
Karmarkar, 1953, p. 78, 1. 14 there 


is विष्कम्भकः | 
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वैतालिकः, Ferma, 
सूत्रधारः, ६१९३ 


J 


A voluptuary and knave companion of a 
man of importance in a drama, p. 93. 


A young princess, p. 80. 


The jocose companion and confidential 
friend of the hero of the play, p. 10, 1. 6. 

A bard, minstrel, p. 90. 

A stage-manager. The principal actor who 
takes a prominent part in the prelude, 
p. 3. 
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The Tibetan Alphabet together with the Nagri and Roman equivalents 
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The special vowel signs are ~ i, ~ u, ~ e and ~~ o. 
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FOREWORD 


The Nàgünanda-Nàtaka was the first Sanskrit drama that impressed 
me very much on account of the high sentiment of self-sacrifice of the hero 
init. When I came to Santiniketan in 1904 after finishing my Sanskrit 
studies at Benares, I secured for its Library a Sanskrit transcription of 
Ndgananda from the Durbar Library, Nepal, through the kind help of 
Rabindranath. I am happy that it (marked NM here) is being 
edited by me after so many years. 

In my Tibetan classes at Santiniketan, I selected the Nagaánanda- 
Nataka (Klu. kun. tu. dgh. ba. žes. bya. ba’i 2108, gas.) of Sriharsa for 
study with my pupils. That was the first spade work. 

When in 1934, I came from Visvabharati to the University of Calcutta, 
I took there with me all the papers connected with the Nagananda. I 
read and re-read them, making corrections as far as I could. There, too, 
in the University in the Post-Graduate classes some students were reading 
Tibetan with me, and among them there was one Bhavani Charan 
Mukhopadhyaya, B.A. Iasked him to make the press copy of the 
book and he did fairly well up to Act IV. 

Thus the present edition of the Nagünanda is to be considered as a 
joint work by those of my pupils referred to above and myself, the respon- 
sibility, however, solely lying on me. 

It may be mentioned here that when I was in the Calcutta University, 
I requested the Tibetan Instructor, Lama Lobzang Mingur Dorje, 
to prepare for me a transcription in Tibetan of the Nagananda from the 
Xylograph belonging to the University. And I have fully utilized it. I 
have also fully utilized the X ylograph of the Asiatic Society. 

It may be said in this connection that before this only a very small por- 
tion of the Act I of the Ndgananda (pp. 33-70) containing both Sanskrit and 
Tibetan versions was edited by me in my BAola-Praküsa, a Tibetan Chresto- 
mathy, which was published by the University of Calcutta, 1939. The 
method adopted there appears to be helpful to a student and is followed in 
the present book, too. 

A few words may be said here with regard to the method of editing 
the work here. On each page the first line gives the Tibetan version while 
the second is for the Sanskrit version. In order to show the mutual 
connection of the words, where possible, a hyphen is put after the 
Sanskrit words, e.g. 1. 13, 1st line AVS SIS RITE x , STTg-Wx-Smqs; 3. 15. 
suarga'sqa परै qu, ्री-चषे- देवेन. 

In a long sentence the gradual connection is shown by the italic letters 

a É — ° 
of the alphabet, e.g. p. 3, ll. 17-18, ax As at aaa aga gran ats, उप्पूव-वस्तु- 
b अलङ्गत ० रचना. On the same page, lines 9-10 देंव॒ुड्'क्ञ'देंव[बगल, b दिग्देशादु 
a नाना. 

In giving the Tib. text along with the Sanskrit one, the latter is given with 
its best readings or has faithfully been restored, so far as could be done, from 
the former. And in order to make that restoration appreciable, just after 
it, the original Sanskrit found in the one or other existing edition is also 
given though not always, involving the tedious prolixity. For example, 
see first p. 4, ll. 5-16 and then ll. 17-19; or see first p. 6, 1. 5-12 and then 
ll. 13-14. | CC-0. ASI Srinagar Circle, Jammu Collection. 
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Asterisks are frequently used throughout the book. An asterisk 
mainly indicates some difference between the Tibetan and Sanskrit versions 
with regard to the word before which the asterisk is put, e.g. see p. 3, 
1.6. Here in "ap, the asterisk shows that the sense of wag is wanting 


in Tibetan. Or sce p. 178, 1. 5, the word *दिद्या by good fortune AND is 
marked with an asterisk indicating some difference between the texts, 
Sanskrit and Tibetan, and it is that the word fg is omitted in Tibetan. 


Or again see p. 122, 1. 13 *जीवापितोऽस्मि ‘restored to life’. So p. 123, 1. 15, etc. 
Or see again p. 230, 1. 6 * करुणा खिग्ध, the asterisk put here indicates that in 


the passage there is some difference between the two texts, and it is this 
that while in the Tibetan text there is 3r'Ex's?s'm3a giving in Sanskrit 
करुणा लिग्घसदा शय, in the original Skt, it is omitted altogether. As these 
differences are too many only some of them are shown in the notes. Readers 
may understand themselves by using a Sanskrit version with the Tibetan one. 

As the colophon of the book itself (p. 243) shows! the Nagananda- 
Nataka was translated from Sanskrit into Tibetan by Upad hyaya 
Laksmikara of India2, and the Tibetan translator (Lo. sta. ba) 
Bhiksu Shor Ston3 (gde. Slon, Shor Ston) by the order of the 
Paramaguru Dharmaraja and the Mahanayaka Sakya- 
bhadra (Bla.ma. dam. pa. chos. Ky. rgyal. po. dan Dpon. Chen 
Sha-skya. bzan. pohi. bkh. lun. gis) in the Kitagara (Gtsug. lag. khan. 
du) of the Sripandu-bhümi 4 monastery. 

In Buddhist literature AKüfügára is well known. It is a building with 
a peaked roof or a pinnacle or an upper story. The Sa-skya monastery is 
about 50 miles north of Mount Everest, 48 miles east from Shigatse, and 
30 miles from Jang-lache, as says W ad del (ibid., p. 274). 

That monastery was visited by our Sarat Chandra Das in 1882. 
Tt is famous and very important for its magnificent library containing 
numerous unique treasures of Sanskrit and Tibetan literature, unobtainable 
elsewhere. Some of these have enormous pages embossed throughout in 
letters of gold and silver. 

According to Waddels Matidhvaja was the nephew and 
successor of the Sa. Skya. Pandita, the founder of the Sa-Skya monastery, 
which was recognized by Khublai Khan in 1270 and the translation was 
made about A.D. 1300. Sri Harsa was the author of this Sanskrit drama 
which took 560 years to be translated into Tibetan (after its composition). 

There is at least one drama more in Sanskrit which was also translated 
into Tibetan. It is Lokünanda. In Tibetan, it is called Hjig. rten. kun. 
tu. dgh ba'i. zlos. gar. žes. ba. In the Tib. Catalogue, it is called Manicüda- 
kumüra-jütaka Lokanandandma-ndtaka-gastra.8 Tt is in five acts (aka). 


1 Acta Orientalia, Vol. II. See the paper on the Naginanda-Ndfaka by Georg 
Morgenstierne. 

2 Actually he was connected with Nepal. 

3 His full name seems to be Shor. Ston. rdo. rje. rgyal. mtsan. He translated 
into Tibetan the Kavyadarga of Dandin and the Bodhisattvavadanakalpalata of 
Ksemendra. I have got the former edited with its Tibetan version by my pupil 
Dr. Anukul Chandra Banerjeein the University of Caleutta, 1939; and the 
latter ta edited by Sarat Chandra Das and published from the Asiatic Society of 
Bengal. 

4 Sri Sa. skya, the word sa meaning bhiimi, earth, and skya pandu, yellowish. 
The land is so called owing to its colour. 

5 The Buddhism of Tibet, 1895, p. 38. See also Georg Morgenstierne's 
Acta Orientalia, I. 
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The author's name is Candragomin. It was translated into 
Tibetan by one Mahapandita Kirttidhvaja belonging to the place 
called Svayambhi,!i.e. Nepal. 

According to Liebich Candragomin is dated between 495 and 
544. He was a pupil of Sthiramati, and is placed by some in the 
beginning of the first half of the seventh century A.D. He was 
celebrated in the Buddhist world being a contemporary and opponent of 
Candrakirtti He was a grammarian, philosopher and poct. His 
Sisyalekhadharmakdvya is known to scholars. ? 

Now as regards the Tibetan translation from Sanskrit it may safely 
be said that it is remarkably a literal one. Thereis hardly any language that 
surpasses Tibetan in this respect. And as such its success is indeed wonder- 
ful and this has enhanced its importance immensely unlike Chinese which 
generally translates the thought of the sentence while Tibetan gives us 
faithfully the text. Owing to this fact even a single Tibetan version 
of a Sanskrit text gives often far better readings than a number of MSS 
of the original. 

For example, see p. 1, ll. 13-14. Skt. ananga meaning ‘cupid’ is ren- 
dered by lus. med, these two words respectively meaning anga ‘body’ 
and an ‘not’, i.e. ‘a bodiless one’. As to why cupid is said to be without a 
body (anarga) is well known to every Sanskritist. But such is not the 
case with a Tibetan. Therefore while an Indian has before him the words 
lus. med being rendered into Skt. as anaùga he at once understands it 
clearly. But a Tibetan cannot do so easily. 

Take another instance; chos. mthun. pa. füd (Skt. sadharmya) and 
chos. me. mthun. pa. nid. (Skt. vaidharmya); these two Tibetan words are 
certainly more easily understood by a Sanskrit-knowing Tibetan than by 
an ordinary Tibetan. Similarly let us take here another pair of words, 
viz. yid bde. ba for Skt. sawumanasya and yid. mi. bde for Skt. daurmanasya 
meaning 'satisfaction and dissatisfaction of the mind’ respectively. 

In the play the Sanskrit rendering of Tibetan is done in a very simple 
way. Even long compounds are not an exception. For example, see p. 2, 
Il. 11-20 and p. 3, ll. 1-2. 

Indeed in some cases there are elliptical sentences, e.g. p. 3, 11, 5-6. 
Here in the Sanskrit sentence खलमतिविस्तरेण, for the second word, 
च्यति-विस्तरेग Tibetan has rightly given &&N'ds'ags'as. The first word, alam, 
is not however translated at all, and such a phrase as ठेवेवाछ should have 
been added. Again for वध्य ‘one to be killed’ in Tibetan there is rightly 
literally m«'3 gsod. bya., as in p. 154, 1. 19, but never simply gsod or 
gsod. pa as on p. 188, 1. 17 ; p. 161, 1. 24, and also several other pages of the 
same work. -— 

It may be mentioned in this connection that such strong insistence on 
literal rendering of Sanskrit by a Tibetan translator blindly following his 
predecessor, i.e. the author of the Sanskrit Original, sometimes leads him to 
a ridiculous derivation. One instance will suffice. There is a word mano- 
ratha ‘desire’ or desired object. But how isit derived? The Sanskritist says 
because it is like a chariot of the mind (manaso ratha iva) it is manorathah 
and the Tibetan translator literally follows it writing yid. kyi. Sin. rta 
As Ars. The letters are exactly rendered, no doubt, but why it is so, can 


1 This name of the author is wrongly called Kirttcandra in the catalogue of the 
Tohóku Imperial University, p. 633, as the Tib. word rgyal. mtshan is for Sanskrit 
dhvaja and not candra. 

2 Seo Winternitz: A History of Indian Literature, Vol. II, p. 365. 
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hardly be known, as in the case of the original, i.e. Skt. Incidentally the 
conception of a chariot of a Tibetan may be given here. According to him 
it is called Arg, literally meaning a ‘wooden chariot’ the word giù meaning 
‘a tree’ or ‘wooden’ and ‘ria’ ‘a horse’. However, the fact here is that the 
Sanskrit word mano’rtha which is severally used in the ( 'arakasamhità 1 is 
misunderstood in Skt. itself when it was transformed as manoratha by 
anaptyxis or svarabhakti in its wider sense, well known in the science of 
language. As regards mano’rtha Caraka himself says very clearly that 
whatever is knowable by mind is to be understood as its object: 


yat kificin manaso jreyam | 
tat sarvam hy artha-samjnakam? | | 


In editing the work attempt has been made to know, as far as could 
be done, the text of the Nagananda, as it existed before the translator, in the 
language of the author himself. What success has, however, been achieved, 
it is for the readers to judge. 

The original drama is composed, as is well known to an advanced 
reader, partly in Sanskrit and partly in Prakrit. In restoring the original 
text no such distinction is, however, made as it will not serve any useful 
purpose in this study. Every passage is therefore written in Sanskrit. 

The specially notable difference between the two texts, Sanskrit and 
Tibetan, is not found in too many cases. A few are shown below, the un- 
important ones being ignored. Just at the beginning of the drama (p. 1, 
1. 1), there is a verse in the Tibetan text of which there is nothing in Sanskrit 
including the NM. See Notes 1. 1. On page 178, 1. 21 there is a verse in 
the xylograph (see notes 178. 21), but nothing of it is found in Sanskrit, 
nor in NM. Again, see p. 202. Here in the Tibetan text supported only 
by the NM, the remaining portion of the drama, which is included in Act V 
in all the Sanskrit editions (with the only exception of NM), forms, against 
the current Sanskrit convention, a separate act numbering Act VI. 


Now though there is much to be discussed, I refrain from doing so 
with the apology: 


aqai सुलभभ्वान्तिप्रमादायां पदे पदे | 
दूस्स्थेष च शिष्येघ सन्तः संशोधयन्त्विरम्‌ ॥ 


‘In old age when errors and mistakes are of easy access at every step 
and when the pupils are away may the wise correct it.’ , 

In this connection it must be thankfully remembered that it was 
Professor S yl vain Lévi, as a Visiting Professor in 1921, who first sowed 
the seeds of Tibetan and Chinese studies in Santiniketan. After the final 
establishment by Rabindranath of the then Visvabharati in 1 929, there 
was among others a group of students around me in the Vidyabhavana 
of which I was the first Principal. Among these students were: Sujit- 
kumar Mukhopadhyay, now a Lecturer in the China-bhavana, Santi- 
niketan; Prabhubhai Bhikhabhai Patel, who unfortunately 
died untimely, and could look through only a small portion of his edition 
of the Ghittaviguddhi-prakarana of Aryadeva; Nagendra Narayan 
Chaudhuri, M.A., Ph.D., now Professor at Asutosh College, Calcutta ; 
Vasudeva Viswanath Gokhale, B.A., now Ph.D. (Germany), 


1 Edited by Haridatta Sastrin. (Motilal Banarasi Dass, Bombay Sanskrit Press, 
1940, 9. 609.) 


2 Ibid., p. 605 : 
Smp 609 ASI Srinagar Circle, Jammu Collection. 
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and working in the Ferguson College, Poona. ‘Thus, the present edition of 
Nagananda is the result of a team work in which all these young scholars 
collaborated with me. 


In conclusion I thank very much my pupils mentioned above and the 
friends from whom I have received help in this work. I am specially 
indebted to the Visvabharati University for kindly lending me the manu- 
script described above. My sincere thanks are also due to Rev. Jo Bo 
Lama, the Tibetan Instructor, in the University, Ae well as in the Bhota- 
Bharata Samskrti, Calcutta, for the help in reading the proofs Pr the 
Baptist Mission Press for its very commendable work done inally I 
must express my thanks also to Sri Bh ajagovi nd aParampan thi 
for the benefit I have derived from him in the work in various ways. 
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VY T [263 a. 2] ay क्र v5 T TTE gar gre" T 


भारत- भाषायां नागानन्द नाम नाटकम्‌। 


ER. SS | TITRA बेश" वाः | 
भोट- भाषायां क्ु'कुन'तु 'दग”ब' झेस'व्य'बइ' ज़लोस'गर | 


JANSE AHJAA युव] | 
सर्वज्ञाय नमः | 


paaqa परा |] 
[ अङ्कः mmi] 
[4] कमवा उवा ठेका cigar ASAT बैग 
ध्यान- व्याजम्‌ जपेत्य wd चचुः 10 
दे. AA RANAN [5135] 
उन्मोल्य कां चिन्तयसि । 
Sais णः दुः SIS HE. ay CSI 
चाता अपि अनङ्गः शर- Wt जनान्‌ इमान्‌ 
qr Agar Sal] 15 
wf न पश्य। 
रेव हसणे हिहव magz पडे र SE 
“कारुणिकः “मिथ्या लत्तः अन्यः निर्टणश पुमान्‌ 
पापा खक] 
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ARV AEN TIN RETA aÑ gin क, 


मारवधूमिः बोधौ «d ws अभिहितः 
are BAA ANENII? 
जिनः वः पातु ॥ 


ध्यानव्याजसुपेत्य चिन्तयसि agate चचतः क्षणं 
पश्यानङ्गशरातुरं जनमिमं त्रातापि नो Tafa | 
मिध्याकारूणिकोऽसि निष्टेणतरस्त्वत्तः कुतोऽन्यः पुमान्‌ 
सें मारवधूभिरित्यभिचषितो बोधौ जिनः पातु a १॥ 


SISSE] 

अपिच | 

[TE Ss aAA eC EO SEU बस्तर OR 

चापम्‌ ATES कासेन “पटइ- "पटु- cga- ध्वान- 
a ०५१ ९६१] 
wid: मारः qu | 


Sq RET AT १5% ger aga HAND हुप 
is OG SL स्मितत “afaa- gm 
aya JAA FAC] 
fee नारो- जनेन। 
SRS SA कळव. AREAN SE HANAN 


fug ‘ap swa "gg च विस्मयात्‌ 
Saar हक [7] SY करदण्क्ष| 
gafra- वपुषा वासवेन | 


gear fa asap | उक्ष BAT 
बोधेः अवाप्ती ध्यायन्‌ अचलितः इति दृष्टः 
gray ASSAY कवर ANEN |]? 

CC-0. ASI COT RN Cn. वः पातु ॥ 
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कासेनाकृष्ध चापं इतपटुपटहावल्गिभिर्मारवौरै- 
भृंभज्ञोत्कन्यजुद्या स्मितचलितदृश दिव्यनारीजनेन | 

fag: प्रक्नोत्तमाज़: पुलकितवपुषा विस्मयाद्‌ वासवेन 
ध्यायन्‌ बोधेरवाश्नावचलित इति वः पातु दृष्टो HARE! ॥ २ ॥ 


Way RESURSTREESANI] 5 
“अलम्‌ अति- विस्तरेण | 
[१३३९585] अहेय |] 
[ नान्द्यन्ते सूत्रधारः । ] 
RAE SARA alate bial AN SSAA 
"n T3- उत्सवे ४द्ग्दिशात्‌ “नाना 10 


[263 b. 1] QRarar दमिनः ^aa m" केबी] RE 


आगतेन Ñ- 


हषे- देवस्य पाद्‌- q- 


FASISTA Serm गुलाबी ANATSR'BG IR" XAT] 


उपजोविना राज- समूहेन स मानं आहूय 
ARTA ज्वा] हिरः A qA हेः sanay पारवा 15 
अहं उक्त यथा ë saq खामिना श्री- a- 

क्षः asara पक्षः O JERAN हियः 
देवेन अपूर्वे- वस्तु- "sers “रचना 
च्याच [2] “गते — SSUAGSUAISU JAN'A (4) 
विद्याधर- जातक- प्रतिबद्ध नागानन्दं 20 
मा वयः 
नाम नाटक छतम्‌ अस्माभिः »ita- 

वखत] Sere बै AERE 


JAR AAN 
परम्परया 


ATA k C-0. gu agar cole , Ja nS E cdi lection. 


10 


15 
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'अद्याहमिन्द्रोत्सवे सबहुमानमाहय नानादिग्देशागतेन राज्ञः AN- 
देवस्य पादपद्मोपजोविना राजसमृहेनोक्तो यथा यत्तदस्मत्खामिना श्रोडषे- 
देवेनापूवेवस्तुरचना लङ्कत॑ विद्याधरजातकप्रतिबद्ध॑ नागानन्दं नाम नाटकं 
छृतमित्यस्माभिः *श्रोचपरम्परया श्रुतं न प्रयोगतो दृष्टम्‌ ॥ 


क TANNA FR 
तत्‌ राज्ञः तस्येव मानात्‌ अस्मासु 

हे [3] QE HA ES ERES Raag ESTs 
अनुग्रह- बुझा प्रयोगेण यथावत्‌ त्वया 


Tem Rae Pape: XY GAY तगर an 
माह वेगः Beret] AREAS रका कळणे गय 


नाटयिंतव्यम्‌ दूति | तद्‌ यावत्‌ रङ्ग- रचनां 
gva EAN NEST Qr NENA ERA | 
झला यथा- af- «qud सम्पादयामि । 
मुखी जेव पी WS TWISSHNSNS [4] 
सामाजिक- जनानाम्‌ एषां मनांसि *आवर्जितानि 
केशः स्प २85 | 


दति से निश्चयः। 


तत्तस्येव राज्ञो बहुमानादस्मास चानुयहबुड्या यथावत्मयोगेणाद्य लया 
नाटयितव्यमिति। तद्‌ यावद्‌ ward! 'नेपश्यरचनां कृत्वा यथाभिलषितं 
सम्पाद्यामि । आवजितानि च सामाजिकजनमनांसोति से निश्चयः | 


पासन हेर 
कुतः | 
RATERS RACHA ARATE BARAT GAST 
ओदषंः कविः “निपुणः परिषद्‌ एषा 
RAGA — ESI 
CC-0. ASI Srinagar Circle, Jammu Collection. Jv- ग्राहिणो | 
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Bigy 5 SE GS RINSIRR ER Bis az Bas 


लोके बोधिसत्त्व- चरितं हारि नास्ये 

रनम Ais 

वयं Zam: | 

AANA SENET RASS [5] गुए १552 ईक्षु 
a वस्तु एकैकम्‌ अपि afaa फल- 


aga "mer सकम] 
aa: पदं भवति। 
कसा भग AAA Kay गी SAIN QRSI 
मम भाग्य- उपचयात्‌ गुणस्य wie गए: समुदितः 
mier आता. हे SANI 
[S4 ate किं प्रयोजनम्‌ ॥ 
शोडर्षो निपुणः कविः परिषढ्प्येषा गुएग्राहिणो 
लोके हारि च बोधिसत्त्वपरितं ara] च दक्षा वयम्‌ । 
वस्तवेकेकमपोह वा ञ्छतफलप्राप्नः पदं किं पुन- 
मंद्ठाग्योपचयाद्यं समुदितः सर्वो गुणानां गणः ॥ २ ॥ 
Ryg दक्षि Aaaa Sar ताया पागा AS 
तत्‌ यावद्‌ ग्टहिणोम आहूय सङ्गी तकम्‌ अनु तिष्ठामि। 
[XENA SERA म BAIN [6] षः पडयाग]] 
[ परिक्रामन्‌ अभिसुखम्‌ अवलोक्य | | 
agna डक RAI 
आये तावद्‌ a| 
(Rar Rapa SG gw मद्य पतन] 
[ततो नटो रुढ्ती प्रविशति। सूचघारो विलोक्य |] 


स्वत्व . JTT GI J "Na BURNS न्नम्‌ 


आये नागानन्दे नाम नाटयितव्ये 
CC-0. ASI Srinagar Circle, Jammu Collection. 
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ARTS TART 90 SANS 


किम अकारणम्‌ एव «wid! 


[गरुन] 


[नटो 1] 
5 Bae Fax à एडे। [गरवः NET 
"i sei न॒रोदिय्यामि | यतः तावत्‌ 
wah use aN कवी Rater By ec 
तातः अम्बया सहितः afit- भावेन उदिग्ममानसः 
रबी BANS passat prs QBN BESS’ बेश 
10 tert a gga- "au उदहनं करोषि इति 
gga शकुन्तः ATARI SATA वेगश्च 
हदये आरोप तपो- वनं गतः ॥ 
आये कथं न रोदिव्यामि । यतस्तातोऽच्नुका च स्थविरभावजातनिर्वेदो 
कुट्म्बभारवहनयोग्य इूदानों लमिति हृदय आरोप्य तपोवनं गतौ ॥ 
15 [8ARES'INL]] 
[ Sm: i] 
SAA] गुरु NESS [264 a. 1] AHSAN RAN WAST 
माम्‌ अपि परि- त्यज्य कथं पितरौ 


SAIS TATS 
20 वनं गतौ। 
कथं मामपि परित्यज्य पितरौ वनं गतो | 
[48 ARANAN SA |] 
^ [ विचिन्त्य । ] 
मवे पब Sep ANASA] WRG ससा ARA 


25 RA से युज्यते | अथवा अहं गुरु- 


q 
CC-0. ASI Srinagar Circle, Jammu Collection. 
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वेरक्षणु AAA फो सत्व मरवा Eum) Bins 
चरण- परिचया- सुखं परि- त्यज्य कथं o x* 


९६३535 
` तिष्ठामि । 
अथवा कथमहं गुरूचरणपरिचर्यासुखं परित्यञ्ध ws तिष्ठामि ॥ 
= [2] 9X JIgar | 
यथा जोमूतवा हनः 
mace दक्षः AES करडे] 
tri क्रमेण आगतं त्यक्वा | 
JAR शन रवेः | 
पित्रोः शुश्रूषां विधातुं 
AAR] OS भाषः यद 
अहम्‌ अपि वनं यामि ॥ 
पित्ोविंधातुं एशां mapa क्रमागतम्‌ | 
वनं याम्यहमप्येष यथा जोमूतवाहनः d ४ ॥ 
[ NER 955]] 
[ fara 1] 
[गमक] 
[ आमुखम्‌ ॥ ] 
[गक्ष रैन वीवर fF | रि ति AIS | RAJANI] 
[ततो जोमूतवाइनः च विदूषकः प्रविशति | नायकः |] 
BAIN [3] सदिः "War बे qA ARD 
wre wee इति अहम्‌ अवेमि 
aaa gay वशमावीक्षः गा BAT बेग] 
ध्वंसि इति मम न प्रत्ययः न। 


CC-0. ASI Srinagar Circle, Jammu Collection. 
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Ec ge हमद JR EANA | 
छृत्य- अहृत्य- विचारणासु | 
BREAK SUD Alar म शेम 
हिला कितो को न वेत्ति। 
Are" ३5७353 रण 
पित्रोः शश्ूषमाणस्य से 
ARS SOLAR sean [4] है | 
यौवनम्‌ दन्ट्रिय- वशम्‌ इद्म्‌ | 
माथः ANANT ARET 9v Sa ] 
यदि wm इत्थम्‌ एव भवेत्‌ । 
000 E FS RE (f Y 
एवम्‌ निन्द्यम्‌ अपि fd भवेत्‌ ॥ 
रागस्थास्पदमित्यवेमि नहि से ध्वंसो ति न प्रत्ययः 
छृत्याृत्यविचारणासु विमुखं को वा न वेत्ति चितौ | 
एवं निन्द्यमपोदमिन्द्रियवशं प्रोत्ये भवेद्‌ यौवनं 
भक्त्या याति यदोत्यमेव पितरौ एश्रूषमाणस्य से ॥ ५ ॥ 


[RNP FSSC ASAI |] 


[ विदूषकः सरोषस्‌ । ] 


ny aR AN पक qaa aa QA aay Qa aa’ 


भोः केन जोवन्‌- ë aad: ag: अनयोः ईदृशं 


my ager को NUDO RAT [5] S82 


वन- वासे एतावन्तं कालं दुःखम्‌ 
002023 UE BA WA BEAT NAIA | 
अनुभवन्‌ "m. हा (र्विः, Collection! | 
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ANS, ATTAR 38 | RAE WE’ TAT E Gas 


तत्‌ प्रसोद्‌। इढानोम्‌ अपि तावत्‌ गुरु चरण- 
Sq . BAN IAN E शेर नवाः तु "asy पद्य AIN 
TANT- निबेन्धात्‌ from: राज्यः सुखम्‌ WF- 
व्र निनित 
श्रयताम्‌ | 


भो वयस्य न निर्विल एव लमेतयोर्जौवन्मृतयोटेद्धयो। ad ईदृशं 
वनवासदुःखमनुभवन्नपि | तक्रसोद | दढानौमपि तावद्‌ PAIVAN- 
fadar लिटत्तो *राज्यसुखमनुभ्ट्यताम्‌ ॥ 


[ARTE] 

[ नायकः | ] 
Bau wary [6] RSS REN aT NESE 3% 
यथा पितुः पुरी भुवि तिष्ठन्‌ भाति तथा 


ACCES Fer WANN S] 
सिंहासने अस्ति fa 
wary’ QA AAT SA ATA gr FEY Ry 


तातस्य चरणयोः संवाइनात्‌ Sgi सुखं dq 
gar Iysa Eq RR ES | 

राज्येषु अस्ति किम्‌ । 

AA BATA SE RR AR "p की आपाझम 

T: *अवशेषजा ता vía: या एषा भुवनत्रये 
JATA XRRR E: || 

भुत्ते अस्ति किम्‌ । 

कमा [7] SRSA बुष RSA SIRS SAT हे 
quur wf राज्यं aq आयासकरः 


Aera Wiss SEAT WAYS 
तेन गुणः कञ्चित अस्ति॥ 


CC-0. ASI Srinagar Circle, Jammu Collection. 
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ane by eGangotri यथा सिंहासने कि 


पलुः पुरो भुवि यथा सिंहासने कि तथा 
यत्‌ dagaa: सुखं fe चरणौ तातस्य किं राज्यकै | 
किं भुक्ते भुवनत्रये एतिरसो थुक्तोज्झिते या गुरो- 
रायासः खन राज्यसुञ्झितगुरोस्तेनास्ति कश्चिद्‌ गुणः ॥ ६ ॥ 


B 
तिष्ठन्‌ भाति 


(SAP MAN] a क|] 
[ विदूषकः । "Tara | | 
मा पते BF gah ger मक्ष 


अहो अस्य "जन- “गुरू- TANT- “अनुराग: | 


[ HAVANA SN | ] 

[ विचिन्त्य । ] 
Rag RAW प RAT अहये | 
तेन अत्र अपि तावत्‌ ` भणिब्यामि। 


[गत [264 b. 1]33|] 
[ प्रकाशम्‌ | | 


"y जग Barnes gers फो agag 


भोः वयस्य खलु राज्य- सोस्यं केवलं 


sku अहम्‌ एतद्‌ भणामि न। अन्यद्‌ अपि 
SN 255 
करणोयम्‌ अस्ति एव। 


ag RS UN 


ते 


भो वयस्य न खल्वहं केवलं राज्यसोख्यम्‌ उह्दिश्य एवं भणामि । 
अन्यदपि ते करणोयम्‌ अस्त्येव | 


CC-0. ASI Srinagar Circle, Jammu Collection. 
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[१३528] EB RERSSUZIR |] 
[ नायक: | सस्मितम्‌ | | 


ga ऋपागैला gaa करै eras] देश लग 


करणोयं मया Bat एव ननु। Wu | 
ननु कृतमेव करणोयम्‌ । पण्य । 5 
Amr [2] 4A वहवः RATAN क्षी 
न्याय्ये वत्मेनि yaaa: योजिताः 
RRIA बै AAA Aen] 
सन्तः सुखे स्थापिताः | 


Saag NBA घेव कण gE के SAU INASA 10 
तथा qa जनः आत्म- सम एव हतः राज्ये 
DE AJE ARIS] 
अपि रक्षा Aa | 
RTARTA gT ARNT छुर SATANA AE WE 


*मनोरथार्‌ धिकः “फल- “दत्तः कल्पद्रुमः अपि 15 
खु | 
अर्थिभ्यः दत्तः | 
[3] aaar TAFA ga $83 B AISI Oy" 
अतः परं ` कक्तंव्य॑ किं ते चेतसि 


EAT गज SN 1४ 20 
यत्‌ स्थितं कयय॥ 


न्याय्ये aaita योजिताः meu सन्तः सुखं स्थापिता 
नोतो बन्धुजनस्तथात्मसमतां राज्धेऽपि रचा इता | 
दत्तो दत्तमनोरथाधिकफलः कल्पद्रुमो As 


कि कत्तव्यमतः परं कथय वा यत्‌ ते स्थितं चेतसि ॥ ७ ॥ 25 
CC-0. ASI Srinagar Circle, Jammu Collection. 
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eee USA) 
[ विदूषकः | | 
T JNA Sy IT'ER ATGE पसरतेय हा अयाः 
भोः वयस्य अत्यन्त. साइसिके इतके देव- मतङ्ग 
aÑ RRIJA BINA FAN ANAA AIST सर प्रश 
एतस्मिन्‌ प्रतिपक्ष qaa- स्थिते प्रधान- अमात्य- 
WER [4] स्वा गुरु BY ARS कब SAY SANNA’ 
समधिषितम्‌ अपि त्वया विना अहं राज्यं सु- 
qava. allel 
स्थिति न तर्केयामि॥ 
भो वयस्य अत्यन्तसाहसिको मतङ्गदेवहतकस्ते प्रतिपक्ष: ag 


समासन्नस्थिते प्रधानामात्यसमधिष्ठितमपि न त्वया विना राज्यं सुस्थितमिति 
से प्रतिभाति ui 


[पप] 


[ नायक: । ] 


gAn gais Agaras AGNA AINA 


मतङ्गो राज्यं व्हरिव्यतो ति आणा 


WA त जगत 03 Rast त्य SATA 


अस्ति किम्‌ | यदि एवं ततः कि स्थात्‌। ख- 


एक्का XINA JASSE” [5] पाव पीक क KEAT 


ma: प्रम्ठति सवें परार्थम्‌ एव परि- 


ayara ar Assay spe ace मा Sym बे we 


पालितं coh} 51150. ति ००, गाल वान. दौयते तत्‌ ae 
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KAAI Rag उने anara (क्तः SAAI] 


मुखे | aq अवस्तुना चिन्तितेन अनेन किम्‌ | 
WA EN AIJAI Ex RE ANSA T 
तात- आज्ञा “यथा अनुष्ठया | 


किं मतङ्गो राज्यं ग्रद्यौ्यवोत्याशइसे। aad ततः किम्‌। ख- 5 


९, o 
शरौरतः ufa परार्थमेव सवं मया परिपाल्यते । यत्‌ तु स्वयं न दौयते तत्‌ 
तातानुरोधात्‌*। तत्‌ किमनेन अवस्तुना चिन्तितेन। वरं ताताज्ञेव 
अनुष्ठेया ॥ 


[RSP] 
[ विदूषकः 1] 


Dy WAN SAT [6] 455। 
भोः तातेन किमाज्ञप्तम्‌ | 


[AREAN] 
[ नायक: । | 
Pax Sar रसर Arava करयला AT gaa माह 
यथा feqa- “as “परि भोगेण तपो- वनम्‌ 
QR णबवैररएा। गाजर TSAR] कामी STAC 
a समित्‌- छ कुश- कुसुमम्‌ उपयुक्त मूल- 
gs AE] ESSE] ACTAS — AES SI 
फल- कन्द्‌- नौवारप्रायं : दूरौशतम्‌ । 
RABA sers Rap Ae उडा गया सवारत 
तत्‌ मलय- पर्वत्थ उपरि आश्रम पढे किञ्चित्‌ 
BAM. उक्षः waia aaar BSUAURNS] RABE 
निरूपय इति तातेन अहं ANSIA | तत्‌ 


रिमा मवण Qa] a | 
यावत्‌ मलयमेव... RE Circle, Jammu Collection. 
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वत्स *जोमूतवाहन बहुद्विसपरिभोगेण दूरोकृतं समित्कुणकुसुमस्‌ | 
उपयक्तमूलफलकन्दनौवारप्रायमिदं स्थानं add । तन्मलयपर्वेतं ser निवास- 
योग्यमाश्रमपदं निरूपयेति। तद्‌ यावन्मलयसेव गच्छावः ॥ 


14 


IE 
"दूति aa] 


[ÈS pea मर्ज ABS | ] | 
[ विदूषकः अग्रतः अवलोक्य । ] 


गे मुशे देखा दशक) FEF ALAS AR [265 a. 1] 


भोः वयस्य प्रेच्चख प्रेक्षस्त्र । सरस- 
sU; उनः वाणः हित CATA 
= चन- aqad- qq- IgA- “परिचुख 


~ 


£ RR व कद ये GST S4 Re far REETAN 
“परिमल- "भट्र- “बहल dag: qa ags “विषम 

सासमा ARA SHAAN वसते Sara ANNE 
"पतन- 'जर्जरो क्रियमाणः 2निझर- “उच्चलित "शौकर- 'शिशिर- 


"aret “मलय- मासतः एषः खलु मागे- 


eger हासतिः कूप । pars ENS सक्ती 


| शेतकर | SRE ARRAS aAA 
परिश्रमं अपनयन्‌ UTH- सङ्गम- उत्कण्डित- 

ARA RAJIN शह Ay ARAVA महतव 

प्रिया- कण्ठ- qe: za ग्व्यस्यं “प्रिय 

Aes जुः ASAI] 

रोमाञ्चयति fagas Srinagag Girdle, Jammu Collection. 


bY 
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भो quu Wu twa) एष खल सरसघनस्ग्धचन्दनवनोत्स डर परि 
मिलनबहदलपरिमलो विषमतटपतनजरजेरो क्रियमाणनिझरोचलितशिगिर- 
शोकरासारवाहीो प्रथमसङ्गमोत्कण्डितप्रियाकण्ठग्रहच इव मागेपरिश्रममपनयन्‌ 
रोमाञ्चयति प्रियवयस्यं मलयमारुतः ॥ 


[ARSAN] "WS ABATE] 
[ नायक; । सर्वतो विलोक्य |] 
WA RST [3] वीक्षः ह अवण Sa aR || 


रये वयं baad “मलय प्राप्ताः | 
[R58 | ] 
[ निरूप्य | ] 
Ra QR zaqar g'a ATS ] RATE" | 
अहो इदं रमणोयम्‌ | तथाहि i 


अहो अस्य रामणेयकम्‌। तथाहि | 
RAIA BA ठु) तरला Qa: तेका RA 
aaz- faq- गज- wu- भित्ति- m: 
७३८५ STES जया 


चन्दनाः भग्नाः स्वन्तः | 
e ABA BAA [4] ठग Savane’ zaj 


जल- निधेः वोचिभिः आस्फ़ालिताभिः गङ्कर- 
RE'GIEZPRRTRY EEN SEIN | 

कन्दराणि क्रन्द्नेन ध्वनितानि | 

MN कुक AIAN AEA SRT RN 

E अङ्गनानां गतेः पाद- हि 
RRKT aay | 


CC-0. ASI Srinagar Circle, Jammu Collec- मोक्तिकशिलः l 
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e 


agg RF amw GRO स्साती RANA है 


सेव्यः अचलः मलयः च््यं a चेतः किम्‌ 
SN SRILA 
अपि उत्सुकं करोति॥ 


माद्यददिग्गजगण्ड भित्तिकषणभंग्नखवच्चन्दनः 

ARTS जलनिधेरास्फालितो वोचिभिः | 
पादालक्तकरक्तमौ क्तिकशिलः सिद्धाङ्गनानां गतेः 

सेव्योऽयं मलयाचलः किमपि मे चेतः करोत्यृत्सुकम्‌ ॥ ८ ॥ 


नसन हर्ता वीन “हशक्षण पकर ANAA 
तत्‌ एहि। अच आरुह्य निवास- योग्यं 
sewer BAKSHI 
आश्रमं निरूपयावः | 


(CERIN अर्मः 38१2२5848 |] 
[आरूह्य निमित्त सूचयित्वा | | 
परी Rep APSE AN 
aa wa fum redd | 
ARNT AXA Qm WE AS | 
फल- आकाज्ञा का अपि न। 
QTE mue ES अशय 

सुनि- वचः मिथ्या न। 

सके उलि aay ATS ye 

इदं faq कथयिब्यति॥ 


स्पन्दते दर्चिणं चचुः फलाकाङ्का न से “क्कचित्‌ | 
न उपक्षि TG Rd are ere Ret C ॥ < ॥ 
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[RP] 
[ विदूषकः 1] 
"y PNF Apa ANNA FAR . 855] 
भोः वयस्यं प्रियं किमपि आसन्नं “निवेदयति। 


भो वयस्य प्रियं किमपि आसन्नं निवेदयति | 


[AGAIN] 


[ नायकः 1] 
Fara Ew BATT gem Asa 
नूनं - यथा भवता UA तथा | 


एवं नाम यथा भवान्‌ ब्रवौति। 


[ विदूषकः 1] 


Dy वशः GATED ENAN] AASIAA gE 


भोः वयस्य awe Ww! सविशेष- घन 
ge तरुम ठेका SRNR) कै अवि [7] 


far- पाढ्प- उप- wd सुरभि- इविरु 
SR Sues हुए y agva Rag कपल 
गन्ध- गर्भितं- *्घूम- egga- “निगेमं arg- “गणम्‌ 


aBn पके So पात समापन कवच GA Rg 


“अनुद्धिग्र- bari- ga- “निषसम्‌ एतत्‌ तपो- 
b a Aa, 
खक वे ASFA || 
वनम्‌ इव लच्छते। 


भो वयस्य एतत्खल सविग्रेषघनब्विग्धपाढ्पोपशरोमित खुरभिह्विगेन्ध- 
गर्भितोद्दामधमनिगेमम्‌ अनु दिग्ममागेछुखनिषणश्चापद्गणं तपोवनमिव लच्छ्यते | 


CC-0. ASI Srinagar Circle, Jammu Collection 
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[ARS AN ]] 
[ नायक; | | 
EUH का न माहिर ज्वारी osse SS 
aa सम्यग्‌ लक्षितम्‌ | एतत्‌ 
सात IA [265 b. 1] FNIT $^] 
तपो- वनम्‌" एव । 
RED 
ga: | 
NN ० E . Ems 9 Lj 
STATIN AS JEAN sy ASA TN 
वासोऽधें तरूणां त्वचः इत्ताः दयया एव 
essa 54) 
अतिएयवः न। 


S 
= 


Sya Seu Sara मळमळ SITA SPA 


6५ 


“कमण्डलु- “जरत्‌- "eme “ay "fasc नभः 
BA ATTIN] 
इव स्वच्छ: । 

ताका gA AAT BQN 58480" [2] 
क्वचित्‌- Su aaa: बटुभिः चुटित- 


AAAS AVA ग्रेट] 
उज्झिताः दृश्यन्ते । 


z ~ 


ay SUNY इमा me साऊ 


नित्य आकणेनया शकेः च © ae 


SA QR 
पदम्‌ इदम्‌ 


Amy REDANSRI 2° 


CC-0. ASI Srinagar Circle, Jammu Collection” 
2B 


पद्यते ॥ 


Dia iy cu Digitized by जननी) 38वीशि।8 Gyaan Kosha 19 
वासोऽथे दययेव नातिष्टयवः ृत्तास्तरूणां लचो 
'भग्मालच्यजरत्कमण्डल WAS पयो FAL | 
दृश्यन्ते चटितो ज्झििताञ्च बटुभिमोझ्यः कचिन्मेखला 
नित्याकणंनया शकेन च पदं *साखामिदं पत्यते ॥ १० ॥ 
FON छुँ का ATTGING] तसमि से| 
तत्‌ “se ufe प्रविश्य अवलोकयावः | 
[STT परा] 
[ प्रविश्य araa: | | 
[ARSAN] 
[ नायक; । ] 
wa Baie ST SE) ६027: [3] 
अहो “मुनि- “जन- ag- "मुढ्ति 
Erga 8 नुः वेळ कार RE rs Sera] | 
“वेद- a “विस्तरस्थ सन्दिग्ध “वि “चार्यमाण | 
BAFTA] Egy ALN rA WNAE 
बदु-जन“- यथा “आदरे- dar- “समिधः 
Aes 8" ATA; 9578: गु EU Gur de माकिः 
छिद्यमान | “तापस- !कुमारिका- “चक “बाल 
0 ARENASA A ama ga HAY [4] 4 
faar "“आपूर्यमाण तपो- वनस्य 
ARE ANAS कु क्र रू | 
yara- रमणोयता | 


अहो नु खल॒सुदितसुनिजनप्रविचायंमाएसन्दिग्धवेद्वाक्य विस्तरस्य 
*पठद्बटुजनच्छिद्यमानाद्राट्रसमिधः तापसकुमा रिकापूर्यमाणबालटचक्षकाल- 
वालस्य प्रशान्तरमणोयता तपोवनस्य | 


CC-0. ASI Srinagar Circle, Jammu Collection. 
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ay १ 

« fu 

gra; ur REQNUEUAEND NA क्षि पहिया 

सङ्गः गब्देः स्वागतम्‌ किम्‌ इति वदन्ति 
FGI 
SE 


asg aye age AUC Am ओय ^| 


aay क्व रेः AW aae 
10 पुष्प- efe किरन्तः मम ष्यं 
$05 [5] सल 
द्द्त इव । 
णकत JE SEE ARJAT Eaa 
शाखिन: अपि अतिथिः amt कथं 
15 पञ्जव्स || 22 
शिक्षिताः ॥ 
मधुरमिव वदन्तः स्वागत सङ्ग गब्ढे- 
नतिमिव wed: कुवेतेऽमो शिरोभिः | 
मम ददत इवाध्ये पुष्परष्टिं किरन्तः 
20 कथमतिथिसपयां शिक्षिताः ग्राखिनोऽपि ॥ ११ ॥ 
देबि ama gary SAN Za ०5 वसात 
तत्‌ तपो- वनम्‌ EG निवास- 
drap S] “केर महम साजते AES 2१२ 
योग्यम्‌ | दूह निवासे अस्माकं चित्त 
25 AX चुन] 
भविष्यति मन्ये | 


तन्निवासयोग्य॑ CURA hao MAH (GI sire निरतिः ॥ 
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(SPN 


[ विदूषकः | | 

TO wF वेणुः ESN ASAT ANY 

भो वयस्य “किन्तु aq हरिणा एते 
aA SREY ARR पार्शे मेसन PANO उरत 
“कन्धराः "ईषद्‌ वलित “निश्वल मुख दर 
wW इ RN ठरव ANAE a mr 
थ्द्लित fai. "कवलाः Im “निःसरत्‌ । “कर्णः “एक 
Irane मरवा Ray aA OAUNDNAO ढाक 
gaa दत्त । 'लोचनाः “निमोलित आकएँयन्तः «3 
S38 [7] ]] 
लच्यन्ते | 


भो वयस्य *किं नु खल एते ईषदलितकन्धराः निश्चलमुखनिःसरदरदलित- 
दर्भेगभेकवला: समुन्नमितदत्तककणा निमोलितलोचना आकणयन्त इव 
हरिणा लच्छन्ते | 


[ARTA हशः ACSA] 
[ नायक: mui दत्त्वा ।] 


«pst पद mw पतव क्व णर 


स्थान- AT प्र- afed- गमकां AZ- 
SANTA aerumna GERONA] 
तार- व्यवस्थां दधानं | 
gus oy वक्षि  ENUAMPHWOEN — SNSENTT 
अलि- सूतेन इव निर्हारिण्या | far: 


Sj RENI SE agai | 


~ 
तन्तो- खनेन मिलितम्‌ | 
CC-0. ASI Srinagar Circle, Jammu Collection. 
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mare ANRT [266 2. 1] STAT as TF 


स्फुट- afaa- पढ्‌ गोतं आ- 
AAA gere ASIN RASSE 
जिझ्झ- अङ्गाः कुरङ्गाः एते । 


za- अन्तराल-  fua- eu कवल- z- Wad 
à ASANI — SS RSS TL 23 
faa आकणंयन्ति ॥ 
स्थानप्राल्या दधानं प्रकटितगमकां मन्द्रतारव्यवस्थां 
निहेरिण्या विपञ्चा मिलितमलिरुतेनेव तन्त्रोखनेन | 
एते दन्तान्तरालस्थितटणकवलच्छेदन्दं नियम्य 
MAMET कुरङ्गाः स्फुटललितपदं गोतमाकणंयन्ति ॥ १२ ॥ 


[RPT] 
[ विदूषकः N 
TAT yy pa aby इ STD] 
भोः वयस्य तपो- वने अस्मिन्‌ कः खल 
निमय SAI 
E गायति । 


भो वयस्य को “a खल्वेष तपोवने गायति | 
[९६३381] 
[ नायकः | | 


Pay शरश RENAA aay ACA TIA 


यथा arta “कोमल तल्ल “अभिहताः 
snos GB era बुः SEDE g WE’ 


तन्त्रो ba fQc-o. ASBager Circle, Safpmu Collectionggufey गानं d 


T 6 9 g 
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— 


gree ya aR AR AJA | KYR qR REAA E E FEST 


काकलौ- प्रधानं गोयते तया अह॑ तर्कयामि आयतने 
ANS SAT BGS BTANG ४ हषः $ | 
अस्मिन्‌ देवताम्‌ आराधयन्तो za- योषित्‌ wow 
RE" gp NA PRINS | 

वौ ण य ET 


यथा कोमलाङ्गुलितला भिहन्यमाना नातिस्फुटं कणन्ति तन्त्रथः काकलो- 
प्रधानं च गोयते तथा तर्कयामि अस्मिन्नायतने देवतामाराधयन्तो काचिद्‌ 
दिव्ययोषिद्‌ उपवीणयति | 


[ 0010 |] 
[ विदूषकः 1] 
Rae कुरू वेणा eer ए= BA 
भो वयस्य [इच] RI आवाम्‌ अपि देवता- आयतनं 
ga SÁT 


प्रेक्षावहे | 
भो वयस्य *एतद्देवायतनं NITAR ॥ 


[१६३३8] 
[ नायकः | | 
Agras SERA] Baan Grp TJIN Bar JA] 


साधु उत्तम | ae «देवता! “वन्द्याः | 


(aR [4] भेटे ayer war SATAN] 


स्थित्वा | 
[Suey ENS dm Collection. ] 
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गवतात QA ay मः SAX ता 
वयस्य यदि जनः अयं द्रष्टम WX भवति | 
Rara रहिन mures तोसच पद SEW GARS Wu S 
तत्‌ तावत्‌ ama- गुल्मकस्थ अस्य अन्तरे fear देवता- दर्शन 
AA ययय | 
अवसरं प्रतिपालयावः | 


वयस्य कदाचिद्‌ gaba जनो भवति | तदनेन तावत्तमाल- 
ग॒स्मेनान्तरितौ देवतादशनावसर प्रतिपालयावः | 


EE SE 


[तया — geri] 


[RAN arerarsgar AE] AAEN [5] a" gn rar 


[ततः  मलयवतो च Wl प्रविश्य भ्रमो 
RATSIN AVES 8८२२3१5 | सकवा TAJA] 


उपविश्य वीणां वादयति। नायिका गायति। ] 
TA aag शाह मोल 
गौरि उत्फुल्लः पद्म, केसर- 
ERUSA मणः कलो 4३५] 
पराग- गोर- द्युते भगवति। 
ENS AIRS काने 


REGE प्रसादेन मम 
ARVANA स्प AA [6] NAA] 23 
अभिवाञ्छितं प्र- सिध्यतु ॥ 


उत्फुप्कमलकेसरपरागगोरद्ुते मम हि गोरि। 
अभिविचिकत: प्रसिध्यलुप्लगंबलि/युक॑त्पंसादेन ॥ १२ ॥ 


Tib.266 a. 6] Digitized by ७09४) Siddldinta Gyaan Kosha 25 
[ARSAN दा TES 
[नायकः aw दत्ता |] 

Raa All KAA Aer] 
अहो गोतम्‌। अहो MRA | 


SR Qasr पकवा 5 


agar शाषण Ager 
दश- विधेन agar afi 


WA व्यञ्जन- धातुना 
FASE | 

- लगा | 

पुर्व 5 aa =A YAS STAIN ST 

द्रुत- ` मध्य- लम्बितचिधा 10 

पापा ENAA A] 

विस्पष्टं Ræ । 
प्र गे aver Seysrergarer aA यक्ष 
गो- पुच्छाप्रमुखा: चिविध- क्रमेण 


EJAN JNA] 15 
यतयः सम्पादिताः 


REFS. वसः हेः QSESSAY केव अहि SNERTA 


qu. ma- अनु- गताः वाद्यविधयः सम्यक्‌ 
AWWA पनन | 22 
चयो दशिताः॥ 20 


व्यक्तिर्भञ्जनधातुना द्ञ्मविधेनाप्यत्र लब्धामुना 
विस्पष्टो द्रतमध्यलम्वितपरिच्छिन्नस्तिधायं ल्यः | 


गोपुच्छप्रसुखाः क्रमेण यतयस्तिखो$पि संवादिताः 


sm यः सम्यक्‌ चयो दर्शिताः 
qeu वायविधय; Jammu Collection. URE ॥ 


ee 
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[ARESURINL] 
[चेटी 1] 
EAJNA देशास सुकर JETESA 
भढेढारिके Wr fat गौत्वा 
5 BA [266b. 1] स्या 857 स की ENAN] 
ते "हस्त. “अग्र “परि “न “अमः। 
भढेढारिके चिरं खल वादितम्‌ । न खल्‌ ते परिश्रमोऽग्रहस्तानाम्‌ | 
[RSS] 
[ नायिका । ] 
10 ह REACH ARS JAREN JITAS IAA 
चतुरिके भगवत्याः पुरतः 3e वाद्यन्त्याः 
ARA SBE S| 
मम कुतः Wig 
[ASEAN | SERVAURE'ASSURIS |] 
15 [set साधिक्षेपम्‌ | ] 
TO asaya पैचो AAJA SANSESURSIISUASU 
अयि निष्करुणायाः एतस्याः पुरतः वौणावा दितेन 
sory ० का सात होती EN मिर 
किम्‌ कार्यम्‌ इति अहं भणामि। या एतावन्तं 
ण) SSC SIST I SE ER FSET 
कालं 'जन- “कन्यका- 'दुष्कर- ०उपवास- “नियमैः 
OT HIP FE A 


आराधयन्च्या; अपि० wm Sinagar Grcle, Jaa Gollecti@n. दशयति | 
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[VA PMN” अकता] 
[विदूषकः श्रुला।] 
तः FNY ass टायर" ग्न माडे SR शेर 


भो वयस्य एषा aq कन्यका कस्मात्‌ 
SU el 
न Hur | 
[ASSAI] 
[ नायक: | ] 
[3185 9 खेर परनि गुमः wa नै ANA | 
दोषः कः | कन्यका- ard fe निर्दोषम्‌ wal 


amc" mpr5'a समाच्या SEES GROS तक NEA 
किन्तु यदि अस्मान्‌ ger भोता लब्जया बाला- 
arya ahs wake बो gag क SGT 
सुलभया दहु चिरं न faga | तत्‌ तावत्‌ 
aAA हुआ सेख ARANT AVARIA || 
*लता- जालेन इतः अन्तरितौ पण्यावः | 


[4] (FAY पय] RAN ५३११-१588 |] 


[उभो uaa विदूषक सविस्मयम्‌ | ] 
ny wA ढाचा ५8१1 टी £5 | 
भो वयस्य jua ħaa! आश्चर्यम्‌ MFAT | 
वममर FSR क aA MAT] 8 ES 
वौणया ade सुखम्‌ उत्पादयति केवलं न। 
SRNR BA KITAA ASA ६ [5] ATAT 
विज्ञान- अनु- रूपेण रूपेण एतेन अच्छ्णाम्‌ 


we हेश SBSANSSAI 


1 | 
अपि सुख cem RA | Circle, Jammu Collection. 


10 


15 


20 


25 
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& Ba ak area BS | = ark AN] BIX 
तत्‌ एषा का भवति। कि देवौ उत नागकन्यका 
any wee स्वायत्त शुक RA प्रन ERES Raas 
आहो अथवा विद्याधर- दारिका ara अथवा fag कुल- 
5 ARENA | 
सम्भवा | 
[ARJAN FAAS APAE कग ASS AA |] 
[नायकः विलोकयन्‌ eee | | 
PRT aA gaT जेन बेशा AAT AST मा GATS 
10 वयस्य qud का afa "n न अवगच्छामि। 
स्पीच ASAT AN 
अहम्‌ *एतन्माचम्‌ जाने | 
पतित amar quU urs "वार कैम हटा हव त्य 
यदि owt wl भवति eft चचुः- सहख- वान्‌ 
15° AV gags | 
छृतार्थः | 
AIA qe कनत? ay गेट गर्नै अत्ता QN 
चेत्‌ नागो अपि wer सुखं यदा रसातलं शशब्दता 
डु: अलु] 
20 शून्य न। 
गधे Aqsa A गगन सिलवा तुवा सशाच्या 
यदि विद्याधरो अन्यः जाति- जयिनो नः 
AA QSAR AISA 


CC-0. ASI Srinagar Circle, Jammu Collections fà: सफला | 
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Spry RRAN AS ABA मावः GEHE SUUS. 
यदि 'सिद्धान्वयजा ततः सिद्धाः tya fO 
मुरः || 
प्रसिद्धाः ॥ 
«dl यदि aq छतार्थमभवञ्चचुःसहस्रं इरे- 5 
नागो चेन्न रसातलं Wea शून्यं सुखेऽस्याः सति | 
जातिः सफलान्यजातिजयिनो विद्याधरो चेदियं 
स्यात्‌ सिद्धान्वयजा यदि चिभुवने सिद्धाः प्रसिद्धास्ततः ॥ १४ ॥ 


(AAP ems ARRIA AINAN S SHIAAURECASSSTIE: | 
[ cms नायकम्‌ अवलोक्य सहर्षम्‌ | 10 
= क्षे |] 
आत्मगतम्‌ । ] 
[267 a. 1] VAR) we आम eTa लय कुरुप: 
अहो चिरात्‌ मन्मथस्य गोचरे 

प्वाल] 15 
पतितः । 


a 
5 
~ 


EAE $45 |] 
. [आत्मानं निर्दिश्य |] 
weg stes काते STA 
अथवा नहि। ब्राह्मणस्थ मम | 90 


“दिश्या चिरस्य तावत्‌ कालस्य पतितः खल्वेष गोचरे मन्मथस्य । अथवा 


A 
ममव ब्राह्मणस्य | 
CC-0. ASI Srinagar Circle, Jammu Collection. 
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[RIEN ÄN RÉTEN ASNA |] 


[चेटौ "प्रणयं “स-। ] 


my यत्ता ARN BAIN SONS RAR 


aq भणामि निष्करुणायाः एतस्याः पुरतः वोणा- 
5 जाचक SATI] 
वादितेन fami 


[ANS J RSN ARENA | RAJAN |] 


[इति वौणाम्‌ आक्षिपति। नायिका । ] 


qa ARJA FIA LE झन हेमा 8) RE ŠRAJ 


10 ea भगवतो गोरो मा अधिक्षिप। अयि अद्य भगवत्या 
masy महरा ARS 
प्रसाद: aa aq । 
[ATEN] 
[चेरी ।] 
15 ERAS Ap Sagas ESUISI न) 


भर्हदारिके तावत्‌ कोदृशः कथय। 


[AST] 
[नायिका | | 


ga ES ae RE JAN . 3 स्पा CO क्र 


90 LEES OEC ONE CE अहम्‌ एवम्‌ एव 


FAA AWWA TSA BAAN MARNA JA BAD 


वोणा- वादने भगवत्या भणितास्मि वत्से तव 


JAEN aga बक्षः BFAS KARAN ara =] RARI 


"3wm- ara. ASRA Circo एतेन च मयि 
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XEN [4] Reser शु gar EER 0000, 


असाधारणया भत्वा बाल- भाव- दुलेभया 

मेष FRAT सगे परते SWR शुनि 
अनया अहं परितुष्टा | तत्‌ अचिरेण 

ATETA QELS gra QTEK ARR GSAT] 

विद्याधर- चक्र. वर्तिना पाणिग्रहणं भविष्यतीति 

ea अद्य जानामि खप्न एवभेव वोणां वादयन्तो भगवत्या भणितासि | 

वत्से परितुष्टास्मि adda 'वोणाविज्ञानातिशयेन अनया वालजनदुलेभया- 


साधारणया ममोपरि भत्वा च। तद्‌ विद्याधरचक्रवतो अचिरेण ते 
पाणिग्रहणं निवंतंयिष्यतो ति | 


[AAEN ÄN" [१35८25825 | ] 
[चेटी aziq |] 
[5]EW s A] पावो क| Agg RARE बेश 
भळेदारिके यदि एवं भवति «s «fa 
BARS पह] क्षक्ष पयत मेषाः Ea SHA AA | 


— 


कस्माद भएसि। देव्या ww: ED वरः दत्तः एव | 


10 


[ विदूषक: । ] 
Earum माच्या होगे TA आखा ATE] हेस 
खल अस्माकं देवौ- दर्शनस्य अवसरः प्राम: तत्‌ 


हुवा SUN परक 
द्द एहि उपगच्छावः | 


भो वयस्य अवसरः खल्वस्माकं देवोदशनस्थ । तदेहि ufa 


CC-0. ASI Srinagar Circle, Jammu Collection. 
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10 


15 
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_ शे [6] २९३६5 | 35/7] STRSNRERIS 
~ fa, 
[इति उपनतो । विदूषकः अनिच्छन्तमि 
BSI] 
आहृष्य | | 
6 हक्ष न sep SARS अगा GA SERT DW 
आये afta अहं सत्यं भणामि। अनया AB वर 
उन करतत) 
ea एव | | 
< ~ v ">> 
[ARAN ERU उक्षः AAPA ASA T] | 
10 [नायिका ससाध्वसं नायकं निदिंशन्तो । ] 
ga aÑ AT SVN | 
हञ्जे एषः कः इति। 
[ARF [7] AN ]] 
(sel!) 
15 RISE SANE ARJAN कसाय aba; ah भ 
अनन्यसाधारणा आहत्या नया एष एव 
RAAT आगरा Amr WAAR अकळ] 
भगवत्या प्रसादः छतः 


वा तकेयासि I 


KAT अन्योन्यसाधारण्याहृत्या एष स “भगवत्याः प्रसाद इति तर्कयामि | 
20 


[ARJA ANAKAN AE Rea arses, पडवळ] 
[ नायिका 00-0. AS Egar Circle, Jammu Colle SB 


अवचलोकयति | | 
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[AAV पख [] 
[ नायक: । ] 


33 


NAS WESTER ह [2670. 1137 मा ABA SR 
तरल- arad- लोचने श्यसित- द्याग- 
तकर अकमि EAS SERENA ॥ छ 
कम्पित- पोन- घनस्तनि सम्भुमकारिणि 
esr a age कस ATTS 
तनु रियं तपसा एव लम्‌ 
rer पुर अर WESS हारा ATRESIA] 2S 
अमं “गता पुनः अपि किं पुनः खिद्यसे ॥ 10 
तनुरियं तरलायतलोचने 
श्चसितक म्पितपौनघनस्तनि | 
अममलं तपसेव गता पुनः 
किमिति सम्भूमकारिणि खिद्यसे ॥ १६ ॥ 


[ARTAN] 15 
[ नायिका | ] 
gar सेनम्‌ QBS दशा a'ar SN ARIA 
हञ्जे अति- साध्वसेन ë ME अभिसुखो «d 
बर 8&3 
न IMIA | 20 


"IE S E |] 
[इति तिर्य अवलोक्य उपविशति 1] 


3 CC-0. ASI Srinagar Circle, Jammu Collection. 
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10 


20 
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[SPP] 

[ विदूषकः 1] 
Ex BA SUR 8 A काश कंग ays ARG 
*भवति तव तपोवने «x कस्थचन 


SEP Aaa केजी गर Raaya आ पेय 
अतिथेः आगतस्य agra अपि संलापः न अस्ति 
०६०९५० "| . SENEC E | 
teu: आचारः अस्ति किम्‌। 
भवति किमच sura तपोवने ईदृशः आचारो । येन अतिथिरागतो 
वाङ्चाचेणापि न सम्भावनोयः | 
[AIEN AN |] 
[चेटी 1] 
[JEANS नगा gem फा SEWUTUUA] 
भत्तेदारिके अतिथि- सत्कार: क्तेव्यः उचितः 
RR B. Bux alg aS SCG A SESS नुषः 


तत्‌ दृशे 'अनुभावे “महा . एतस्मिन्‌ प्रतिपत्ति- 
RENAN मागस] पर्ब हि aqq] हिकः SAAS 
मूढा तिष्ठसि। अथवा d fas । अहम्‌ एव 


~~ 
(A 


Ex न्यायका SW] 
यथा- अनुरूप करिय्थासि । 


भत्तेदारिके युक्त भणति ब्राह्मण: । उचितः खल ते अतिथिजन- 
सत्कार: | तत्‌ कस्मादेतस्मिन्‌ महानुभावे प्रतिपत्तिमूढेव तिष्ठसि। अथवा 
तिष्ठ त्वमहसेव यथानुरूपं e | 


[agaa 8551] 
००.०. Asi sh SERES, ion. 


3B 


Tib. 267 b. 3] Digitized by ecå Ghir bidh anta Gyaan Kosha 35 

ET AIN [4] करतान हवा yy OLESDATA]SEURAU 
ATARI स्वागतस्‌ | Ba: आसन- परिग्रहेण 
RAIN ax पुत बह वा | 
देम्‌ दूसम्‌ "erg | 


आसनपरिग्रहेणालङ्करोलिमं प्रदेणमार्य: | 


[ A Arn | ] 
[ विदूषकः N 
TO REGN कवे. Gem NA] एक 
भोः वयस्य एषा mai भणति । ganar 
Asay ye Caras aR | 10 
faat विश्राम्यावः | 
[RATAS] 
[ नायकः। ] 
DA Rra दि | 
भवान्‌ JAA आह। 15 


("BAT १51] 
[उभौ उपविशतः । ] 


[458881] 
[ नायिका | ] 
[5]]A ०8555 depen Fax ar NI 20 

wa परिहास- . गोले एव दए E 
गयी ARITE नवनवती Eg ARAN अश्मः 
यदि तापसः - कोऽपि Had adt माम्‌ 
Raya ADAE SIS RIT RAICES | 
= अविनोतां सम्भावयिष्यति | 


25 
CC-0. ASI Srinagar Circle, Jammu Collection. 


10 


15 


20 
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[दवा VRTE 9757 [] 

[ ततः ama: प्रविश्य | | 
esa qu Spe सावळ गरा वसा 
कुलपतिना कौशिकेन अहं आज्ञापितो$स्मि। 
aps TERT फी) arme तुझा ST NTA 


qu mra पितुः maa "राज- “युव “मिचरा- 
535] गम ब SE देवाविति ARN RENAN 
वसुः “कुमार “जोमूतवानं “विद्याधर- “्चङ्ग- “वतिनं 
CoE X RA [7] UJ ARDS) COE मढाः 
"भविष्यद्‌ ‘qaqe- "मलय IRA “क्ापि. वर्तमान 


SAT aawa Berga y करारा AGUA RAE AES 
भगिन्याः मलयवत्याः वर- हेतोः EA aq गतः। 
IAT R स्वैः HANSA 5a पुसत रे मती AN 
यदि तं प्रतोमाणायाः मलयवत्याः *दिन- “मध्य waa “वेला 
Karan aang 5 | SES दे a खड्ग ENET Rar 


अतिक्रासेत्‌ तत्‌ ताम्‌ आहय आगच्छ इति। तत्‌ 
वशगा रेष शिदिति हत्य क्र eI 


अहम्‌ यावद्‌ गौरौ- we एव गच्छामि। 


आज्ञापितोऽस्मि कुलपतिना कौशिकेन। यथा वत्स ग्राण्डिल्य fad 
राज्ञया युवराजो 'मिचावसुभेविश्यद्विद्याधरचक्रवतिनं कुमारं जोमूतवाहन- 
fata मलयपर्वते क्वापि वर्तमानं भगिन्या मलयवत्या वरडेतोद्रेष्टुमद्य गतः | 
तं च प्रतोचमाणायाः कदा चिन्मध्यन्दिनसवनविधिरतिक्रासेत्‌ । aeqne 
गच्छेति ag यावद्‌ ached गच्छामि । 


[268 a. 1] [शैः क्षः ERAN AESTÓNIL] ] 
CC-0. ASI ऽयन्न, Jagshu ८०००/बिल्लो क्य । | 


Tib. 268 a. 1] Digitized by ७020 0१6515 Gyaan Kosha 37 
Ra ३२९7३ AA दुक्षः ZAAN, ana cer 
अये पांशुल- प्रदेश प्रकाशित- चक्र- 

FAA, "E Ba Sewer xeu हे छक सग] 

चिन्हा पढ्‌- ufe: दृश्यते इयं कस्य भवति। 


अये कस्य पुनरियं vine प्रकाशितचक्रवति चिन्हा पदपड्िः । 5 


[बुगन डवे AAAA FARRA] 


[ अग्रतो विलोक्य जीमूतवाहन निरूप्य । ] 
०३७ [2] Brg Ss aya AO का Ses 
इयं ‘gare “महा अस्य भवति (किम्‌ o wed)! 
*नूनमस्येवेयं महा पुरुषस्य | 10 
ग | 
अपिच । 


afar mmu a mer Sash any कत ANY 
aga ww अयं स्फुटः Yat अन्तः ऊणा दूयं 
ENAKAN] 15 


विभाति | 
RAYS eS हेश शुन विः तुमह ६/355] 
चक्तः तामरसानुकारि qa: हरोणां 
: वख़्वफ्ऊे। 

«udi 20 
गा [3] AT AREA ; EL YS Pax’ Rar gaya, 
कर [दयं] चक्र- ae यथा पुरुषः 

LAT aR] 

कः अयम्‌ । 
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RTARTA RACIST SUA AAAS] मजेत 
विद्याधर- चक्र- afi- पदवौम्‌ अप्राप्य 
CEN] मः IN 2 
विश्राम्यति ननु मन्यते॥ 
5 उष्णीषः स्फुट एष मूर्धनि विभात्युणंयमन्तमुवो- 
शुचस्तामरसानुकारि इरिणा वक्षःस्थलं स्पर्धते । 
चक्राङ्गं च यथा करद्यमिदं मन्ये तथा कोऽप्ययं 
नो विद्याधरचक्रवर्तिपदवोमप्राप्य विश्राम्यति ॥ १७ ॥ 


wns FSA उक्काउड। Ayy qarar aW 

10 अथवा सन्देहेन छतम्‌ | सु- व्यक्त अनेन 
VAG AS [4] Am Sars 
जोमूतवाइनेन भवितव्यम्‌ FAR | 


| parerarsyaver ARNAN ]] 
[मलयवतो विलोक्य । ] 
15 way aR wo aaa हें | 
अये इयम्‌ अपि राजपुचौ। 


[गगः VARNA] 
[उभो विलोक्य ।] 
ममः AIST EN . ay ASN FAF ay say QS SS 
20 यदि अन्योन्य we att vat घटयेत्‌ 
SATAY uere साधय BST 
विधिः विरात ७7०५० ig ०१ त्‌ । 
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[955 [5] 355591] 
[ उपरूत्य । ] 
BY STRESS 
भवते खस्ति भवत्‌। 
[RRAN] 5 
[ नायक: | | 
QSAR SAAR BAVA | 
भगवन्‌ *जोमूतवाहन: अभिवादयते | 
[ANF ARAN ARA] ATA STASI] 
[इति उत्थातुम्‌ इच्छति। तापसः । | 10 
SCARE PANN | T ARAARA "AAT AE Val 
maga अलम्‌। ननु अभ्यागतः सर्वस्य गुरु एव 
Su] हिंग कै air क्षे RAAT ANY 
दूति भवान्‌ एव अस्माकम्‌ we भवति। तद्‌ 


Bax वरस AgS AA] 15 
aa- सुखं स्थीयताम्‌ |! 
[RASAN] 
[मलयवती 1] 
Ear uma 
20 


आये. प्रणमामि। 
(TRAC A SEES] 


[तापसः। तां ww] 
RA EN रन्ते अमिनः मुइ | 
अनु- रूप- भत्ते भागिनो र्या: | 


AIRIA किया STITT TAM STER] 25 


i कुलपतिः कौशिकः आज्ञापयति | 
राजपुत्रि Ho. ASI Srinagat Circle, Jammu Collection. a ज्ञापयति 
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BR SERES Sy RAT WARREN BM 35" EQ 


तव सवन- वेला अतिक्रामति दति तरितं आगम्यताम्‌ 
SAAT | 
इति । 
[ARRAN SURE TAC ASN | ] 
[ नायिका असन्तोषम्‌ 1] 
AIR RAN AUTASERUATSR'S | 
यद्‌ गरु आज्ञापयति i 
[ASSET |] 


[ आत्मगतम्‌ | ] 
RITI ANA’ HEKE [268 b. 1] WAS] 
एकच गुरु- वचनं 2 
BERET Gah” | 
दयित- दशेन- 'सुखानि। 
AAR बेपता सात] 
गमनागमनविरोधे 
वहग BRAVA ARAR RATATA] १ 
से wi दोलायते ॥ f 


एकच गुरुवचनसन्यच दयितदशन wars | 
गमनागमनविरोधे हृदयं से दोलायते ॥ १८॥ 


[ASS ER ANY ESRC SSN GS FAN AEE ASN AA 
[निःश्वस्य उत्थाय सस्नञ्जं सानुरागं q 

RAJTA AVAE] ATA पसचद BAS NEAN [2] सु | ] 

नायकं ER) asi sina LAS, ५७ on. निष्क्रान्ता । ] 


T S 9 
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[ARS ३7-२७ SESE GST RAJAA बाबै] 
[ नायकः सोत्कण्डं निःश्वस्य नायिकां wmm] 
“जघन अआभोग- aT 
ANGST आगरा aj 

सन्धरयानया अनया । 
"ERN aT WES आम 
अन्यतः asa अपि से 

x 


eq 


Bear REET AN AAT 7e 

हृदये पढं निहितम्‌ ॥ 10 
अनया जघनाभोगभरमन्थरयानया | 
अन्यतोऽपि व्रजन्त्या मे दये निहितं पदम्‌ ॥ १९ ॥ 


[ARN |] 
[चेटो ।] 
कु [गक SRG] हेर वसन] 15 
uR एचि भत्तुंदारिके। 
[ANF aaga 4X वक्षाः कमु |] 
[इति मलयवतो सपरिवारा निव्क्रान्ता |] 
[RSP] 
[ विदूषकः 1] 20 
"y गरका ANS SAAT SERT] Aw तै पुस्ती 
भोः यत्‌ प्रेक्षितव्यं दृष्टं। I मध्याङ्क- 
FAA TAEA FAASA JAAT A75 angi) 
ga- सन्ताप- दिगुणित ड्व से 
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2A [4] क्षम] MTA 355 | RA RA" ANIM SIE" | 


उदर- अग्नि घमधघमायते | तत्‌ इतः निष्क्रमाव: | 
मारव gq OUR सुरु SN SST EAR 
येन ब्राह्मणानाम्‌ अतिथि: भला सुनि- 
5 Re scare SNR STAN FANNIN ARN 
जनसक्ाशात्‌* वस्तुतः लै; सूल- सलिलादिभिः. 
Jaara SA] 
प्राणधारणं करिष्यामि | 
[ARAN SEA जग] 
10 [ नायकः RM अवलोका । | 
BISA पड्न ASN XEuwpeas aya yyy 
अये भगवान्‌ 'दौधितिः wee नभः तलम्‌ 
QEAIN'S AGAINST] १३२ | 
आरूह्य प्रविष्टः। aR | 
15 ARRAS Fast खपतात AER qne" पार AWA 
तापात्‌ तत्काल- 'चन्द्न- “चष्ट रसः आपाण्ड कपोलो 
हकः 
वहन्‌ 
ऋएगी बा पफ RESP जसमा SANAN [6] AGA 
20 निज- wd- ताल- पवनः सं- सत्ते "आनन 
RIT AUS AA] 
०संवौज्यमान । 


सदक्षर AA’ CINE SEPA BRAS SS gE AJ 
हस्तो ज्ञतेः Tae: “दयः “विशेष- ?सिक्त गजानां 
25 स्पा ०5९ 
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cs sam 0 DES ux Soh oo रक्षः 
११ फन? SATE” SATAN दावा YIA MANNAN 
सम्प्रति "wd “Tea गाढां व्यथाम्‌ इव द्शां 

AES Ss अशा 
धत्ते fà 


तापात्तत्तणदृ्टचन्दनरसापाण्ड्‌ कपोलौ वहन्‌ 
संसक्तेनिंजकर्णंतालपवनेः संवोज्यमानाननः | 
संप्रत्येष विशेषसिक्तद्ददयो इस्तोञ्चितेः शोकरे- 
गाढां शल्यकदुस्सह्षामिव emt धत्ते गजानां पतिः ॥ २० d 
[साक्षः NICE] 
[ उभौ निम्क्रान्तौ । ] 
[RIFA परा |] 
[ प्रथमोऽङ्कः ॥ ] 
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* [मर्ममा माज] 


[देव पस्न छाने | J 
[ततः चेटी AA] 
BANI गफ उम पतात ARENA, JA 


SHI | wu 


5 भत्तुंदारिकया मलयवत्या "nx 
mq RECTO EUN रेचक SD QAAE हो 
से भ्राता आर्य सित्रा- वसुः रद्य चिरं 
SNA] Aa शेर सत RES खा A तट ठेवलेय Sarat | 
विलम्बते। ag गत्या आगतो वा न आगतः जानौहि इति। 
10 [269 a. 1] [XEN ASA Aaa मनस बुशः 
[ परिक्रम्य तद्वहिः अभिमुखम्‌ 
SCI 
आलोक्य | | 
वह Baw RES SR छु थेगा Pul 
15 दूतः एव आगच्छति एषा का। 


किक 
gee क. [ निरूप्य । | 
S ALARA 
कथं चतुरिका । 

20 [पख BN पर छु परवचा SARS AN] 
[चेरी दितोया च ` प्रविष्टा । प्रथमा wg | | 
शिका 51 Ef एन A ES sss 

सखि चतुरिके लम्‌ अपि किं निमित्त afi 
SARREN 
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[FPV] 

[ द्वितोया 1] 
हवे खस ANWSIN A ENA] पुर्न परक 
भत्तुदारिकया मलयवत्या अहं आज्ञप्तास्मि। हक्के चतुरिके 
A RSUN SERIES भुतः SSeS | 
a Idi कुसुमावचय- परिश्रम- निःसहम्‌ | 
डवरे याद [3] Sg सैद कमा erar AREAS 
शरदातपजनितः za at परि- सन्तापः 
"suu  "ENANSAS]| AN€ BY क्षतः ढेर 
अधिकतरं बाधते । तत्‌ त्वम्‌ गच्छ। 'कढ्लौ 
मरी ठत ARTA SRT gA mou gau 
aqra- “पत्र “परिचिप्ते “चन्दनलता- Ano sx 
शशी Fara डुग प्राधिकरणास 
मणि- शिला- तलं सब्जी- कुरू इति। यथा 
qasr साधी ए 8805] RA Be क्षुः 
आज्ञप्त मया च अनुष्ठितम्‌। तत्‌ गत्वा 


Ag करता अय 


भत्तृदारिकाये एव निवेदयामि। 


आज्ञप्तास्मि भत्तुदारिकया मलयवत्या | eae चतुरिके | कुसुमावचयपरि- 
अमनिःसहं से ग्ररोरं शरदातपजनित इव सन्तापो$धिकतरं बाधते। तद्‌ 
गच्छ लम्‌ । बालकदलोपत्रपरिक्षिप्ते चन्दनलताग्टहे चन्द्रमणिशिलातलं 
सञ्जौकुर्विति। अलुष्ठितं च मया यथाज्ञप्तम्‌। तद्‌ "यावद्‌ गला भत्तु- 
दारिकार्थ निवेदयामि | 
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[ AG "APT | ] 
[प्रथमा | | 


aay ROM आर ASL AATSISGA] १ SES RR 
यदि एवं लघु निवेद्य | तच गतायाः तस्या 
AIRE 246 Raw AISA | 


सन्तापः wa wa ma! 


[सय] SRST ACTS |] 


[ दितोया | विहस्य आत्मगतम्‌ । ] 
पारवे Aag Wee TA दे ढसा FN qus मे 
“यः ददशः सन्ताप q एवं wa शर्म न 


AINA] इसर पारा SARA ARF ay PEN 
aaf ART- रमणोयं चन्दन- लता- ud 


~ 


कक सग] AAN] 


प्रचमाणायाः सः अधिकतरः भविष्यति इति अहं तर्कयामि। 


[ISa |] 
[ प्रकाशम्‌ । ] 
FNI मग NEMA) SATA DR उेचतेतबितनपफग 
हञ्जे d ui अहम्‌ अपि शिलातलं 
इशः sues] 
भत्तुदारिकाये निवेदयामि | 
Wes: सन्तापः vsque zem sag विविक्तरमणोयं चन्दन- 


«zx प्रेसमाणाया अधिकतरो भविश्यतोति तर्कयामि तद्‌ गच्छ लम्‌ । 
अहमपि सञ्जं शिलातलमिति भत्तुदारिकाये निवेदयामि i 


[बेश NES] 
इति निम्क्रान्तौ । ] 
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[१६73352 |] 


[ प्रवेशकः । ] 
i KAN AYR Har BY AVA SHS" 5 ARENA" [7] 
[ ततः सोत्कण्ठा मलयवतो q चेटो 
WE" छु |] 
च प्रविशति।] 
[तुग aap कि ESSO ARAT SR STEAN A |] 
[ नायिका निःश्वस्य आत्मगतम्‌ | ] 


~~ 


मिव Fer Nasr BA sr शममः रेखा डर Bx थुना 
जने तस्मिन्‌ चदय त्वया मां wur तदा पराझझखौं 
SS» AT त्री 0 IIR छक छल EE 
wer इदानो आत्मना एव तस्सिन्‌ गतम्‌ पुनः। अहो ते 
RASS VAN SS पका | 
आत्मम्भरित्वम्‌ | 

[269 b. 1][^G'4^]] 

[IRTIR | | 
JA AAAA TSE ATAA पता SATAN SgS] 
«S भगवत्याः आयतने गमनस्य मागें से आदिश। 


हृद्य तथा नाम तदा तस्मिन्‌ जने लब्जया मां पराझ्ुखौङत्येदानो- 
मात्मना तस्मिन्नव गतमसोत्यही ते mafia: wi आदिश मे 
भगवत्या आयतनस्य मार्गम्‌ | 


[2 म |] 
[चेटी।] 
BAe अ= AA EA ROSA AASE SURETST NA | 
भत्तुंदारिका चन्दन- लता- [rad प्रस्थिता ननु | 


ननु चन्दनलताग्टहं भत्तुदारिका प्रस्थिता । 
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[ नायिका सलज्जम्‌ | | 
ah ERT Aaya gasa] DIRAS 
eal त्वया सुष्ट स्मारितम्‌ | 
x सँग हे SA 02800 
दूह एहि तच एव गच्छावः। 
[ASEN XS | J 
[चेटौ 1] 
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[ARJAN] EG AESSSUAA|] 


Sey B Enn 
एत्‌ एतु भत्तृदारिका | 
[सःय |] 
[ गच्छति । | 
[कमा "EA SEI) 
[नायिका अन्यतो गच्छति। | 


1 


[AIEN ÄN BR ARNAN] छव 


[चेटौ एषतो दृद्दा सोद्वेगम्‌ 
SAAT YUN मस |] 
आत्मगतम्‌ | | 
SUA abs Sc Ser [3] Peay Eas 
अहो अस्याः शून्यद्ददयत्वम्‌ | क्थं 


जज $5५ १२८355 | 
भवनं तदेव प्रविष्टा । 


[FISIUAAT] 


प्रकाशम्‌ | | 
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: कग SHAT ARIS RC a AFIN | Rey abs: 
तत्र चन्दन-लता-ग्टहं ननु | तद्‌ इत 
Sassi] 
Ure | 


[ARTS] करये ager Sema aR By केबी] 5: 


[ नायिका wee सस्मितं q तया करोति।] 
[RAEN XN |] 
[चेटो । ] 
उग [4157 AAE pea SS तमाल 
चन्द्न- लता- WEA एतत्‌ अस्ति। 10 
ANS 0001 qn EEE ANAKA Fur BAINA 
तद्‌ [अन्तः] प्रविश्य we मणि शिलायां भत्तुदारिका 
GINAK कर STI 
उपविशतु । 
[ARRAN] ३१९ JN GANGS SEGNI 15 


[नायिका तथा — mer उपविशति । निःश्वस्य 
रनमा कर|] 
आत्मगतम्‌ । ] 
QS a SIUE! [5] सर्के ती SIS ASN Ar 
भगवन्‌ कुसुमायुध यस्य रूपेण 20 
mgs Far Swe खै AAR aRar gA E 
fafa: तस्मिन्‌ किञ्चित्‌ न करोषि। श्रनपराद्धाम्‌ 
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ERNST साता सगात ASA ESTASE न 


अबलामिति सां प्रहरन्‌ लज्जितो 
HENNA | 
भवसि | 
[बे SAR’ AINT ATS SSN ol 
[इति 'मत्ता- स्थां नाटयन्तो प्रकाशम्‌ 
स्थिर Saas |] 
निरूप्य । ] 
ga उव घस णाः SAT satin FAA तक 
ws कस्मात्‌ hqua- “घन- ^qd “किरणं 
AN ARRAJAR उतर ARTS नो किया 000 0 0 
FARE चन्दन- लता- ze एतत्‌ अद्य से 
वाहते झया Sar SPDANUEA| 
सन्ताप- दुःखं न अपनयति । 
भगवन्‌ कुसुमायुध येन त्रं रूपशोभया निजितोऽसि तस्मिन्‌ न 


किञ्चित्‌ त्वया छतम्‌ । मा पुनरनपराङ्भामबलेति हत्वा प्रहरन्‌ कर्थं न 
लज्जसे। ws कस्मात्‌ पुनरेतद्‌ घनपन्नवनिरुद्धरूयकिरणं तादृशमेव 
चन्दनलताग्टहं न मेऽद्य सन्तापदुःखमपनयति ॥ 


[A | QURE ASSAI 1] 
[ चेटो सस्मितम्‌ । ] 
ques तुजे nAn ANS) तर BANS 
सन्ताप- कारणम्‌ BE जानामि | किन्त भत्तुंदारिका 
aa gA Bawo [श्षतिमु STAIRS | 
आत्मनः असम्भावनोयं न प्रति- पद्यते । 
जानाम्यहमच कारणम्‌ । किन्तु असम्भावनोयमिति भत्तृदारिका न 


~ 
प्रतिपद्यत । CC-0. ASI Srinagar Circle, Jammu Collection. 
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[ASSI शहि TNR |] 
[ नायिका आत्मगतम्‌ । ] 


तज्ञ ssp मळ प्फ RGap E ववर] 


51 


अनया अहम्‌ आलक्षिता अपि तावत्‌ प्रच्यामि। 


[गक |] 5 
[ प्रकाशम्‌ । ] 
दम ST पेग SI SN 3 SOIR पपा EUR ] 
ee तावत्‌ तव किम्‌ तत्‌ कारणं किं कथय । 
आलक्षितास्म्यनया । तथापि प्रच्यामि तावत्‌ | wp किं adada । 
कथय तावत्‌ कि तत्‌ कारणम्‌ । 10 


[270 a. 1][RAES'AN]] 
[3211] 


N 


भत्तुदारिके एष ते RT दष्ट qI 
[ARJAN BAN EACAN E ATACAN AN [ENDO] 15 
[नायिका - ससम्भ्रमम्‌ IIIA उत्याय 
AAR AAA पि TRAN जल्न |] 
अग्रतः पदानि द्वि- चाणि mera) 
है पुर गरुन 
सः कस्मिन्‌ कस्मिन्‌ | 20 
[AREN ÄN" ८85 | [2] १६545९38 |] 
[चेटी उत्थाय सस्मितम्‌ । ] 
BAINA [ETA] ATS] | 
भत्तुदारिके कः सः भवति। 
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[ARJAN पिकवा साड MATTAS AN PST] 
[ नायिका सलज्जम्‌ उपविश्य अधोमुखम्‌ fasta 1] 


[AIEN XN |] 


[चेटो 1] 
छ वेक्षः ऋण जैक SEVARARRRT ढे छो 
भत्तेदारिके श्रम्‌ एवं वक्तुकामा एष ते 


gea ०२६०० RESI qe 5 [3] Aga TERNE 
“हृद्यः "दृष्टः वरः सन्तापस्य कारणम्‌ येन 
BHAA 21112 REST AERE] ZA WE" छी 

10 चन्दन-  लता- we स्वभाव- गोतलम्‌ अपि ते 
पकी WALA जव के SUR] 


सन्तापप दुःखम्‌ अपनेतुम्‌ न शक्नोति | 


c “cast गे देव्या 
भत्तुदारिके ननु एतदस्मि वक्तुकामा । एष ते इदयेष्टो वरो दे 
दत्त इति खञ्न प्रस्तुत यस्तत्‌चणसेव विसुक्तकुसुमचाप इव भगवान्‌ मकरध्वजो 
~ -—— e 
15 मत्तैदारिकया Feil स तेऽस्य सन्तापस्य कारणम्‌ । यनव स्वभाव- 


शौतलमपि चन्द्न-लताग्टह न तेऽद्य सन्तापदुःखमपनेत्‌ं Wed | 


[AREA KIRAR AISN AA स्वभाव बुक] 
[ नायिका WWW a आल्िञ्च । ] 
Sei aa a 59 114171817 
20 ws चतरिके लम्‌ खल चतुरिका | अपरं 
Sy SANT वेष हलते 
fe : एच्छ्यत् o. AE rinaga HS, Uammu Collection. 
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SEDE EIE सया BAR] महण मेश 
भत्तुदारिके दढानौम्‌ एव लया कथितं ननु । 
FAN SUMAS qara बा केका SRCANNESST] गे 5 


तत्‌ वर- 


दशनछतेन सन्तापेन अनेन तावत्‌ मा संतप्यस्व । यदि 
राग S DDR OY “2 ERM 
अहम्‌ चतुरिका ततः ` सः रपि भत्तुदारिकाम्‌ 


वपर मेनया YRSA पफ पावनः मतका RAAR 
अपश्यन्‌ मुक्तत्तेमाचस्‌ अपि अन्यस्मिन्‌ अभि 
STARA] २ णए' पसतक 98121955 | 


न 


vag अपि मया आलकितसेव | 


रमते 


भत्तृदारिके नन्विदानोमेव कथितम्‌ अमुना वरालापमाचजनितेन 
IAAT) तन्मा सन्तप्यख | यद्यहं चतुरिका ततः सोऽपि भत्तैदारिका- 
मपश्चन्‌ न सुहतेमप्यन्यस्मिन्नभिरमत दत्येतढ्‌पि मयालक्तितमेव | 


[ARS AC ARARE ASN AA |] 
[ नायिका «res | ] 


पु Parga ज्ञ साय AAAS | 
wu ईदृशं भागधेयं मे कुतः | 


हञ्जे कुतो मे इयन्ति भागधेयानि | 


[AIF |] 
[ बेटी ।] 


[6] Barer Fa Sere §११६गिः सबिता 


RANA 


लच्मोम्‌ 


भत्तुदारिके एवं किं भणसि विष्णुः 
(8j gaan कुक ES RS] 
अनुदहन॒ faa: कि भवति। 
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[AAAS] 


[ नायिका । | 
Jaaguar Hyer ASN पाक SANSA डे] 
सुजनः प्रियं वर्जयित्रा अन्यत्‌ भणति RI 
5 दुर्वे कमी "ew कोक mE aÑ [7] रैब STAN 
सखि मम सन्तापः दूतः पि अयम्‌ अघिकतरो 
qra) गर EIT Rer NA गुए पसत 
बाधते यत्‌ महानुभावस्य तस्य वाझात्रेण अपि 
सपमा वशाः ENCAJA AJAN SESS] 
10 अहृतप्रतिपत्तिं मां अदक्षिणेति सम्भावयिब्यति | 


[बेश इश] 
[इति रोदिति। ] 
[AIEN ÄN] ASAACISNAA |] 
(sel re । ] 
15 EQN वा AGRA] 
भत्तेदारिके मा wd 
[270 b. 1] [7एशावल्ला ANAT ABESS. A55] तथा 
[उत्याय पल्लवं lier निष्पौद्य रसं 
SCRA Sq] 
20 हृदये KRA] 
नव्ह वन्मा RA] अः वशु से गुनद 
भत्तुदारिके अहं भणामि मा रूदः इति। स्तन- तटे 
कप उबा WTR — REG कक RANAN 
x द्त्त- चढन्ठ्न51 Srinagar घः Jammu Collen. अयं खल 
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Sj BASATA" QARSU ARAA HAVA [2] QA ASTRAY 
अविरल- पतद्भिः अशु बिन्दुभिः अमोभिः 
XI BR Sem मीश मे जप] 
ते 


उष्णो हृतः gza- सन्तापं न अपनयति। 


भत्तुंदारिके मा रूदः। ननु भणामि मा रुदः इति। त्रयं खलु स्तन- 
तटद्त्तचन्दनपल्वरसोऽमोभिरविरलपतङ्किरशुबिन्दुभिरुष्णेषृतो न ते wem 
सन्तापदुःखमपनयति | 


[विसमे मीः aaas AN ०३९३5 |] 
[इति कदलो- पत्रेण वौजयति 1] 


[ARAS] RATAN पक्कि” |] 
[ नायिका हस्तेन निवारयन्तो । ] 
gar sr पर्णः बा WE SARA ARTA’ ह QR 
सखि मा वीजय मा वोजय। कढ्लौ- दलः मारतः एषः 
मे Ways] 
खल्‌ अत्युष्णः l 
[3] [AFEN 3 |] 
[चेटौ । ] 
अहुः oR HY म 3१ 
wer रस्य दोषं मा कुर्‌ । 
RN See SAA SAAT ARTF MARAE 
एवं = A7- घन- चन्दन- लता- पल्लव- 
QAR g AER] 
संसगे कदलो- 
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SACR ar aÑ fis QE NE 5 $55 
दल- मारुतं इमम्‌ अति- wad अपि त्वम्‌ एव 
RONAN EAS SNA 2 C 
frre: उष्णं करोषि॥ 

करोषि घनचन्दनलतापल्लवसंसगेश्ोतलमपोमम्‌ | 

निःश्वासेस्वरमेव कदलो दलमा रुतसुष्णम्‌ ॥ १ ॥ 

[4] [RAJAS RRAIN EA | ] 

[ नायिका ST | | 

gar agaga a FANGAG’ शशक्षा AAA KYSS] 
सखि दुःखस्य अस्थ उपशम- उपायः कोऽपि अस्ति। 

सखि अस्ति कोऽणस्य दुःखस्थोपशमोपाय: | 


[RAEN ÑN J] 
[चेटौ 1] 

ERSA AS हे S पक Garay फेवा ३ 
भत्तुदारिके यदि स एव इह आगच्छेत्‌ अस्ति एव। 
भत्तुदारिके अस्त्येव यदि स इह्षागच्छत्‌ | 
EN ORE SESS 


[ततः नायकः च विदूषकः च प्रविग्रति। ] 


[A884] 

[ नायकः | | 
RA ATA [5] रए' र्कम कैमरे काखा yaar तेर 
greet सित- असित- tau रुचा ama शाखिनः 


NRI 


CC-0. ASI Srinagar Circle, Jammu Collection. र तान्‌ 


2 SS SESE Tw 


Tib. 270 b. 5] 


Aara BAAN हाः द्रवात ते 54000 ७ Sayer Aas 


ACT II. 2 
Digitized by eGangotri Siddhanta Gyaan Kosha 


57 


विटपेषु- अवसक्त- कुष्ण- अजिन- AÀ विलसत इव 


मुनेः 


~~ 


gq F A झड . 5 * f म्मा "ar 


पुर अह ` दृष्टः यत्‌ तेन एव 


BAS | 
कुर्वत्या | 


मयि 


नउ 


आहते 


ARAE BS [6] उनेर बर AAAS A SEN 


पुष्पेषो 


भवता सुधा शराः Ud 


किं 


55,235 || 5 
frere. ॥ 


arawa सितासितेक्तएरूचा ताना श्रमे शाखिनः 
कुर्वत्या विटपावसक्रविलसत्छष्णा जिनौघा निव | 

यद्‌ दृष्टोऽस्मि तया सुनेरपि पुरस्तेनेव मय्याहते 
पुष्येषो भवता qu किमिति fuu एते शराः Wd 


[RP 
[ विदूषकः । ] 


Ay वमाः Eero ण वाय पार NE 


भो वयस्य 


खल ते did कस्मिन्‌ गतम्‌ | 
भो वयस्य कस्मिन्‌ खलु गतं ते Wem | 
[१६३१81] 
[ नायकः | | 


AER A ABT अनतः Sa वेक] तरती डेर] 


वयस्य 


अहं wu अस्मि एव AW 
वयस्य ननु धोर एवास्मि। कुतः। 
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gAV AREA: मर्गः ABN SNSNSORT[7] OS 
wrg- विमला fam: नौताः न किम्‌ "sque 
SF जा AJAN'NA] 

“नौलं (इन्दोवरं] न आप्रातम्‌ | 

ATA ESA ASA far SE AE 
उन्मोलित- जाति- (कुसुम-) मालतो- सुरभयः प्रदोषः  अनिला 
डेरा Aga Š] 

सोढाः न किम्‌। 


कंसा ASRASA प SAT TIN SOS क] 


कमलाकरे मधृकराणां झंकार किं मया भुतो नवा 
ARRAS SIN ARAS शश SEE @N [271 a. 1] 
ER निबाधं मां अधौर दति 
ARAN’ BA 85312 
केन भवान्‌ अभिधत्ते ॥ 
नोता: किं न am: mm «et नाप्रातमिन्दोवरं 
किं नोन्मोलितमालतोसुरभयः सोढाः प्रदोषानिलाः | 
झंकार: कमलाकरे मधुलिद्दां किंवा मया न श्रुतो 
*निव्याजं विधृरेस्वधौर इति मां केनाभिधत्ते भवान्‌ ॥ २ ॥ 


wee SATAY wA शिक्त aA फरक 


अथवा वयस्य आत्रेयो युक्त अहं सम्यग्‌ 
sr ESI 
न ब्रवोमि। 
NSU AJENA” azai हारे aya" SiS 
"gj fart: कुसुम: इषवः स्तो- दयेन 


ME ABA aya on | 
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गरीन RAE ही बा semp] मातीच asus 


येन अद्य तव पुरः अहं घौरः 
सा SARA 
दूति वत्तव्यः॥ 
«lucus न सोढाः क्षिप्ताः कुसुभेषवोऽप्यनङ्गेन | 5 


येनाद्यैव पुरस्तव वदामि धोर इति स कथमहम्‌ ॥ ४ ॥ 


[AAPM (० 
A 
[ विदूषकः आत्मगतम्‌ । ] 
2५% २5३454955 Rar ES पै असवा AREE 
एवं अधोरतं प्रतिपद्यमानेन अनेन इद्यस्य “आवेगः 10 
Rael वामाः aaas 35 | पेग क्षिः १55 ARS की 
"महान्‌ प्रकाशितः तत्‌ तावत्‌ कथम्‌ अपि एनं 
ACAN [3] JA | 
` आचिपामि | 
एवमधीरत्वंप्रतिपद्यमानेन प्रकाणितो$नेन हृदयस्थ महानावेगः। 15 
azani | 
[पक] ] 
[ प्रकाशम्‌ ] 
नुः Heu AE DA qs S RUN gw करी 
भो वयस्य अद्य तम्‌ गुरुजन- AAT लघु एव 20 
वरत SA QNS 0001 
कला कस्मात्‌ इह आगतः | 
< 


भो वयस्य कस्मात्‌ लमद्य GHA गुरुजनं शश्रूषयितेहागतः | 
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[0888811] 
[ नायकः | | 
PNF qag Asa माकड GAYA" ९ निळया 
वयस्य स्थाने प्रश्नः । अन्यस्य कस्य एतत्‌ कथनोयम्‌। 
Ae षिः Roe vea ARASH [4] हे क 
अद्य अझ स्वप्ने जानामि प्रियतमा सा एव। 


वयस्य स्थाने खल्वेष प्रश्नः । कस्य वान्यस्येतत्‌ कथनीयम्‌ | अद्य खलु 
स्वप्ने जानामि सेव प्रियतमा | 


[९६तर्भेक्षः WS SE 
[ayer निर्दिशन्‌ । | 


चन्द्न- लता- ग्ट्हे चन्द्र-मणि-शिलासने अच 
ARIA SER ASIN: खा asia aay SR 0895 car 
उपविश्य maga मां किसपि उपालभमाना रूदतो 
RATA . ART EIN B EET] RN Gi ; A "AN S RAAE 
खिता मया दृष्टा | तत्‌ स्वप्न- दयिता- 
aAA सक [5] JANA SEN ny पाउछ C $55 
समागम- रस्ये अनुभ्ूत- प्रदेशे अस्मिन्‌ एव 
किः SORES RANA | RADA कु वेग दे" 985 
दिवसं अतिवाहयितुम्‌ इच्छामिं। तद्‌ uw a एव 
ARPANSA | 

गच्छावः | 


अच चन्दनलताग्टहे चन्द्रकान्तमणिशिलायामुपविष्टा प्रणयकुपिता 
किमपि मासुपालभमानेव wd मया दृष्टा । तदिच्छामि स्वप्नानुतद्यिता- 
समागमरम्येऽस्मननकर प्रदेउ AA EA A dion देहि गच्छावः | 
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[इति निक््रान्तौ । ] 
[AARNA RENARE SU SAU 
[ चेटौ ससम्भूमम्‌ कणं दत्ता । ] 
RAM ERR Ed ATAR INX] 
भत्तुदारिके पदः शब्द इव | 
[ARJAN Acar [6] ASURE-ASSUZIR RARIOR या RFT] 
[ नायिका ससम्भूमम्‌ आत्मानं wwe) 


qa Ray ey" SA ००५४ QR SES aTa ATAN 


wa मे आकारं देदृणं ud प्रेच्य को$पि 


“मारी Nasr शेवः] AWO मेष JEFA 


a aed कल्लयिय्यति | तत्‌ “पाढ्पेन- “अणोक- 
AA की १३% RTS] “गः pp Agay SAT 
“रक्त ges इह उपविश्य एषः कः इति पश्यावः। 


ea म ईदृशमाकारं प्रेच्य कोऽपि दयं से qeu! तदुत्तिष्ठ । 
दूह रक्ताशोकपादपे उपविश्य पश्यावः क एष दूति | 


(8985 [7] 58/811] 
[तया कुरूतः | ] 


SPN) 

[ विदूषकः 1] 
QA जा aAA [$| वेग AETA 5 | 
एतत्‌ wet लता- ग्टहम्‌। तत्‌ प्रविशावः | 
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[SVAN ASS QIAN |] 
[ नाव्येन प्रविशतः | | 
[ARSASI] 
[ नायकः । ] 
उपक ARENT RESI 
चन्द्न- लता- ग्ट्हस्‌ 
ay aay Fara, BAUR 
aa मणि fiw यद्यपि। 
REC Zea AFA AR [271 b. 1] E ARIA | 
चन्द्राननया रहिते अच मम न प्रौतिः 
नः qw बच्ने ज्व" 
चन्द्रिका- रहितं निग्रायाः सुखमिव ॥ 


चन्दनलताग्टहमिदं सचन्द्रमणिशिलमपि प्रियं न मम | 
चन्ड्राननया रहितं चन्द्रिकया सुखमिव निशायाः ॥ ५ ॥ 


[AIEN AILS | J 


[चेटौ eet 
Baer सान मरणे By ड्रेस इग 
भत्तेदारिके feu aga | तव दय- वल्लभः 


J) 
4 9» 
yp 
By 

NOD 

- 

JI 


~ 


[ARJAN NÉESSU SAATE RSN * AFTANA 
[नायिका — qur सहषंम्‌ “सातिसाध्यसं 
ROASTS |] , 


ql 
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पुग eR SEA 44 T RJAR AA BA] AARE 
LEM MEE अतिसाध्यसेन «x 
fas AART A IX] SIDES ast ARR] 
त्रत्यासन्ने स्थातुं न गक्नकोमि। 'कढाचित्‌ एषः मां 
AEEANSAS] swa ew AGA RAI 5 
पश्येत्‌ | तत्‌ एहि अन्यतो गच्छावः। 


[3728 गुरव ARAN] 


[ “ सोरूत्कम्पम्‌ पदं निधाय।] 
सुः ऋण ऊणरण क| 
vg से SRG वेपते। 10 
[AREN ÄN" [3] वेहिगझ |] 
[ चेटौ विहस्य । ] 

Tasse पै पि Je कि eue SERT 
अतिकातरे xw स्थिताम्‌ अपि लां कः पश्यति | 
SESS. KA SAEC RAD Eq TANARA ERAN | ARS 15 

ergg- ९अशोक- oo “घन "स्थिता विस्मुता ननु | तत्‌ 


पने 5 पति तुमचा 
«xw एव उपविश्य तिष्ठाव। 
[१३5 $8] 
[qur कुरूतः । ] 20 
[SEP SI SSRN 
[विदूषकः fen] 
तु AE हा RA SAU aA Wr अष] 
भो वयस्य we ae शिला सा एषा fl 
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(ARAS SEURETRERSSUNAS GA AESUEETS]] 


[ नायकः सबाष्पं वेगेन निःश्वसिति। ] 
[१5८] ] 
[चेटो । ] 
Aa पी पी ANAA ममा शश 
भत्तुदारिके एषा सा द्ति आलापः "md 
देखन तेज कस वक्ता ATARIA 
तत्‌ अवहिते श्टणवः । 
(Asay SNS] 
[तया कुरुतः । ] 


[RNP तमाय [5] ARSC |] 
[ विदूषकः इस्तेन चालयन्‌ । ] 
S मुगा a केर दत्ता मे al गनु INA] 
भो वयस्य we af शिला सा एषा। ननु भणितम्‌ । 
भो वयस्य ननु भणामि एषा सा चन्द्रमणिशिला दति | 
[क|] 
[ नायक; । ] 
AERIS अर्के मः | 
सम्यक्‌ उपलक्षितम्‌ | 
[ATAN ASA] 
[wem निर्दिश्य । ] 
GE पार्शे एागरपररणुणा - बमको गति 
“कर वामे शकिसलय Argi ननं 
ARTEN 
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qTW^E हम २३ब Aare] Br Karger Hearsay] 
“श्वसित “घन- aga 'मनो- मन्युः “नियमित- भुवोः 
उ RASS FRN AN साया वक्षाः 


65 


मनाक्‌ o wf चिरयति मयि ०“आकूता "व्यक्त 
EN 

ea 

ARIA उनको aqi KIA gT RA 
प्रिया यस्यां मया दृष्टा w- a- 
ई aus 

शिला इयम्‌ ॥ 


शशिमणिशिला सेयं यस्यां विपाण्ड्रमाननं 
करकिसलये कला वामे घनश्वसितोद्गमा | 

चिरयति मयि-व्यक्नाकूता मनाक्‌ स्फुरितेशुवो- 
निंयमितमनोमन्यढृष्टा मया रुदतो प्रिया ॥ ६ ॥ 


— c E 
= 


RRBs हर RA 5 क कही 
तत्‌ चन्द्र- मणि शिलायाम्‌ अस्याम्‌ एव 
ASTANA | 
उपविशाव: ।. 
[ÀSPRI] 
[ विदूषकः 1] 


a BA प | 
ag भवान्‌ आह | 
(Capt 0“ पिन |] 
[ उभो उपविशतः |] 


5 CC-0. ASI Srinagar Circle, Jammu Collection. 


10 


15 


20 


NAGANANDA [Tib. 271b. 7 
Digitized by eGangotri Siddhanta Gyaan Kosha 


[ARJAN ANARAN] 

[नायिका विचिन्त्य । | 
ae RANAS तेर = x EISE 
qa चिन्तयन्तो एषा का भविष्यति | 

[ARENAN |] 
[चेटौ । ] 

हवर wgs AINI पा बलव 
पश्यावः 


66 


Gt 


RAJNA 

भत्तेदारिके यथा आवाम्‌ अपवारिते एतं 

AAS BA गर RASTIT RIANA SS] 

10 तया त्वम्‌ अपि एतेन दृष्टा भवेः | 
[272 a. 1][R5885]] 
[नायिका । | 

Ras] बेह me amus AAR aaa BUT 


० | 
किं पुनः me afd प्रिय जन 


एतत्‌ युज्यते । 
15 Shay gaas EVANSSA | 
हृदये WT मन्त्रयते | 


[ RRESURIN | ] 
[set । ] 
२६०५ KANA Rv BST Sa ART 59५453 | 
20 Sema आगङ्कास्‌ मा gel पुनरपि तावत्‌ eqs! 
papa TAR] AINSI] 
[ विदूषक आत्मगतम्‌ । ] 
BA pe ARR मसनग] वषम की क 
एतया कथया एषः अभिरमते । तत्‌ एतद्‌ एव 


=> LJ i Li 
25 AIRBAG SAI 
वर्धेयिय्या सिं. ASI Srinagar Circle, Jammu Collection. 
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[ FIGURA |] 

[ प्रकाशम्‌ | ] 
T PNF Fear gasas Rap छि" SAT E] 
भो वयस्य ततः प्ररदिता सा ख्या किं भणिता! 


अभिरमत एष एतया कथया | भवतु एतदेवास्य वर्धयिव्यामि। भो 
वयस्य तथा प्ररुदिता त्वया कि भणिता | 


[९६558] ] 
[ नायकः | | 
ERU गमेः पैक ऽह 
वयस्य मया QA न्तम्‌ । 
वा er FBA] SBa ढसा कय वये! 
wx- कान्त- शिलातलं बाष्प- श्रम्बुना 'सिक्तम्‌ एतत्‌ | 
DA पी हग क RA UC पाय अलग 
तव मुख- चन्द्र उदयेन अनेन निष्थन्दत दव d 
निव्यन्द्त दवानेन मुखचन्द्रोदयेन ते । 
एतद्‌ वाष्पाम्बुना सिक्तं चन्हकान्तशिलातलम्‌ ॥ ७ ॥ 
[ASSIST हित ISSA |] 
[ नायिका सरोषम्‌ । ] 
परमा aer गुए' पाक AAS TA झम] 
चतुरिके अतः अपि परं zitqai किम्‌ । 
[ABR SESAN | ] 
[ साखम्‌ i) 
an Ry १३355 | 
एहि गच्छावः । 
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[ ARENAS! | ] 


[चेटौ । ] 
MERNI Rex मा Snc] गरी BY बक 
भत्तुदारिके एवं मा “चिन्तय । येन a दृष्टा 
9 58 Ae NE वह ager ART फे क्षे 
सः अन्यां अपि “उद्दिश्य भणिष्यति दति मम कद्यं न 


EE नकषः पकती वर gE CUI REAVER | 


्रत्येति। तत्‌ कथा- अवसानं तावत्‌ प्रतिपालयाव: | 


[९३81] 
10 [ नायकः | | 
जुवः Fak महि Rar दे $ 885) FA [ठा पुर्या 
वयस्य शिला- तले अस्मिन्‌ ताम्‌ एव आलिख्य चित्रगतया 
AE रमा = GE RSTAS SA | RAS) RA Pay QR 
war आत्मानं वि- नो- दयेयम्‌ | तत्‌ गिरि- तटात्‌ इतः 
15 SVAN SCAN IARI Berar वेग SA] 
एव मनः शिला- शकलानि आनय | 
वयस्य तासेवास्सिन्‌ शिलातले आलिख्य तया चित्रगतयात्सानं 


विनोदयेयम्‌ | तदित एव गिरितटान्‌ मनःशिलाशकलान्यानय। 


[RPI] 
A 
20 [ विदूषकः । | 
ARATE कि RISER | 
वयस्य CAHANA Collection. 
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Digitized by eGangotri Siddhanta Gyaan Kosha १9 

[ASN S|] 

[qur छलत्वा |] 
Y किरा PÄ जा के बेस ANNIN] 
भोः तवया वणः एकः आनय दूति ज्ञप्तः | 
aS Ss S Ra Ao PEs . Y 
ARAYA [6] 0 ७७ AEN वारि E E 
मया Wadi अस्मात्‌ सुलभाः adr पञ्च अपि 


AAS) SURE] नमसः AVR वेब SSUSRSEES] 
आनोताः ufa! तत्‌ सुष्ट आलिखतु [इति त्यजति] । 


भोः वयस्य saat वर्ण BAR| मया पुनरिह पर्वतात्‌ पञ्च वणा 
आनोताः । तदालिखतु भवान्‌ | 


[त्य] 
[नायकः | | 
AWE AJA SSNS] 
qe साधु WW 
[AESA BRASS NUESURESHAUNA |] 
[ग्टहौला अ्रमिलिखन्‌ सरोमाञ्चस्‌ । ] 
Fue ay WAI 
सखे पश्य पश्य | 
[7] मक्ष Scal SES AS] 
अक्तिष्टट faa- Wit अधरस्य 
Ray aaah) RAIA AAG 
नयन- उत्सवस्य दयिता- 
हनर RAT ऽ 
मुखस्य wea इव 
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[Er] सवक ge] SHE AANA 
रेखा प्रथम- दृष्टा इयम्‌ ॥ 
अक्किष्टबिम्बगोभाधरस्थ नयनोत्सवस्य शशिन इव | 


दयितामुखस्य सुखयति रेखापि प्रथमदृष्टेयम्‌ ॥ ८ ॥ 


[NAN S 
[ सानन्दम्‌ 
SP NISJA ISN |] 

सकौतुकम्‌ 1] 
abs WETS 8 | D TIR slag gars TR ÂG 
अप्रत्यक्षम्‌ 


seq WD) भोः वयस्य 
1] AC AÉSHAAEAS NASA 


अपि एवं अभिलिस्यते आश्रयम्‌ महत्‌ | 


[GRE RESUAPRE'ASSUAI |] 
सस्मितम्‌ । | 


[ 4 


[ विदूषकः 


[272 b. 


[ नायकः 
15 SAAN व्ही WE TARTAN 
प्रिया इयं हि uw 
ग ७ >) 
संस्थापिता afafear एव | 
के qur agar तेर WA गुरु] 


एनां दृद्दा q लिखामि यत्‌ 


20 
ayer wag SATS] © 
"अच विस्मयः कः॥ 


प्रिया ufafeaaa सङ्कल्येः स्थापिता पुर: | 
Sel ge een अहि, तत क्रो$कृबिस्मय: ॥ < ॥ 
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[ARJAN [2] JANRNI AE बढेर] 
[नायिका निःश्वस्य ure | | 
JAN ALAHA YAS 1000 ३१५ ग AIGA 
हञ्जे अन्तराकयावसाने जातम्‌। तत्‌ R तावत्‌ 
Ba पथमा NS AGAM] 


टा 


q- मिचावसुम्‌ अपि o Gumi 


[AAEN ÄN ARAYE ARCAN AE ARAKAN |] 


[चेटी सविषादम्‌ आत्मगतम्‌ | ] 
aAA वमने Sayer NENTA [3] AFA | 
अस्या उल्लापः जोविते अपि निरपेक्ष; za | 10 
[FIIRUA |] 
[ प्रकाशम्‌ । ] 

Baga Ry ANg RES ATI] AU 
भत्तृदारिके तस्मिन्‌ सुमनोहरिका गता ननु | अतः 
mpi; ER सेमि की NN aps 15 

यदि आर्य- मिचावसु दूह एव ्रागच्छत्‌। 


जीवितनिरपेच इवास्या उल्लापः। भत्तदारिके ननु गतव तस्मिन्‌ 


सुमनोहरिका | अतः कदाचिद्‌ भत्तदारको मित्रावसुरिइँवागच्छत्‌ | 


AS R4STRIPAS) = RNAS) 

[ "ततः मित्रावसु प्रविशति । ] 90 
waar ARTA ana sara) F [4] AGN ABSA ८ ठप 
arda अहँ आज्ञापितः अस्मि वत्स fam- वसो 

mea 85 ATA A AUR] Hr AN TANT १5 983 
ce जोमूतवाहनः अस्माभि सुपरोक्षित दह्‌ एव 
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FARNA न प्यासी ATAA वर्तताम वक्ष। 
आसन्नवासात्‌। अयम्‌ रस्माकं वरः योग्यः इति i 
Fay gA AAA Saar Seat केश AAT S SAAT [5] 
a वत्सा मलयवती प्रतिपाद्यताम्‌ इति। अहम्‌ हि ae 
पता NAST mAs ANRT anya aay ye 
पराधोनतया अन्यत्‌ अवस्थान्तरं किमपिं 
सक्षसः केने] ESTER] 
अनुभवामि । कुतः | 
पुरत्या साह्य Gea pr समक्ष कैम ANAT रे 
यः fue we राञ- वंश- तिलकः प््राज्ञः सतां 
ARS TARTAR 24 
सम्मतः 
मापाने होण वाण्या er Xaraya’ Se a [6] ARSE 
रूपेण अप्रतिमः पराक्रम- धनो विद्वान्‌ 
aaa परह 
विनौतो युवा । 
TENE SES RANI RR OI SER झुवा me up 


यत्‌ करुणया सत्तार्थम्‌ maga असून्‌ अपि सर्वथा 


मऽम | 

सन्त्यजेत्‌ | 

— मगस्य पत्तै 
त्स्मे अतुलां स्वसारं द्द्तः तुष्टिः 


कपाः 2 
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“यद्‌ विद्याधरराजवंशतिलकः प्राज्ञः सतां सम्मतो 
रूपेणाप्रतिमः पराक्रमधनो विद्वान्‌ विनतो युवा | 
यज्चारूनपि सन्त्यजेत्‌ करुणया सत्त्वाथमभ्यद्यत- 
QTA ददतः स्वसारमतुलां तुष्टिविषादश्च भे ॥ १० ॥ 


Ex शेनवि् रेः ak RATA [7 = ORG E 


यथा जीमूतवाहनः असो गोर्याञ्रम- समोपे 
sang ARCA त्या aA शिषः लेव श 
चन्दन-  लता- ग्टहे अत्र एव mà दूति च 


गक NA] पक्व उफ नविम meu ak 985 
मया श्रुतम्‌ । तत्‌ o weno लता- TWO एतत्‌ एव 10 
aaa 5 | 
गमिव्यामि । 
अतं च मया यथा असो जोमूतवाहनोऽत्रैव गौर्याश्रमसखङ्धे चन्दनलता- 
we वततत इति । तदेतचन्दनलताग्टहम्‌ । यावद्‌ *गच्छामि | 
pagaran gn गक] 15 
[sw प्रविश  नाटयति।] | 
[ASP EESURPRESRGSUAA SEES] 
[ विदूषक; ससम्भृमम्‌ अवलोका | | 
[273 a. 1])' SRSA eget agar ARa बे 
भोः वयस्य कदलो- पत्रेण अनेन f 20 
ge v aÑ ARANEA] वादि Here RASA ASST 
तम्‌ इद्म्‌ प्रच्छादय। सिद्धः युवराजः मित्रावसुः 
aa’ aña Paras’ तुटे | mere SIRE AR ege | 
एष इह खल आगत: । यदि कदाचित्‌ AEA । 
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paar” Aus SAAT] 
[नायकः तथा करोति। ] 


[ Mang: उपस्ट॒त्य | | 
5 RS Arpa STAINS | 
कुमारः मित्रावसुः प्रणमति । 
[१६5 य|] 
[ नायकः | | 
AGN माम SERT RISISUA'AESUSE | aR QER[SE' | 


10 मित्रावसो स्वागतम्‌ दूह आस्यताम्‌ | 


[ RRESUSIST | ] 


[चेटौ । ] 
Ags हवा Arp ऊँथा 9591 
भत्तुदारिके आयः मित्रावसुः आगतः एव। 
15 [ARGV |] 
[ नायिका । ] 
उन [3] ३२९३ | 
vs "egi प्रियं से । 
[ARJAN] 
20 [ नायकः | | 


AGN BATA YAR Hever गुमा स्लो GU 
मित्रार्विसोः ASI 51190क्षिद्क०० "एज£०९५व्िष्यावसुः कुशलो अपि \ 
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[AQ TST] 


[ मित्रावसुः 1] 
TAT सवण पाचक 2077 
कुग्रलो। qu सन्देशेन एव अहम्‌ 
NEA AEST] 


सकाशम्‌ आगत. । 


[पख [] 

[ नायक: | | 
पुरवते कुमः समाज शग [4]^ SAT SET 
सिद्ध: राजः तत्रभवान्‌ माम्‌ किम्‌ आह | 


[ARJAN] 

[नायिका 1] 
cal waa SGT वामकः RJK 5 | 
तावत्‌ तातेन किम्‌ सन्दिष्टम्‌ श्रोष्यामि | 


[ I 019) RS RINT | ARIA TFSI 1] 
[ मित्रावसु सहषम्‌ | | 


75 


wae RAS ESI agi JA RANEA ANJA 


तातः एवम्‌ आह। मम दुदिता मलयवतो 


नाम 


mura; JARg SNSU[S]SS बरार asper 


füg- राजा- न्वयस्य सर्व॑स्य जीवितम्‌ इव । सा 
Ber कषे as axes ey SNN] 
| 
तुभ्यम्‌ प्रतिपादितेति प्रतिग्टह्मताम्‌ ड्ति 
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[AIEN ÄN GANAS] 
[चेटी विहस्य | ] 
BAYNE पनि ASR अमर ST] 
भत्तुदारिके इदानों कुपसि न किम्‌ । 
भत्तैदारिके किं न कुप्यसौदानौम्‌ | 


c 


[85S 5]] 
[ नायिका | | 
qr Xu मड] ताण SIC HIS A ANS 
ws qu मा | एतस्थ अन्यद्ददयत्वं 
10 5 [6] BY ABV | 
V3 लया विस्मुतं किम्‌ । 


[ASSAI FANTASIA] 
[ नायकः अपवाये । ] 


SRI gasy Gea सुम] aO SOT 


15 वयस्य age पतिताः wl मया किम्‌ 
JAI 
— | 
[RP] 
[ विदूषक: 1] 
x Sy Ass शेम देखा spare TTA कायर 
भोः भवतः चित्तं ताँ वर्जयिल्ा ERE अभि- 
AAR AIRS [7] पुगे वेब] Fargas कोत 
रमते न अहं जानामि। तथापि एषः 


पुर इ Sor ARRAN AES SR] ] 


भणिला 
25 यत्‌ किञ्चित्‌ err. Se esu Collection. 


Tib. 273 a. 7] 


भो जानामि 


ACT II. 
Digitized by eda Celo Gyaan Kosha TI 


भवतो न तां वजेयिल्लान्यत्र चित्तमभिरमत इति। 


तथापि यत्‌किञ्चिद्‌ भणित्वा विएज्यतामेषः | 


[ARJAN मि ASSIS | ] 
[ नायिका सरोषम्‌ । ] 


fj AACN SATS भक्षः षः AN] 


हताश दूदम्‌ कः न जानाति। 


BrP 


Aa 
भवाढ्णः 


[ARTAN] 
[ नायक: | ] 
GG SN व्च ANANAS ARTA 
a सम्बन्धम्‌ साध्यम्‌ 


००५०० १% Ny 2730. 1] A BAR] WE 
दे दृशम्‌ अच्च कः न इच्छत्‌। किन्तु 


अन्यतः Wai 
SUN] ABS 
wad | अतः 
faaraat क 
शक्यते चित्तमन्यतः 
agaga? | 


चित्तम्‌ अन्यतः प्रवत्तयितुम्‌ न 
ऋण e शिया कुर बनन 
मम एनां प्रतिग्रहौतुम्‌ उत्साही नास्ति। 


qq R भवद्भिः सह झाध्यमिमं सम्बन्धम्‌ । किन्तु न 
yaa: प्रवत्तेयितुम्‌। अतो नाहमेनां प्रति- 


[वगा RENAA गर] 
[नायिका मूच्छौं नाटयति।] 


[337] ] 
[चेटी । ] 


Aari sagi TT] 


भत्तुदारिका 


समाश्वसितु समाश्वसित्‌ | 
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थिति त्या) 
[ विदूषकः । ] 
०2६ क्षवः तकशा aA TATE | सत 
एषः खल पराधौनः sam: d भणितेन 
यत लग SE AAA छन १2१ NY 
एतेन किस्‌ | गत्वा गुरु जनः अस्येव 
5 व= 5 | 
PITTA: | 


भोः पराधौनः खल्वेषः । तत्‌ किमेतेन भणितेन गुरुजनमस्य गत्वाभ्यथेय | 


10 [ AGN BATS TAN ] JAS भडका |] 
[ Rang: आत्मगतम्‌ । ] 


एषः साध वद्ति। एषः गुरु- वचनं 
०533 अनर्म] सह Asp एप APAQ AE SRST 

15 अतिक्रामति न। m गुरु अपि गोर्याश्रमे 
RES GABAA ATTN] वषम AG SES] «NN 
सकाशे दैव प्रतिवसति। तत्‌ यावद्‌ गला अस्य 


समक्ष RASFARE RR] AAA | 
fast: मलयवतोम्‌ प्रतिग्राहयामि | 


20. साधूक्तम्‌। नायं गुरुवचनमतिक्रामति। एष गुरूजनोऽप्यस्मिन्नेव 
गौर्याश्रमे प्रतिवसति ag यावद्‌ emen पित्रोमेलयवतों प्रतिय्राहया मि | 


[गना पह देषः शुः |] 
[ नायिका समाञ्चसिति | | 
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[4] [ शवेन गीला WANA 1) 
( fara: प्रकाशम्‌ 1] 

QNIN HANSA खाकर SS Se 
एवम्‌ निवेदित- आत्मनः अस्मान्‌ 
त्वचा SS Se शिब SATS ARTA अमे | 5 

प्रत्याचक्षाण: कुमारः एव qag जानाति। 


[R5 881]] 

[ नायिका 1] | 
Bax आपठेपकायर NO णः ववेधमंग्रेगैरका 
कयं प्रत्याख्यानलघः पुनः अपि मित्रावसुः 10 


[5] [ AGN AA TAS ACA TAG | ] 
[ fiarag: निक्रान्तः । ] 


1 


[ नायिका साखम्‌ आत्मगतम्‌ | | 
MAN ECG AA ZEAN RAR SSS" | ARE! | gaga 
Amia- कलङ्क: मलिनेन अद्यापि दुःख- 


जेवा हमर qu aks SATI, पक्षाना ES Sese 
भागिना मम गरीरेए एतेन किम्‌। तत्‌ Cored “अशोक 20 
ae sya" [6] Wea AAS GRADU शत्च 


इह एव अतिमुक्त- लतया अनया जढ्बध्य 
ARAB QEANASNAA] क AGT JA 
आत्मानं व्यापादयिब्धामि। एवं तावत्‌ करिब्यामि । 
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किं ममेतेन दोर्भाग्यकलइझमलिनेनात्यन्तदुःखभागिनाद्यापि शरोर- 
हतकेन | यावदिहेव रक्ताशोकपादपे$नयातिमसुक्तततयोद्बध्यात्मानं 


व्यापादयिष्यामि | तदेवं तावत्‌ | 


[ISA "A QENTAN | ] 


5 [प्रकाशं स्मितेन । ] 
पुच Rey Arp Rey Neca बा RES 
हञ्जे तावत्‌ मिचावस्‌ः दूरं गतो न वा 
Ea Ra Sepe De कषकः AAAS [7] | 
Gaal येन आवाम्‌ अपि इतः IE CIE | 


10 ea wm तावन्मिचावसुदूर्‌ गतो न वेति। येनावामपोतो गमिव्यावः | 


[RIEN ÄN" SAT SAAN SANA |] 
[ चेटौ आत्मगतम्‌ । ] 
AAA NANA मक्षयम्‌] ANUS कै SAAT 
अस्याः हदयम्‌ अन्यादृशम्‌ । तत्‌ इह एव 
15 स्प QN ऽक्षा STAR) AVANA] 
अपवारिता एषा किं करोति प्रेचे। 


[ANAS |] 
[ प्रकाशम्‌ | | 
ERISA पार पवर] 
0 भत्तुदारिका यत्‌ आज्ञापयति | 


यद्‌ भत्तुदारिकाञ्ञापयति i 
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[685 NEAR RN] [274 4. 1) ANA REE 
[इति गला पदानि कतिचित्‌ गच्छन्‌ 
ARN TANNI] 
अपवार्य तिष्ठति।] 


[ARJAN Baran ABN SA aor शरण aA GES) 


[नायिका दिचु अवलोक्य चतुरिकां गतां लता- 
शगः JNFN] SOAESURECRSSUERR |] 
पां WT araq | | 


वर शव TA पावत BATA Bran १52 Ama DAR 
भगवति गोरि यदि लया जन्मनि अस्मिन्‌ प्रसादः 
a महर] AST HA पकवा Eas aiaga say 
E न oa: अपि तावत्‌ जन्मनि अन्यस्मिन्‌ यथा ईदृशो दुःख- 
पड्चणरए हवय A AINA १३ हि उमा SAIS] 
भागिनो न भवामि तथा कुरू दूति। 


भगवति गौरि इहच लया न इतः प्रसादः। तद्न्यस्मिन्नपि तावज्जन्मनि 
यथा नेदृशो दुःखभागिनौ भवामि तथा कुरु | 


[मनुः का Aen 
[कण्डे wm अरपंयति।] 
[AIEN ÄN मतका RENARE ASNA |] 
[चेटी qur ससम्भूमम्‌ | ] 
| Er EA क्ल Josj] देशश्' RAINA QR 


आये आये परित्रायध्वम्‌ परिचायध्वम्‌। खन भत्तुदारिका एषा 
SOON 1599 Sess sy 


आत्मानम्‌ उद्दध्य व्यापादयति यति | 
6 
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[ARTA] 
[ नायक: | ] 
SSG) ES 
कुत्र कुच । 


टा 


[अन्न] 
[चेटौ । ] 
JEFA ARAR 
अशोकपादपे अमुस्मिन्‌ | 


[ARTAN बल्ब व|] 
10 [नायकः दृष्टा सहषम्‌ | | 
war ASAT sayy RRA are E aa ae Š] 
अहो IAT मनोरथ- शूर्मि सा इयम्‌ | 


कथं सेवेयमस्मन्मनोरथभ्ूमिः | 


[4] [०३०७ GETA'SSU ARES क्राजा erae | J 
15 [नायिकां पाणे wear पाशं 


मोचयन्‌ । | 
Bao प्यार Se ARS HRPCEEPO coe शि 
ay SN गा SN RRN बघुरळ Ja ^| 
न कुरू न कुरु qu साहस कार्यम्‌ एतत्‌ 
ARTIF wer] Qr ATA QR ARIS ] 
लतायाः पल्लव- अग्र॑ करम्‌ 


" 
J 


एतम्‌ | 
20 त्यार SERIA) GE: SEIS) GSE A 
S कुसुमम्‌ अपि विचेतुं समर्थः न 
AA EAS केलत काख 8 [5] ५5 AAI] 77 
= oo astina AE s diei, कथं कलयति d 
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न खल न खल मुग्धे साहसं कार्यमेवं 
व्यपनय करमेतं पल्लवाभं लताया: | 
कुसुममपि विचेतुं यो न मन्ये समर्थः 
कलयति स कथं ते पाशमुदन्धनाय ॥ ११ ॥ 


[ARJAN ARNIS ASSIA | ] 

[ नायिका ससाध्वसस्‌ | | 
Bar HA गेम SAT रे शेणा Baraa] 
हा धिक हा धिक्‌ एषः को geal 


[ aS ATAKAN AR समया AANA 


एव 


83 


[ निरूप्य सरोषम्‌ हस्तम्‌ आचिपन्तौ 
त वरु 32] 
निवारयति । ] 
aAA हेः GT] asa wo BS [6] 
हस्त- अग्रम्‌ मुञ्च। मरणे अपि तम्‌ 
MII करकर कनक Si 
अभ्यर्थनोयः किम्‌ । 


[ARJAN SHIAA'RE'RSSTRIA |] 
[ नायक: सहर्षम्‌ । ] 
मारतच BY अशभ SUI 
येन तव कण्डे हार- 
सि] ANA कावा ASA] 
लता- योग्ये पाशः अपितः | 
ABR AAR SSS JASAN] 


सापराधः xp: 
aqa aAA हेड TGR 23 
मुच्यते 


कर्‌; अय मु ॥ 
C-0. ASI Srinagar Circle, Jammu Collection. 
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कण्ठे हारलतायोग्ये येन पाशस्तवार्पितः | 
WEA: सापराधो$यं स कथं FAA AT ॥ १२ ॥ 


[Spo] 
[ विदूषक १1] 


"y E FST) [7 ] EQ AN 8T QR asa a 


भोः चतुरिके तव भन्तुदारिकायाः रस्याः मरए- 


«Emme gi SEAT A 
व्यवसायस्य कारणम्‌ किस्‌ । 
भवति कि पुनरस्या मरण्व्यवसायस्थ कारणम्‌ | 


[RAEN ÄN | J 
[321 1] 


तव वयस्यः एष एव कारणं ननु । 
नन्वेष एव d प्रियवयस्यः | 
[क] 
[ नायकः | ] 


कथम्‌ अहम्‌ एव मरणस्य AW तत्‌ aq 
ANN 
अवगच्छामि | 

कथमहसेवास्था मरणकारणम्‌ । ' न खल्ववगच्छामि | 


[S A 

[ विदूषकः B 

S aT हे El | 
भो भवतिएतत्‌ Ah Circle, Jammu Collection. 
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[AIEN ÄN TARAS |] 
[चेटी सरोषम्‌ । ] 
[274b. 16ST SAA ARAVA] — REY 
तव प्रिय- वयस्येन हृदय- 
Raa STA any | Eger चक R 9s 
वल्लभा का शिलायाम्‌ आलिखिता A एव 


Zewraranur BAS agaa ASTAN BASIN OEY 


पक्षपातिना ' अनेन मिचावसुना प्रतिपादिता अपि 
SEI AGA RAS. GN sca [2] AVA age 
अहं न प्रतोष्टा इति जातनिवेंदया अनया एवं 


TARIKA BARAN] 
सन्तापिता इति । 


या सा प्रियवयस्थेन ते कापि हृदयवल्लभा आलिखिता तस्यां पच्चपातिना 
च -R - ७ 
प्रत्याख्यातस्थ मित्रावसोर्नाइं प्रतोच्छामोति yar जातनिवेद्यानयंवं व्यवसितम्‌ | 


[ARJAN KATEA aAA RARA 
[ नायकः सहषेम्‌ आत्मगतम्‌ । | 
ar 5० S| ट्रक 
कथं विश्वावसोः दुहिता read! इयम्‌ ए्व। 
wey gT aay Rjg AJE TANAN बिश वहा 
अथवा we लेखा wr कराह ऋते अन्यस्मात्‌ कुतः 
ARE [3] fasc Aa | ms) WA Sal Gay AN ASAT ST 
प्रता भवति। कष्टं IA- वञ्चितोऽस्मि । 


कथमियमेवासौ विश्वावसोदुंहिता मलयवतो | अथवा रन्नाकरादृते 
कुतञ्चन््रलेखाम्रखूतिः | Ki मनाग वञ्चितोऽस्मि | 
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[SPS] 
[ विदूषक 8) | 


ग CO 
भोः भवति यदि 
5 sr 


Sr ofl Nl 
A मम वयस्यः 
aÑ क्र क उपज SY AW 


निर्‌पराधः । एषा एव तत्र आलेखिता। अथवा एवं 
WA बे Bap पुग BAN AS Sl EN [4] विष 
मनः न प्रत्येति भवतो स्वयमेव तत्र गत्वा शिलातलं 
AWA SNA] | 
10 quad | 
भवति यद्येवं अनपराद्ध इदानों प्रियवयस्थ:। अथ यदि न प्रत्येति 
स्वयमेव गता शिलातलं Wad भवतो | 
[ARJAN र्ाकियपप्रणसश-ए  EGUREARSSURAS ३३52 
[नायिका सानन्दं सलञ्जम्‌ नायकं 
15 FES OSS OEMS] 
पश्यन्तो इस्तम्‌ आकर्षति |] 
[ARAVA] 
[ नायक: | | 
ESA) सक SSSR वार्यातला 
20 यावत्‌ मया हृद्यवल्भां शिलातले ICE 
AN वा SEES [5] है के गा ORDRES] 


लिखितां न पश्यसि तावत्‌ न wu 


[बेश पक्षः Aw £|] 


र्दत सत Jaca dissi l ] 
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[VARMA SATAN IN|] 
[विदूषक कद्लोपत्रम्‌ अपनोय।] 


87 


Sepp देशनैग की 5 RR gR] 
पश्य WS एषा एव ART हृद्यवक्षभा | 


[ARJAN ठेका पहुमाझावछ् |] 5 
[ नायिका freq | ] 
SES Cray “ग JN 5 ARA | 
चतुरिके अहमिव आलिखिता। 


[6] [AIEN मा RN AR AASTANI] 
[ चेटौ निर्वणखं । ] 10 
Bayer casa RNR Gs = 8 AINE | a 
भत्तदारिके अहमिव आलिखिता इति किं भएसि। [ci 
BY ०5४४४ "ES S] Ap XAR व EAJNA" 
तव सादृश्यं येन किं तावत्‌ शिलातले इह भत्तुदारिकायाः 
| हुन qaga खिया Sur] a5 BY INAT 15 
| ते प्रतिबिम्बम्‌ संक्रान्तं वा उत लं आलिखिता 
we patag बे नेजस 
अपि न परिज्ञायते । 
भत्तंदारिके किं भणसि अचहमिवालिखितेति | ईदृशमस्य सादृश्यं येन न 
ज्ञायते तावदिह मणिश्रिलातले भत्तेदारिकाया: प्रतिबिम्बम्‌ सङ्कान्तम्‌ उत 20 _ 
लमालिखितेति। 
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[ARSAN कन] 
[नायिका fares | 
Qa AST PART Qs WAIL Ray SIAN 
अमुना चित्रम्‌ ड्द्म्‌ दर्शयता अं 
8 KALA QS SANT | 
ढुजेनौहतास्रि | 


A 


[RTP] 
[ विदूषकः 1] 


ग FNY A ASA केके सान्या Basra] 


10 भोः वयस्य ददानो तव गान्धर्व faa: fdv: | 
मै न AAAS XST [275 a. 1] JET] 
इूदानोम्‌ अस्याः हस्ताग्रम्‌ मुञ्च । 


भो नित्त इदानों गान्धर्वो विवाहः। सुञ्चेदानोमस्या अग्रहस्तम्‌ | 


[RASA NN 3551] 
15 [नायकः तथा करोति। | 
[ASENAN| तेः म्नः BANS वग |] 
[ चेटौ रङ्गात्‌ बहिः अभ्येत्य ggl] 
देख सा Riana केक ah $55" MED ९ aA] 
खल afte लरितं अच एव आगच्छ्तिएषा का। 
20 [AN १२८अ्ेक्षः GAINS |] 
[ aa: ad प्रविगति।] 
[ ^A TART] ASNAN FANS |] 
[ सहषंम्‌ Swa । ] 
ANA ^R] AANA (कतर NER SA] ] नरक्त TAA 5 
25 भत्तदारिके ` द्वा भत्ते. दारकस्य 


age | 
rinagar Circle, Jammu Collection 


Tib. 275 a. 2] ACT II 89 
Digitized by eGangotri Siddhanta Gyaan Kosha 


JTA AASTA RIURDAEUASSDAIS: 
जौमूतवाहनस्य गुरूमिः 


साद्रम्‌ 
RAA ARISTON BR name पुरे 
“प्रिय समागमाय तं Water | 
*भत्तेदारिके प्रतोष्टा ल॑ जौमूतवाइनस्य गुरुभिः । 
[ति] MASSIRA |] 
[ विदूषक सददषषेम्‌ | ] 
[3] सारक ray Fa Apay] णएव हे S 
प्रिय qaa मनोरथः सम्पूण । अयवा न 
Ña 5 | STAN उनमा S 9A | UE CE Ray 10 
तस्य | मलयवति तव Wl अथवा ब्राह्मणस्य मम 
10001] 
एव | 
सम्पर्णा मनोरथः प्रियवयस्यस्य । 'अथवाचभवत्या: । अथवा AT: | 
ममेव ब्राह्मणस्य | 15 
[ANF aN NAKAA SAY RINARTSAA |] 
[इति भोजनाभियोगां नाटयति | | 
[AINA] 
[set ।] 
ANSA [4] ZUR ANATA काया मा-क | 20 
यवराज- मिचावसुना अहम्‌ आज्ञापितास्मि। 
२ कश मपणाख्गमनै पमत ANR agga 
aq एव मलयवत्याः विवाहः | तत्‌ मङ्गल- 
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NBAysan kosna (Ib 275a. 4 
RT HAAR JNA सारण उक्षः RABA SEES 
हत ताया “afta आहय एहि दइति। तत्‌ ute 
ALAIN SASS | 
गच्छावः | 
5 [ANP] 
A 
[ विदूषकः N 
[510 बे" उभ cars ESO ah sacar AC 
दास्याः पुत्रि खल लम्‌ एनां welar गता। 
"वा 965 ATR 5] 
10 Wa wa एव 


स्यातव्यम्‌ किम्‌ | 


गता लं दास्याः पुचि एतां ग्टक्तोत्वा । म्रियवयस्थेन पुनरत्रेव स्थातव्यं किस्‌ | 


[RIENA | J 
[चेटौ 1) 
way RESTS agreg) AVE फर psc» 
15 अये लरस्व मा | qa अपि «us 
EE >) 


ZAR आगतम्‌ wal 


[कमः ATIRE RRA 


[6] FAE SIEAS RSS] 
[नायिका सएएङ्गार नायकं पश्यन्तो fanaa | ] 
20 [Seres gaap हरस 351] 

[नेपथ्याद्‌ वेतालिकः पठति । ] 
APET ASN ge DAE) AFEN AENA azar 
पिष्टातकस्य Zar x ae qui द्युतिम्‌ दधानः 
25 


ह्मा 


~N 
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TEASE RA AAT RRR ESSEN 
कनक- मणि- नूपुर- रएनवत्‌ द्यः 


WARNT ह [7] 8११ 
अङ्गनानाम्‌ उद्गोतेः | 
भवतः Sa- qa- वेलां सिद्धये fag: 


महेम ARAI 


लोकः सिन्दूर 
था TNS HANAN) PIN AGO RE! 
धूलि- न्यस्तदिवस JAA सन्ध्या आतप Ñ- 10 
gamer बिके 2 
युक्का कथयति ॥ 


gm पिष्टातकस्य द्यतिमिद्द मलये मेरुलुल्यां द्धान 
सद्य: सिन्दूरदूरोहतदिवससमारग्भसन्ध्यातपश्रीः | 

उद्गोतेरङ्गनानां चलचरणरणलूपुर हादयः 15 
रूद्राहस्नानवेलां कथयति भवत सिद्धये fagam: ॥ १२ ॥ 


(Rap FKN] 
[ विदूषकः आकण्णं।] 
Ui EET [275 b. 1] T aay QR BA ava ESURH] 
भोः वयस्य अहो एतत्‌ ते स्नापकम्‌ 90 
वत्स X 
अगतम्‌ ud! 


भो वयस्य 'आगतम्‌ स्वापनकम्‌ | 
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[RAAJAN KAATAEN | ] 
[ नायक: सहर्षम्‌ । ] 


AINE बे हुए aqaa SATI व्ष ऽग 


वयस्य मया अत्र waa few! तत्‌ आगच्छ 
5 पावाचा sepa pay पति Sy परक 


तातं नमस्कृत्य a- भूमिम्‌ एव गच्छावः । 


a~ n- 


[मम 5AE सङगे] 
नेपथ्य पुनः वेतालिकः 1] 
[2] गह खाएर Baranya वक्ष XI 
> ‘er “अनुरागः ge "वयसां 
sige मु SE era] 
“समान- “अन्योन्य- “दर्शन- “हृतः | 


ANA SAN AGT पकै SA] 


gaaat केषाञ्चित्‌ एव । 
15 QAI Qa ETNA जुन ]] 27 
समागमो भवति मन्ये ॥ 


अन्योन्यद्‌शेनङृतः समानरूपानुरागकुलवयसाम्‌ | 
केषाञ्चिदेव मन्ये समागमो भवति पुण्यवताम्‌ ॥ १४ d 


[ANF REASTAS |] 
20 [इति निम्क्रान्तो 1] 
[जाना pss] 
[दितौयोउङ्क; 1] 


CC-0. ASI Srinagar Circle, Jammu Collection. 


Digitized by eGangotri Siddhanta Gyaan Kosha 


ACT III 


*[ RATA पुग |] 
(ag: gata] 


[JRS २2 BRISA ancag माग की कव 


[ततः प्रोज्ज्चल- वेषः हस्ते *मद्य- 'भाष्डः 5 
mgr) वेल se] QRESUNT GTR | वे] 
“yq- विटः च चेटः प्रविशति। विटः।] 


नःलि 550 css SES AS 
यः नित्यं सुरां पिबति च 
मुर WES फारम द्वितः SSA 10 
यः च प्रिया सङ्गमं करोति। 
णः कर पक इङ 
qa- देवः च काम- देवः 
JAA g "ps Eua] AI? 
जनस्य देवो दो महान्तो एव॥ 15 
नित्यं यः पिबति सुरां जनस्य प्रियसङ्गमं च यः करोति | 
मम at द्वावेव देवौ बलदेवः कामदेव ॥ १॥ 
ann ey ससाणी पचन ALANA देख पमन] 
Tea मम afa ATER | 
तरनी गे SRA" SES 20 
qu- स्थले दयिता च 
prar waar SU शङ्गः Ge 
मुखे ES गन्ध- वासिता मदिरा i 
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eer APT ८२९ 
me कुसुम केसराः 
मारः काजु शा | 3 
यस्य नित्यं स्थितानि॥ 
वक्षःस्थले दयिता दत्तोत्पएलवासिता सुखे मदिरा | 


5 
शौर्ष च शेखरं नित्यमेव संस्थितानि यस्य ॥ R 
[अस्स Aas |] 
[ परि- स्खलन्‌ | | 
" aA car [5] ISTA | CNL" AY STAIN SAT" 
10 भोः कः माम्‌ चालयति । अवश्य नवकुसुमा 
१३५ | 
भवति | 
[बेश ARI ससज] 
[इति wafa! चेट:।] 
15 हास दव का तब] 
भट्टक सा न आगता। 
[रीता AAS ASS] 
[ विटः सक्रोधम्‌ | | 
Eyer gg REI Ser aasa y रामि AM वित्र 
20 प्रहरे प्रथम एव मलयवत्याः विवाह- मङ्गलं 


EX] ANg YNNA शइ [60] 51४३5 RES] 


निदेत्तम्‌ वा श्रधनापि नागच्छति | 
> l तेन लता - Ciréle, Jammu CORE «i q 
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[ 88V AN AAR SAT ARIA DAR ASAT AR | ] 


[ विचिन्त्य Ww | | 
Wey RATO ORÜNUDSYNAS Aaya’ S SHORT 
अथवा अद्य मलयवत्याः farz- महोत्सवे 
eor Aer पर ATEN QER(BA ANST सम 
अस्मिन्‌ fag च विद्याधर- लोकः wa: a- 
ACD aR AAT gT AAAS [7] 3" 
स्व- प्रणयि- जन- सनाथः उद्याने 
बे उम गला SrA AA तरक्षु का 
“कुसुमा कर ATTA- | सुखम्‌ 


BRS RRR] & SRA AFAR ear ५८ कण o gue 


अनुभवति । तच va नवकुसुमा च माम्‌ AAN 
OS SS Ser SE $55 AXIS | ASTIA SA 
तिष्ठति इति। तेन तच एव गमिय्यामि | नवकुसुमां 


ARIA avy हे JS] 
विना शेखरकः किं कुयात्‌ | 

प्रथमप्रदोष एव मलयवतोविवाइमङ्गलं निरटेत्तम्‌ । तत्‌ कस्मात्‌ 
इदानी' प्रभातेऽपि नागच्छति । अथवा ufus मलयवत्या विवाइमङ्गलोत्‌- 
सवे uj एव निजप्रणयिनोजनसनाथः सिद्धविद्याधरलोकः कुसुमाकरोद्याने 
आपानसौख्यमनुभवति। तत्‌ तस्मिन्नेव नवकुसुमा मासुदौक्षमाणा तिष्ठति | 
तत तस्मिन्नेव गमिष्यामि । कीढ्गो नवकुसुमया विना Race: | 


[अस्स [276 a. 1] aa NEE] AIH] 
[ परि- स्खलन्‌ गतः। चेटः । ] 
Bara Gaara १६853 
ननम्‌ उद्याने प्रवेष्टव्यम्‌ । 
नूनम्‌ 


एतदुद्यानम्‌ । प्रविशतु Hen: | 
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[का GAS Raa Sapa sepan SED mes 
[उभौ प्रविष्टौ। ततः विदूषकः E a qi 
कने 0000 1001 


“न्यस्त प्रविष्ट: | विदूषकः । ] 
5 RH शदिः ATI [2] o ARES SN A aa 
प्रिय- वयस्यः "mI “उद्याने 
A aa प्युर पुर बे मसग असल] 
“कुसुमाकर्‌ गमिम्यति दूति मया श्रुतम्‌ | 
न्ष SOE AAPA SE मागु aĝa A] 
10 तेन "उद्याने “कुसुमाकर अस्मिन्‌ तावत्‌ 
RETANA] 
प्रविशामि । 
CSRS न RATAA ॐनम ऽः [3] 355 
[प्रविश्य भ्रमर- सम्पात- आकार नाटयति I 
15 ABA TAC ASS |] 
सखेदम्‌ । ] 


S8 Bs ER SA aaay SEAT yor REG रू वसा नार] 
कस्मात्‌ मधु- कराः Ud माम्‌ एव जलादि । 
[SATS ARRAN] 
20 [आत्मानमेव आप्राय ।] 
RANJA Jra] average aA 
*यथायथं ज्ञातम्‌ । मलयवत्याः बन्धु- 
SAN ARTA, वमने [4] देश म्य ASSET 


जनेन जामातुः 
C-0. ASI FTTR e, Jammu ER समान 
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JTENNI JNa RES aia सेत sary Senes 
वर्णकैः fafew च देव- कुसुमस्य शेखर: 
ऊँगे। ANF BAN SASTRY छ वेग] पराग araraya [5] 

दत्तः। तत्‌ अच अहम्‌ कि करिस्यामि। अथवा मलयवत्याः 
aN परेश, ववावतिः वेषः SO amu QAAE 
सकाशात्‌ gù लब्ध "वस्त्रः “रक्त “युगलेन एतेन 
FAS A8 ACSA AI रुरु गायीका SCAN)" 
a wa oft धाय उत्तरोयेण बन्धनं 
gyan १3९3१ RAT aaa शुषः पयः age हेला 
कृत्वा गच्छामि तावत्‌ दास- पुत्राः दुष्टाः मधु- कराः 
AR AATAIN फगत Sp 35 [6] ASAS उसळ] 

एते मम किं करिश्यन्ति ट्रच्यामि | 


श्रुत॑ मया प्रियवयस्यः कुसुमाकरोद्यानं गमिव्यतोति। तढ्यावत्तचैव 
गमिब्यामि। एतदुद्यानं यावत्‌ प्रविशामि। कस्मात्‌ पुनरेते दुष्टमधुकरा 
मामेवाभिभवन्ति। भवतु ज्ञातं मया । यन्मलयवत्या बन्धृजनेन जामातुः 
प्रियवयस्य दूति 'सबङुमानं वर्णकेविलिप्लोऽस्मि। “सन्तानकुसुमशेखरश्च 
पिनद्भः। एषोऽत्यादरो से$नयौशितः । किमिदानोमत्र करिव्यामि। अथवा 


vds मलयवत्याः Tara रक्तांशकयुगलेन स्वौव 'लम्बं लम्बं परिधाय . 


उत्त्तरौयकृतावगुण्ठनो गमिब्यामि । पण्यामि तावद्‌ «Tm: पुत्रा दुष्टमधूकराः 
किं करिश्यन्तोति | 


[बेश Fax 351 रीता तऽग 
[इति तथा करोति। विटः निरूप्य 
RATA AAR SSAA |] 
swim) | 
mmy ARF 
अरे चेट। 
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(SAR नडः AVATARS ISSA] 
[अङ्गुल्या निर्दिशन्‌ सहासम्‌ | | 
ARR Parag ASSISA RANDO ARS 
एषा खल नवमालिका माम्‌ दृष्टा 
5 A'W&ECHGsr[7] देत्य शष ANG] शष AINSI AST 
अधुना चिरात्‌ आगत दति कुपिता वस्ल- अवगुण्ठिता तेन 
«ess त्यात देश sew का मय San GN 
अन्यतः गच्छति। तेन अविदितः सन्‌ कण्डे wear एनां 
SANSA 
10 प्रसादयिष्यामि | 


अरे चेट एषा खल "नवमालिका अहं चिरस्यागत इति कुपिता वगुण्डनं 
M 
कृत्वान्यतो weal | तत्‌ कण्टे ग्टहौत्वा प्रसादयाम्येनाम्‌ | 


[aaRS aR खहुए qw हा Sayer दवस १९६51] 
a 


[ सहसा उपस्टत्य त्वा सुखे ताम्बूलं दातुम्‌ wei) 


~~ 


15 [RPT SRR 5९5 $ cura) प [276 b. 1] 
[विदूषकः मद्य- गन्धम्‌ epis नासिकां ग्टहोला सुखं 
ALSAN 
पराठत्य | | 


TR x Ae 15 SIS SA त IANA EXE RAN wE 


20 कथं एकत्र मधु- करेभ्यः कथं कथम्‌ अपि 
शसश पा पउ anA [N] कुशाण RA grr 
Sm: अन्यन दुष्टः मद्‌ मत्तस्य सुखे पतितः। 


अहसेकेषां “मधुकराणां सुखात्‌ कथमपि परि्नष्टोऽन्यस्य दुष्टमधुकरस्य 
मुखें पतितोऽस्मि 
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[31] 
[ fae: । ] 


Eum 08000: पाक दु RAAR | 
क्थं कोपेन पराझुखौखता । 


99 


[ घय सकस ANARI ] sl [2] [A] mR ARTS 5 


[ प्रणाम 


कुवेन्‌ विदूषकस्य चरण आत्मनः 


SEPA ASNAN] 
शिरः पातयित्वा |] 


ARRAN NERS] बेग दाउमा] SEATS अहेत SI] 
कुरु | नवमालिके wat कुरु | 


war 


*कथं कोपेन regret । प्रसौद नवमालिके प्रसोद । 


[Far BARBS BINA युर] 
[ततः चेटी प्रविशति । ] 


RAIAR फणा ARTA ARENA] 


भत्तुंदारिकायाः माता माम्‌ अकथयत्‌ । 
मेवा सप Ta [at] HANAN के [3] FTIA IST NES] 


नवमालिके 


उद्याने कुसुमाकरे 


शभे 
vj 


गता 


ALAA AQT WARTE AA A AES [३३2६३७8६ 


उद्यानपालिकां 
8e 5a "f 
q&- तमाल- 


मलयवत्या 


पल्लविकां अद्य afa 


may ANAN AYSAN KANAT] 
वौथिकां ag सब्जोकुर्‌ | 
BUATUCSSSURE! ANAA बाधा AA AESA GNU 


सह जामाचा अच आगन्तव्यम्‌ 


दूति 


ar [4 के! Sw] कती वममर araa] 


भए 


दूति | मया पल्लविका 
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aNg RAT मग gaan SGT वेतदि कहरच 
तत्‌ तावत्‌ रजनो- विरहेण Joe = “वर्धित: वल्लभं 
BYR ५5 AYALA | 

प्रेखरक *द्रच्चामि | 


[ RRS] RURESRSSUAIS | ] 
[ gat सक्रोधम्‌ । ] 


कथं स्तौम्‌ अपरां कामपि प्रसादयति। 


आज्ञप्तास्मि भत्तदारिकाया माचा | eq नवमालिके कुसुमाकरोद्यानं 
गल्रोद्यानपालिकां पल्लविंकां भए । अद्य सविशेषं तमालवोथिकां सञ्जौकुरु | 
मलयवतोसहितेन जामात्रागन्तव्यमिति। आज्ञप्ता च मया पल्लविका। 
यावद्‌ रजनोविरहोत्कणिठितं प्रियवल्लभं शेखरकमन्विच्छामि। एष शेखरक: | 
कथमन्यां कामपि स्तियं प्रसादयति | 


[S081] 
(fse: 1] 
BIRERE (RIS AOS SS NF 
हरि- wc पितामहानाम्‌ अपि 
Coo OR गत 


नमति न गर्वितः यः 

eT री | 
शेखरकः सः नवमालिके 

FSD GBR SHINS 
तव चरणयोः पतितः ॥ 


हरिहरपितामहानामपि गर्वितो यो न जानाति नन्तुम्‌ | 
स egere, asm fs fet. ॥ 
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[ ण | ARRESE |] 
[ विदूषकः । सक्रोधम्‌ | ] 
aE SCAT हत्या AÑ गने [6] SINSA] 
दासपुच Ae मत्त दह नवमालिका 
पुरक UI 
कुत्र अस्ति । 
[ARESURIS' SEAN AN QER'E REQUE 1] 
[set निरूप्य ` सस्मितम्‌ । ] 

Bax: AVAPRO aka RÀ: "s ARES INE 
कयं समदः काम- पर- qm 
agyr EA GAS रा OO JAAN 
शेखरकः आये: au: we दति wear 
SCARS | ANG AGT HA [7] ma He SAS] aÑ 
yaaa! तेन तावत्‌ लोक कोपं छत्रा एतो 

ATTA A ISTAK IA | 
भो उपरिहसिब्यामि | 
कथमहमिति wer मदपरवगेन ग्रेखरकेण आर्य आचेयः प्रसाद्यते | 
यावद्लोककोपं mem दावप्येतो परिहसिम्यामि i 


[ARCS CEU तमाय SESS |] 


[चेटः zal हस्तेन चालयन्‌ | ] 
Eum [8] 8E GR] | a& वे AFTANA] अ' WAS] 
TR: qva! एषा हि नवमालिका न waa! 
केव शरद उव[क्] & HANE क्क Aqn are 
नवमालिका सा क्रोध- रक्त- नयनाभ्यां पश्यन्तो 
दह मु | 


अगता | 
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भट्टक मुझ qup एषा न भवति नवमालिका । एषा खल नवमालिका 
रोषरक्ताभ्यां नयनाभ्यां पण्यन्त्यागता | 


[ARES [277 a. 1] |] 


[चेटी ।] 
हायर १३९ सेव SATA SEARA | 
शेखरक अत्र खल कास्‌ प्रसादयसि । 


[वाक] See aa aA] 
[ विदूषक: wa way श्रपनौय । ] 
ES EFASE SA g (ATT 
"भाग्यायाः “्मन्द पुचः अस्मि। 


अहं मन्दभाग्थायाः पुचः | 


[| RAPA ESUAPSRERTSUSU] 


[विटः विदूषकं निरूप्य | | 
TA Se Iy KRS एर agg फगत 
अरे "मकेट- “कपिल त्वम्‌ अपि Tact माम्‌ 
ANN] QAR RNA AANA SAN] AFARA] 
प्रतारयसि । चेट यावत्‌ नवमालिकां प्रसाद्चिव्यामि 


aay व्हे हर्के! 
तावत्‌ इमं REMI 

अरे कपिलमर्कटक त्वमपि at शेखरकं परिहससि। अरे चेट 
ग्टहाएमम्‌ । यावन्नवमालिकां प्रसादयामि | 

CN 
[चेटः।] 
हे पार ARIES | 
भत्ता I cou aia! Circle, Jammu Collection. 
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[308] spen ARRAN BARA A’ AERA 5AN] 


[विटः विदूषकं त्यक्वा Fa: पादयोः 


पतन्‌ । ] 


AE [3] SNARES Say] बेकार [Ht] ACRES SA] 


wale 


\ नवमालिके 


प्रसोद । 


(APTN) aN RSE 


[ विदूषकः आत्मगतम्‌ | | 


QR वे कण ARNA ARS ASAT ONU] 
एष हि मम पलायन- अवसरः भवति 


(any ARNAN ०४४६००५] 


[इति पलायितुम्‌ इच्छति। ] 


[AR APA SENAR IN ररक ŽENA [4] 
विदूषकस्य aaa ग्टह्ोतस्थ यज्ञोपवोतं 


[चेटः | 


कमु | ] 
चुटितम्‌ 1] 


8e ANY [TEE] REN aZ | 


मर्कट- कपिल 


कुच कुच पलायसे । 


rpari spur HA SCAT] AAPA] 
विदूषकः 1] 


[ उत्तरौयेण 


गले बडा कर्षेति। 


gat Atenas] सावा RAT 


vu 
मर: ङा 
मोचय । 


नवमालिके मयि 
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[AIEN ÄN SATA 


[चेटौ fave । ] 
वामे जप [5] AAF चिम शशश गण्याचा 
यदि श्रमो A Mam मम पादयोः 
5 "pma | 
पतसि । 


[ANP AVAL ASS |] 
[ विदूषकः सक्रोधम्‌ । ] 
नुदि RAR RES" RNI शुषः BAUU गोप्या 
10 राज्ञः वयस्यः भूत्वा दासस्य पुत्रि तव पादयोः 
मागु स 35 | 
पतामि । 
कथं राजवयस्यो wat दास्या: पुत्रि पादयोस्ते पतिष्यामि | 


[AIEN पहुँच REING AERA [6] 5 23 |] 


15 [चेटी तजेन्या तजयन्तो सस्मितम्‌ | | 
Ae 98 By SRSA SRA] awe NENÄ] 
इदानोम्‌ एव लम्‌ पतिष्यसि। ˆ शेखरक उत्तिष्ठ 
कित स्स Aa RCA | 
त्यि अहम्‌ प्रसन्ना । 
20 [aĝa aae] 


[कण्डे ग्टहोला।] 


AS ने व्याये कानः SEN देण हुनु 


एष हि जामातुः fa- वयस्यः a त्वया : 
सवख त [7] TAF FING FN AINA US 
25 were: | wae यदि श्टणयात्‌ भत्ता मिचावसः 


0. AST Srinagar Circle Jamu Collection 
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पेपरमा Ryg वेज ARTA ASS RR 

कुप्येत्‌ । तेन अयम्‌ आद्रेण Wu 
ES 
मोचनोय: | 
दूढानौं *त्वाम्‌ पातयिध्यामि। Gsm ऊउत्तिष्ठोत्तिष्ठ। प्रसन्ना 5 
खल्वहम्‌ | एष जामातुः प्रियवयस्थस्त्वया खलोशतः । ayer कदाचित्‌ 
भत्ता मित्रावसुः Faq | तदादरेण सम्पूज्यायं मोचनोय: । 


[3081] 
[ fae: 1) 
Bar AFANS CSSA] REAA | 10 
यथा नवमालिका कथयति । 


[रिती spera शै] 
[ खलल कण्डे aga |) 
ग BRR [277 0. 1] सात AA aera AGS 985] 
भोः त्वम्‌ प्रिय- वयस्यः सम्बन्धोति war 15 
ARAN DAST INX 


मया केलिः कता | 


[बे T] 


[ घूर्णयन्‌ । ] 
Earum हर कुवा JNA छ] वेषम्‌ ATAT 20 
निश्चितं Taa: मत्तः किम्‌ । तत्‌ परिहासः 
Seria | 
छत: | 
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LSA पनत Was ऊवा] 
[ उत्तरोयम्‌ वत्तलोहत्य आसनम्‌ दत्ता । ] 


agerem [2] क्त रण 


सम्बन्धो दूह उपविशतु | 
5 यन्नवमालिकाज्ञापयति। आर्य aq प्रियसम्बन्धौति wer परि- 
ऋहसितः । किं सत्यमेव ग्रेखरको मत्तः। तत्‌ छृतः परिहासः। इहोपविशत्‌ 
सम्बन्धौ | 
CSS 
[ विदूषकः 1] 
10 Aa F पनि Senso BrE 99455 | 
दिश्या us "मढ्‌- “बाघ “अपगत । 
fear अपगत इवास्य *मद्वेग: | 
[9४० A) 
[ उपविश्य । ] 
15 [AN 
[ fae: 1] 
APTN TSA] BY DS AAA’ सवाच FANART S| 
नवमालिके लम्‌ अपि अस्थ पार्श्वतः उपविश 
mpra ऐक. P फर मभ्य a5 [3] qf 
20 येन wa दौ अपि समम्‌ एव अहं 
KEI 
सम्मानयामि । 
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[ CR EE Aa SN Qf] Brest 1] 
[चेटौ विहस्थ उपविशति । विटः । ] 
ARENT aer S क ARAN परप XAT] 
"zm सुरायाः चषकं तत्‌ सुरया पूणे कुरू । 


चेटक uuu खल्वेतच्चषकं कुवेच्छसुरया' | 


[ARN N ARES So arg A Aes ACS) SALA” 
[ चेटः नाटयन्‌  पूरयति। विटः ख- fi- 
इरन बेग ara कर [वारी AU शषः 

ग्रेखरात्‌ पुष्पं «pro सुरायाः चषके विन्यस्य 
Spat Ray EANAN AFINS ASG [HA 3255] 
जानुनो निवेश्य नवमालिकाया: उपनयन्‌ 


Bre peor ABNERI] 


विदूषकं gar || 
RATAN SS [का Ras RT'AN' BRASA ED 
नवमालिकायाः “मुख- tiad- “विशेषम्‌ “रस- 
AÌR ISYA TAF JÂ me snared 
| “वर्धित ग्रेखरकात्‌ अन्येन केन अपि अनास्वादितम्‌ 
Se [6] 5) «ws ak age Ber euer spun 
तत्‌ एतत्‌ o पिब | qa अतः परं 


Ame ga SS 
सम्मानम्‌ करोमि कम्‌ | 
एतन्ञवमा लिकामुखसंस्पशरेवधितरसं शेखरकादन्येन केनाप्यनास्वा दितपूर्वम्‌ | 


तत्‌ पिबेतत्‌ । कं तेऽतः परं सम्मान करोमि । 
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[SAP MN] RENAA Aga INAN] 
[ विदूषक: सविलच- fad wats) 
ग्रखरक खल्‌ अहम्‌ ब्राह्मणः | 


ग्रेखरक ब्राह्मणः खल्वहम्‌ | 


[गत |] 


[ fae: 1] 
«pr» BY aee AAT BN Scar fo] AY IE SHA 
यदि बस्‌ ब्राह्मणः तव ब्रह्मः खचम कुत्र। 
[RP] 
e 
[ विदूषकः 1] 


C AAEN ARR REER S5] 
तत्खल चेटेन श्रमुना आकर्षणात्‌ ङिन्नम्‌ | 
[SRA | ] 
[चेटौ 1] 
ary Farha साधण येथे पारेका कडेस 
यदि एवम्‌ RA अलराणि कतिचित्‌ उदाहर | 
wed वेदाक्षराण्यपि कतिचिदुदाहर | 


[APT] 

[ विदूषकः । ] 
रके कर्मी Ar aai च्यारी आवरण 
eS wh. गन्धेन से deu अक्षराणि 


तयज wea] शुभ Byer EA तर: 
- विनष्टानि। = 
वि = नि CC-0. POESIE वि n e RM विवादेन एतेन किम्‌ 


lection. 
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ATS) SSS छो गरा ANTAN] 
कत्तेव्यम्‌ । ब्राह्मणः तव पादयोः पतति | 


[ल्याव गकप १३51 पसलमा व्याम AA 


[पादयोः पतितुम्‌ इच्छति। चेटी इस्ताभ्यां 
aT |] 5 
निवारयन्तौ । ] 
BY aag ववर महा कुशः न ay 
"ni एवस्‌ aq मा कुरु खल मा 
[278 a. 1] 8] BRVSy TARE Ss RAS उमजेका्ग | 
कुरु। शेखरक सत्यम्‌ एव एषः ATE! 10 
[ पद्यात SNS SANANI 
[विदूषकस्य पादयोः पतित्वा । ] 
E De Way बै SX] agaaa  ESUAUASNAUNA. 
आयं aq कोपम्‌ मा gel सम्बन्धि- अनुरूपः 
mam नि Earum साती SSURT] 1n 
परिहास: एषः खल मया छत: | 
आये मा मैवं कुरू । शेखरक सत्यं ब्राह्मण: खल्वेष: । we तया न 
कोपितव्यम्‌ । सम्बन्ध्यनुरूपः Rea: aa! : श्रेखरक लमपि इमम्‌ 
प्रसाद्य | 
[वित्य[] | 20 
[विटः 1] 
asa [शेष गुए कह SESS] 
अहम्‌ अपि इमम्‌ प्रसादयामि i 
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[AETAT AAN] 
[ पादयो: निपत्य । ] 
EUT aa RAE KRE ZAR" . SESS HE 
आये. मद- amus" मया अपराधो यः 
SNARE KARER SI] कसा ए अरेऽयमा] 


aa: । [तं] मर्षेय । अहम्‌ अपि नवमालिकया 
सात 
मिलित्वा ATTA गमिम्यामि i 


अहमपोमं प्रसादयामि | मेयत्‌ मर्षयलायंः यन्मया मदपरवशेना- 
WIgd | थेनाहम्‌ नवमालिकया सहापानकं गमिम्थामि | 


[3][ 3 APT] 
[ विदूषकः 1] 
AS SER] NER] भारी DES NHAU 
मया सषितस्‌। "i अहम्‌ अपि प्रिय- 
AINA IFA 


वयस्यम्‌ पश्थामि | 
[ARNA रण्वत्यारण ससा | TAP NY] | 
[ चेंटो- विटौ निष्क्रान्तो | विदूषकः 1] 


ब्राह्मणस्य मम अकाल- "ar अतिक्रान्तः | 
AN [वक सेक्ष शसति झवला त्यातला जेब उच 
तत्‌ तावत्‌ मत्त- जन- qi- दूषित: 


‘Sr nec: DC 
sp EE GN ENS] 
दौघिंकायां 0:31 MST) Circle, Jammu Collection. 
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[१35 S55] BANT serez] 


[तथा करोति। «f अभिमुखम्‌ । ] 
aya Case aAA FNAN पप मेवाती 
एष खल प्रिय- वयस्यः aAA शवरः 
AA कुभिः] Awg [5]A3E380 ^ RS 
रूपात्‌ जितवतो मलयवतौम्‌ ग्टहौवा इत एव 
हतपत] देशव "का RA ववा क्र adr gA] 
आगत:। तत्‌ यावत्‌ तस्य पाश्वं एव गमिध्यामि। 


अतिक्रान्तः खल ब्राह्मणस्याकालम्टत्यु; | तदहमपि मत्तवालकजनसंसगे- 
दूषित इह दौघिकायां खास्यामि | एष wa प्रियवयस्यो *रूपेण वरलच्मों 
जितवतो' मलयवतों ग्टहौला इत एवागच्छति । *तदिहेव स्थास्यामि | 


[रोग Sar कळव तील JJA QAAE] SUODOTSRURDAES | 


[ततः “नेपथ्येन “वर ्रलङ्कुतः नायकः मलयवतो 
NCC QS RE 0 कि Gar] ARJAN] 
विभवतञ्च परिवारः प्रविशति | नायकः । ] 


[6] स्रम्‌ षमा a5 Sx 
दृष्टा दृष्टिम्‌ अधः ददाति 
gsrawqar MASH 4 ^I 
आभाषिता आलापं न करोति 
SEF SETS ORR षमः 
शय्यायाम्‌ Rea तिष्ठति 
Parr agya" ९६5२ 
बलात्‌ आलिङ्गिता वेपते । 
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SIVA SASS, RASS 
सखोषु निगेतासु 
AAAS QST 9८5 QR 
वासभवनात्‌_ निगेमनम्‌ एव ईहते 
5 [Aag क्रैगीज् RAE का SNA 
वामतया एव अद्य "wer “नव 
ROR ST ESTE वेनः SPUR. SAI E 
प्रिया भे सुतरां Hp जाता॥ 


दृष्टा दृष्टिमधो ददाति कुरूते नालापमाभाषिता 
षय्यायाँ Raa तिष्ठति बलादा लिङ्गिता वेपते i 


10 
निर्यान्तोषु सखोषु वासभवना न्निगेन्तुमेवेषते 
जाता वामतयेव मेऽद्य सुतरां Hp] नवोढा प्रिया ॥ ४ ॥ 


[स्प्यः aee: |] 
[ मलयवतौम्‌ अवलोकयन्‌ | | 


SIAR बाण WEFR 


15 
प्रिये मलयवति। 
gan EQS सेः Sqr gas gam 
cm द्द्ता प्रति- वचो मौनम्‌ आसेवितम्‌ 

REESE: | 
20 यत्‌ 
कुस पै इये [2789. ISNA — QRAATWUEV 
तनुः इयम्‌ दाव- अनल- दोघधिभिरेव 
AIRE SANA IAA | 


तापिता यत्‌ । 
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98 NAR deu ARIN AR JARAN ANAIA 
*द्नानि- “नक्रम्‌ अति- बहूनि !मनसा- “अनन्य ध्यातम्‌ 
ÂF aaga SRI 

यत्‌ तपसः तस्य 

ANT ARNT 0120 MAN ERD SENSE 
फलम्‌ यत्‌ aya प्रिये ते मुखम्‌ इदम्‌ पश्यामि 
25 KRIY 

एतत्‌ एव ॥ 

BEN ददता मया प्रतिवचो यन्मोनमासेवितं 
यद्‌ दावानलदो प्तिभिस्तनुरियं “चन्द्रतपेस्तापिता | 


ध्यातं यञ्च वहन्यनन्यमनसा mir प्रिये 
तस्थेतत्तपसः फलं मुखमिदं पश्यामि यत्तेधृना ॥ ५ ॥ 


[ARJAN शकश |] 
[नायिका अपवाय | | 
BIA गह प्रा aep तरफ RE 
हञ्जे 'रूपम्‌ “सु केवलं नन खल 
ager gu झर वेव 
प्रियम्‌ वचनम्‌ अपि जानाति। 
eq a केवलं ‘anata: प्रियमपि भणितुं जानाति | 


[स्स्स RANA] 


[चेटौ ë Meal] 
A No 
अयि Mm- पक्त पातिनि एतत्‌ सत्यम्‌ wl 


aA SA qa SR] ] 


अच प्रिय ERG! AS cr Circle, Jammu Collection. 
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[A8555] 
[ नायकः | | 
ROR [3] केने ATTA AQABA पना 
चतुरिके उद्यान- कुसुम- अआकरस्य anne 
5) Sall 
आदेशय | 


आदेशय कुसुमाकरोद्यानस्य मार्गम्‌ | 


[ARENAS] 
[चेटौ । ] 
10 हवा कुर गयेगश' SN SWR 


भत्ता इतः UR इतः UG! 


~ ~A ~ ~~ 
CARAVAN ATEN ANNA नळ] 
[नायकः परिक्रामन्‌ नायिकां निर्दिश्य । ] 
By sera ere सगे 
15 भवतो खेर et आगच्छत्‌ । 
FAR RS 55 BAD गरा SAAN GT Eger 
स्तन- भार एव ते सध्यस्य खेदाय हारः 


पक [4] Sr डे] 


अपरः fag 
20 Seu any aR AQ PSAN . REA NS A" RE 
w युगं नितम्ब भरतः ताम्यति काड्या 


dw ge है| 
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me मत्र Baz हस्ते BS Sr Agg GENE 
We द्यस्य ऊरु- युगलं वोढुं शक्ति a qud 


मापक] 

ga: | 

AC दुष SA DN agga BSA SAAN SAT 
uw ae: एव विभूषिता त्वम्‌ am मण्डनानि 


SAA ९85 
कुतः वहसि ti 
खेदाय स्तनभार एव fag ते मध्यस्य हारोऽपर- 
्ताम्यत्यूरयुगं नितम्वभरतः काञ्चानया किं पुनः | 
शन्तिः पादयुगस्य नोरूयुगलं वोढुं कुतो नूपुरे 
स्वाङ्गे रेव विश्रषितासि वहसि aura किं मण्डनम्‌ ॥ ६ ॥ 


[वव] Št] 
[चेटी । ] 


aA By Xara A ages] हवा काप! 


एतत्‌ “उद्यानम्‌ “कुसुम "आकर भित्ता प्रविशतु | 
[IAN SAA GRISE | GRINS ARJAN |] 
[ सर्वे प्रविष्टाः | प्रविश्य नायक: | | 


TELLE NECS MU 


"xt “उद्यानस्य “कुसुम- “करस्य 3i 
S 9355] 
इह हि। 


are praza STA) [6] SAT बक सख्त 
लता ग्टह- मण्डपे ga- अन्तान्‌ चन्दनेभ्यः 
इवाव हमक] २8०२२35 | 
faa: शिशिरयन्ति 
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aah peasy Re Paw तीत Saas अभे 
घारा- ग्टहाणाम्‌ सम्प्रति आरात्‌ "कण्ठाः “नौल- ध्वनिम्‌ 


Or 


ARRAS रहः ar ERU SEI EASA 


JINJA Es [7] ria" SAINI SNS | 
"आपात 'उत्पोड 
Raga; छि o Seu हिरण warspsyay गर 
10 “हल्ला dza “पिञ्जरः अयम्‌ विटपिनां आलवालं 
नोरः AJNAN ARTSY] 2 
पूरयन्‌ वेगात्‌ चलति ॥ 
'निःश्थन्द्सन्दनानां शिशिरयति लतामण्डपे कुट्टिमान्ता- 
नाराढ्‌ धाराग्टहाणां ध्वनिमनुकुरुते ताण्डवं नौलकण्ठः | 
18 यन्लोन्मुक्रश्च वेगाचलति विटपिनां पूरयज्लालवाला- 
नापातोत्पोडहेलाइतङुसुमरजःपिञ्जरोऽयं जलोघः ॥ ७ ॥ 
S > 
अपिच 


> 2: , aZ ~— ~ Ss 
QAR AS ASA NAS TA Saris बळेच 
~ 


20 “लता सण्डप- शुवः गोत- “रारम्मेः !सुखरित 
सेमा हुन SIS SS EIC NU [2 79a 1] कपल्स 
पुष्पाणास्‌ परागेः प्रकट- पटवास- 
षे रगु 
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a wr 5 5 RE QE SERRA 3 ERU ZI 
सह- Afà: ux मधृ- रसं ard 
Agr ARAA | 
पिबन्तः 
धुर "म mä aN Re a Ü XENNA JANAT JE 5 


मधृपाः एते समन्तात्‌ आपान भोगम्‌ अनुभवन्ति 
SS 
7a ॥ 
अमो गोतारम्मैसुंखरितलतामण्डपशुवः 
परागेः पुष्पाणां प्रकटपटवासव्थतिकराः | 10 
पिबन्तः पर्याप्त सह सहचरी मिमेधुरसं 
समन्तादापानोत्सवमनुभवन्तो ह मधुपाः ॥ ८॥ 


[RNP] 
[ विदूषकः 1] 
(Ara BR seras [2] डग 15 
[पुरुषम्‌] भवान्‌ जयतु | 
[इ] BR sra ASI 
[fam ] भवत्ये स्वस्ति | 


[नत |] 

[ नायकः | | 20 
HERO Ra AN मर I 
वयस्य एतावन्तं कालम्‌ कुत्र आसोः। 
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[Se] 
[ विदूषकः | | 
रन्गे महागला कत WEN] AFIS स्प 
अहम्‌ aq एव आगतः। किन्त fare 
ARA ar RNA NNEC कश 3A SEAE [3] AN 
उत्सव- मिलित- fag विद्याधर- आपान- 
waa JAITA] १57 SE उ RTTY | 
दर्शन कुद्रहलेन एतावन्तम्‌ कालम्‌ अहम्‌ अतिष्ठम्‌ | 


AN ARE परा RAT EÂ] 
तत्‌ वयस्यः अपि तावत्‌ प्रेक्तताम्‌ । 


[ARJAN] उडे] 
[नायकः पश्यन्‌ | 
BA रके 
यथा भवान्‌ ATS | 


जर उरतील उपल arsy gr AUN 
हरि चन्दनेन दिग्ध- अङ्गाः सन्तान (पुष्प)- 
IKTAR [4] सुर QE] 

कानाम्‌ खजः दधतः 

माणिक्य- आभरण- प्रभा- व्यतिकरैः 
ames Seek वसु) 

fsat- छत- अंशुकाः | 

Sa 8 E गर कवण्या Savas’ 

सिद्ध- जनेः सह मिश्रो- 
AA AaB AA STEXN] 


पि . A 
सूता, : n IARE rcle, Ja eia Col lection. 
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SHAT गैर aaqa SENA] 
चन्द्न- च्छाया- शोतल- दयिता ` 
AJEN कपुर मगज ASEAN |] © 
पोतः अवशिष्टाः मधूनि पिबन्ति॥ 
दिग्धाङ्गा हरिचन्दनेन दधतः सन्तानकानां स्रजो 5 
माणिक्याभरणप्रभा व्यतिकरे शित्रोछृताच्छांशकाः | 
साधें सिद्धगऐमंधूनि दयितापोतावशिष्टान्यमो 
मिश्रोभ्रय पिबन्ति चन्दनलताच्छायासु विद्याधराः ॥ < ॥ 
क्षमः aN Tar y'ga RAE FAAA; AS ABN A 
तत्‌ दूह uf वयम्‌ अपि तमाल- वौधिकाम्‌ 10 
aax | | 
गच्छामः। 


~~ 


[| TAP IN|] 
les 
[ निक्क्रामन्ति। विदूषक: । ] 
QRS Bazie sera गाल JAA nay QA 15 
एषा खल तमाल- वोथिका | तत्रभवत्याः वदनम्‌ एतत्‌ 
Sm asagi Wesce  SSSTAN[6]SSTT SAT 
mR- आतप- परि- ^ खेदितं «a 
ARS] Rea वेग RUE की 900 258१55 
eua! तत्‌ स्फटिकः शिला-तले इह एव उपविशतु | 20 


[ ARJAN |] 

[नायकः | ] 
SANE AET AS] 
वयस्थ सम्यक्‌ लचितम्‌ । 
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ARIANA TAR AN ATRASA] | 
प्रियायाः सुखम्‌ एतत्‌ कपोलयोः 
ENAS हा XISDSUSST] 
arar शशिनम्‌ जित्वा | 


की 


AREAS! गनका पस) बैगा 


टा 


ताप- अभि- तास्रमू अक्षि- 
ISS, कक कर. तर NI 
q- दयं जेतुम्‌ ईहते॥ 
एतन्मखं प्रियायाः शशिनं जित्वा कपोलयोः कान्या | 
10 तापाभिताम्चमधुना कमलं wand जेतुम्‌ ॥ १० ॥ 


[म पापा उम मत" ANTE! SELES] 
[मलयवत्या इस्तं AT || 
HAGE 050 2511] 
प्रिये अच उपविश । 
15 [मक BAVA] वक कमत गया पाव] 
[wa उपविशन्ति। नायकः नायिकायाः मुखम्‌ उन्नमय्य । ] 


mæ न 


Jaaa ay AN ay Aap Sy A JENTEN RSS 
अस्माभिः उद्यान- कुसुम- M आकर- TTT- 
[279 b. IJANS FAAK SIJAN ÄN कि 
20 दर्शन- garaf: aa 
AES AEYILIN'S | CATR | 
परिखेदिता | ga: | 
SJAA AAIE TRENE] 
EN लता- उल्लासि 
25 SW WA AST ANNA'S] 
“अधर “पाटल- “पल्लवम्‌ | 
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तै ^ गयः हे 
सुखम्‌ एतत्‌ नन्दनम्‌ उद्यानम्‌ 
ARAN JAJ N esee 
अतः अन्यत्‌ वनम्‌ केवलम्‌ ॥ 


एतत्ते भ्रूलतोल्लासि पाटलाधरपन्लवम्‌ | 5 
सुखं नन्दनमुद्यानमतोऽन्यत्‌ केवलं वनम्‌ d 22 ॥ 


[AAEN [2] ÑS" ९६2८ वसक” Speer SESS 
G 
[ चेटौ सस्मितम्‌ विदूषकम्‌ निर्दिश्य । ] 
Bar हेत शुक्ल SRS हिरः ANSI! FNN] 


लया भनत्तुदारिकायाः सुखम्‌ कथम्‌ quid FAR | 10 


[SENT] 
[ विदूषकः 1] 
A Beeren AERA arga SA] 


_चतुरिके एवम्‌ गर्वम्‌ मा wax! 


( GER AE ASSUAA | ] 15 
[ सस्मितम्‌ । ] 
रूपी कब पप ST $35 [आतन फन 9111 
अस्माकम्‌ मध्ये अपि जनः दर्शनौयः अस्ति एव। 


až asap छ WE SESW’ ASX | 

मत्सरेण केवलेन कः अपि वरयति न। 20 
चतुरिके भैवं migr) अस्माकमपि मध्ये दर्शनोयो जनोऽस्त्येव | 

केवलं मत्सरेण कोऽपि न aum | 
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[AIEN ÄN QENT ARISNA | ] 
(set सस्मितम्‌ | ] 
EUT तेर सुगर प्याक] 
आये लाम्‌ अहम्‌ वर्णयामि | 


[ A ‘Pe | ATA VAR ASAT AA |] 


A 


[ विदूषक सहषेम्‌ | ] 
ewe Ss ger [4] YAN ARAN SAN 
जोवितः aasa भवति त्वया येन पुनः 


aga aay sr ARR Bux हनन Rex S शेर भुक ast 
कख्िन्‌ मां यथा लम्‌ ईदृशः कपिल- मर्कट इति 
क्ष पय Rx STARS मर्ह 
न भणति तथा प्रसादम्‌ कुरू | 
*जौवापितोऽस्मि। करोतु भवतो प्रसादं येनेष पुनन भणति 
term मर्कटाकार इति | 
[AINA] 
[चेटौ । ] 
aqaa गजल ER FAC, TAF Hae AT 
विवाह- जागरणेन त्वम्‌ अद्य निद्राम्‌ गच्छन्‌ अचि 
उपस [र ARAN AAN बरु] कक्षः AA 
निमोल्य गोभमानः मया ढृष्टः। तत्‌ एवम्‌ 


Seve 


एव - fag! 


[RNP] FEN ककष] 
[ 


विदूषक: तथा करोति | | 
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[RIEN ÀX] 
(set!) 
Rm Ac’ sspe: warsea [वः क्षुः mau 
यावत्‌- "Zu- “तमाल- पल्लव रसेन नोलो- w- 


EN LAG, TTS के पक्षा असेः जज 
अनुरूपेण AJH अस्य सुखम्‌ कालो- करोमि। 


` 


यावन्ौलौरसानुकारिणा तमालपक्षवर्‌सेन मुखमस्य कालोकरिश्यामि | 


[ARNAN [6] WATT ESI" ९९44 TAIRA] वय 


[ उत्याय wad aga निष्पोडनं नाटयति। नायकः 
AR] ARJAN Spe SEEANHAS| वसत] 
च नायिका विदूषक qaa: | नायक; । ] 
FNF qoqa ar DN $5 FAN 
qua अस्मासु fsa त्वम्‌ "एव AUR 


ASS EEE 
"भाग्यवान्‌ असि। 
वयस्य धन्यः खल्वसि यदस्मासु तिष्ठत्स edd qui | 


e . 


नहह बेर THAR Wer नक gees APETA 


a 


[चेटी । Css “तमाल “पल्लवस्य रसेन विदूषकस्य 
हेन याह घाला ARRAN ९६54155 ASSAI] 
मुखम्‌ rep करोति। नायिका सस्मितं 


3 SPT SE वल ARIANA ABA] A554531] 
विदूषकं ढुद्दा नायकं पण्यति। नायक: | | 
agar अडवा secar GR] BY बढ़ता मका 


स्मितत ga- उड्गमः श्रयम्‌ ते अधर- पल्लवयोः 
ÑE | 
दृश्यते । 
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३" [280 9. 1] ९35 रूणगैब Sayer ङ्ग 
फलम्‌ पश्यतः मम wat: *ओषधम्‌ 
Ray RENA || 23 
“अज्ति “मुग्ध ॥ 
5 क्ितपुष्पोइमो$यं d दृश्यतेऽधरपल्लवे | 
फलं तु जातं मुग्धाक्षि पण्यतञचुषोमेस ॥ १२ ॥ 


1110) । 
[ विदूषकः ] 
उभ BON SAT पुल 
10 भवति त्वया किम्‌ छतस्‌ । 


[AIEN ÑN | ] 


[चेटी । ] 


SY ALANNA | 
भोः afwats fa | 


[मिग AJAN SHES SIN ATAA INAN 
[विदूषकः इस्तेन सुखं WEN स्तं ar 

SISSIES धनज SI sS tS SO 
“काष्ठ: "ढ्एडम्‌ उद्यम्य । | 


सरोषस्‌ 
ARENA दुख Qh ava pages ऐकव ॐ 
20 दास्याः पुत्रि एतढ्‌ राज- कुलम्‌ ते किं 
SUE! 


करिय्यामि | 
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[ASAE SERI) 
[नायकम्‌ उद्दिश्य | | 


=~ 


T EA ag १5५ सग पय qur gaa] 

भोः qai पुरतः एव अहम दास्याः ga aatas 
नेशः समा ^ y $ GATT] TUIS] ARAS] 
तत्‌ अहम्‌ दद स्थित्रा कि करिग्यामि | अन्यतः गमिय्यामि | 

[ SIAN | RRL] 
[ निम्क्रान्तः | चेटी । ] 

Emas ते aper aren RAT हतया 48 

खलु आर्यः सम कुपितः यावत्‌ गत्वा एतम्‌ 
ARES | 
प्रसादयामि | 

कुपितः aq मे आर्य: । यावद्‌ गला एनं प्रसाद्यामि। 


[१६४8 |] 
[ नायिका | ] 
gr पै शतमा पाए ASSN छि मारा | 
sq चतुरिके माम्‌ एकाकिनोम्‌ उञ्झिला लम्‌ कुत्र गच्छसि | 
हञ्जे चतुरिके कथं माभेका किनो eser गच्छसि | 
[१5८] पेग अकेश AEA [4] 35535858] 
[चेटो नायकं निर्दिश्य सस्मितम्‌ 1] 
me पाथ ०३४३ S55 शुग GRA ATS 
तम्‌ एकाकिनो एवम्‌ एव चिरम्‌ भव । 
[३255 |] 


[ निक्रान्ता | | 
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क] 
[ नायकः । ] 


$* SW Baar साया XENA AASIA RENAT 


दिन- कर- कर- wag परि- पाटलां युतिम्‌ 
९६5 35 इः | 
विभ्रत्‌ 
ay वझ झि हसमी ANNAT [5] 3 
उत्‌- सर्पद्भिः gma- किरणः केसरं 
FSIUAA'SSU 
“स्फुटो हृत । 
gA महिम BRAY वक्षि QA AGAR थे 
"fü qi ते सुखम्‌ इदम्‌ सत्यम्‌ कमलेन 
हु] 
समम्‌ 
XTE QR SES 554 Agree ENAA 
किन्तु एतस्मिन्‌ मधुकरः पिबन्‌ विभाव्यते 
ERAS 128 
न॥ 


Ramana बिभ्नद्‌ द्युतिं परिपाटलां 
दशनकिरएरुत्सपैद्धिः स्फुटौकतकेसरम्‌ | 

अयि सुखमिदं qui सत्यं समं कमलेन ते 
मधु मधुकरः किन्त्ेतस्मिन्‌ पिबन्‌ न `विभाव्यते ॥ १२ ॥ 


[QRSESU सुरत SEES ममयम] ARTAS 555 
[ नायिका Ma सुखं नमयति | नायकः तदेव 
AERA [७0२ AACN GAINS] ९३१ FAKAJN] 
पठति COB: Asi Sra Circle MEAL ८०००रहसा उपस्टत्य | | 
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Rares gaa ववेश aha Sw वक्ष्व 
“खल gaa: “मित्रावसुः "ug: कुमारं 
ga'a त-अ" | 


RAA श्रागतः | 


एष we 'सिड्टयुवराज: मित्रावसुः केनापि कार्यान्तरेण कुमारं 5 
प्रेकितुमागतः | 


[ARJAN] J 
[ नायक: । ] 
राणा BA रमक PRAN NEAT रण [7] OS 
प्रिये aq आत्मनः एव ग्टहम्‌ गच्छ अहम्‌ अपि 10 
AGN SFT AS ARAA aes तर्या 95 | 
मित्रावसुम्‌ दृषा cies अगत एव । 


[ARJA १5८835 "गे सकुन AS 


[नायिका चेग्या ux निष्क्रान्ता aa: 
SIE JSA ATT GANA | ] 15 
मित्रावसुः प्रविशति | | 


BARRA हे AISA 
*समथें तम्‌ "fl 


STH TTA 


जौमूतवाइनम्‌ । e 
BS gerpsob. 03 suec ES लेत 
ub E रिपुणा इतम्‌ इति 


पमन वहा हड REIP 
fei अहम्‌ कथम्‌ कथयिश्यामि ॥ 
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अनिहत्य d सपत्नं कथमिव जौमूतवाहनस्याहम्‌ | 
aufeatfa तव तं राज्यं रिपुणेति feuis ॥ १४ d 


SE कर Qaa Wm Rayer JAJAA Ba 
तथापि qaa गमनम्‌ अपि ume न zfa 


g wie 


Aa aS 
निवेद्य गसिम्यामि। 


[9253553] AARAU SILAS] J 
[ उपसर्पेति। नायकः ggr] 


SNA TAT १5 OATS 


'मिचावसो दूह आस्यताम्‌ । 
[5597 AS SANSA] ATAN 
[ सिचावसु उपविशति नायकः 
RAT AIA SESSA | ] 
निरूप्य । | 
> is on Boose ES mi 
gaya BN च AGS 3 AAS | 
faataat Wy इव — wu 


ससंरम्भ इव UWA | 
[PATA SSS) J 
[ Marg: विहस्य | | 

ASET SANIA Esra S Gay] 
सातङ्ग- हतके खलु कः ससंरस्भः | 

[१६5२81] 

[ नायकः | | 
RSEN S उत] 

मतङ्गेन ०० क्रि.ङठ00 Circle, Jammu Collection. 
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[3] [SOSA TAI] 
[ मित्रावसुः | | 
AQ SRA SAAS FAT aN ANA GNU 
स्व- विनाशाय तव राज्यम्‌ आक्रान्तम्‌ इति 
APTA 
किल | 


खनाशाय युपग्नदौय॑ किल राज्यमाक्रान्तम्‌ | 
[ARTAS] 5३३५८ ASAE ASAA DAES |] 
[ नायकः सचषंम्‌ आत्मगतम्‌ | ] 
Berar we तमे ARR] 
"we “अपि एतत्‌ सत्यम्‌। 
अपि खल सत्यमेतत्‌ स्थात्‌ । 


[ सेक्ष ATAN] 


[ मित्रावसुः | ] 
हैं: वारिः [4] JAAR Aer गर्न गुः गा? फि 
ag- उच्छि- न्ये माम्‌ कुमार आज्ञापयत्‌ | 


acA SATI] 
बहुना किम्‌ | Ww c 
BERE] ग्राम UTA, SAN मित गा ANE 
'सकल- “वियन्‌- “मार्ग “शत “याने: वि- मानेः 
SATAA 22३5728] 
समन्तात्‌ संसर्पद्धिः | 


c 


CHE ME LM CE UD 


mA इव /र्‌वि- "रूच:- “स्थगित वासरस्य 
IASA N 15] JAAN] 
श्यामताम्‌ कुर्वाणा: । 
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dpa aren DAT ASST RN aÑ बृष SU 
सिद्धाः एते तव वचनम्‌ प्राथ दतः सद्यः 

वासुः apa SE] 
युद्धाय TAT: | 
agag SSS QBS INAN AA Sayer ARA 


उदर रामु संथ ` भसः राजकम्‌ विनमत्‌ 
BA apr झे ACHAT ATARAR || 


संसपंद्भिः समन्तात्‌ छतसकलवियन्मागेया नेर्विमा नेः 
कुर्वाणाः प्राट्षोव स्थगितरविरूचः श्यामतां वासरस्य | 
एते याताश्च सद्यस्तव वचनमितः प्राष्य युद्धाय सिद्धाः 
fag चोदुत्तशचुक्तपभयविनमट्राजकं ते खराज्यम्‌ ॥ १४ ॥ 


प्रक AGE ars 3 [6] 475] 

अथवा बल- MA किम्‌। 
RS Eyga gem Aa दह वाषण | 
रभसेन “अव- ट्रष्ट "निस्चिंश- “टौधिति- was: 


रमते कपल मरकयससारा GARD 95 SISSY SAN TE 


५सटा- “भर- भासरेण मया एव एकाकिना अपि 
तुर्या ANAA शेप्जेरुणगैश गुर्दे सरस A88] 
anaq निपतित- हरिणा मतङ्गज- इन्द्रम्‌ इव। 
PANE णमा S [7] ANA, QÉSSUR 55) श्रः || 2S 
'हतकं "Haga आजा इतम्‌ एव विद्धि॥ 
एकाकिनापि हि मया रभसावहृष्ट- 
निस्तिंगदो धितिसटाभरभासुरेण i 


आरान्निपत्य हरिव मतङ्गजेन्द्र- 
ES CC-0. माज्ञो AGE, इतमेव as ॥ १६ 
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[ARS शनम] SERVES” दावा ARANAN |] 

[ नायकः आत्मगतम्‌ कणं पिधाय । ] 
S'S) AARC C59] SEES E54 | WES SX I 
अहह “अशुभम्‌ अभि- Raal अथवा तावत्‌ 

हेग डस 
एवम्‌ इति। 


ct 


विकला 
[ प्रकाशम्‌ सस्मितम्‌ | ] 


सेक्ष यमकः AT है [281 a. 1] AANA’ A 


मित्रावसो तत्‌ किम्‌ “सेना बल- 10 
agar हा aRar ayaqa DES S] 
शालिनि लयि अतः बहुतरम्‌ अपि सम्भाव्यते | 
XTE | 
किन्तु | 
मनी 0 aaa अजित) YE | 15 


पर- अर्थं ख- शरोरम्‌ अपि 
ASN AARAA ISAS घेव ES] 
अयाचितः कृपया दद्यां यः। 
नेमे कुक 555 STETA] 
स राज्यस्य «d प्राणि- "न प्री 
[2] वले RATED BGA’ RSTAUSSA I] 77 
qu- क्रौये कथम्‌ अनुमन्ये॥ 
खग्ररौरमपि परार्थं यः खलु दद्यामयाचितः कृपया | 


राज्यस्य छते स कथं प्राणिवधक्रौ्यमनुमन्ये ॥ १७ ॥ 
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Hj] Aaaa बाकस शदिः बै सग 


अपिच । HUTT ` अपरत्र w- बुद्धिः मम 
पन वमेन Rara BY मावे शभः IRAN बफ 

नास्ति। तेन त्वम्‌ यदि मम प्रियं करम्‌ 
AAT Rey ARENAN AINJA ARST [3] 
इहसे तदा क्लेशेन दासोहतः qual 


aar Eurer AUT 
अयम्‌ अनुः कम्यताम्‌ | 

अपिच aure विहाय शवुबुद्धिरेव से area! यदि demoni 
कत्तेमौहा तद्नुकम्यतामसौ कलेशदासो कतस्तपस्वी | 


Lapan B ARS पल्सर] 
[ मित्रावसुः aay सहासं EN 
Rayan २१ qqa YAN ALATA ARES AAS 
यादृशः अयम्‌ अस्माकम्‌ उपकारो वा कृपण 
ray ENN qEur ux RJS | 
दूति अनु- कम्पते कथं न। 


कथं नानुकम्यते यादृग्ोऽसावस्मा कसुपकारी BATH | 


[AIAN FIN] 

[नायकः अपवायं । ] 
माशयः [si CEN तस शेक हवर QR 
णप्रत्य्रः "कोप- “आज्षिप्त- ier: अयं 


AGH ATAN SU 45] ग RAT RAS SS] 


~ 


तावत्‌ निवत्तेयिलुम्‌ s xdi तेन तावत एवम्‌ qal 
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carers] 

[ प्रकाशम्‌ । | 
SAAB ASAT XENA [SF QERTACE S | A $85 
'मित्रावसो उत्तिष्ठ अभ्यन्तरं o प्रविशावः । तत्र एव 


Ber SANASSA] 
लाम्‌ बोधयिष्यामि । 


प्रत्यग्रकोपाच्षिप्तचेतास्तावदसो न werd निवत्तेयितुम्‌ | qud तावत्‌ | 
मित्रावसो उत्तिष्ठ अभ्यन्तरमेव प्रविशावः du च त्वां बोधयिध्यामि। 


छ. SAN BAA BANS |] 
[ पश्चिमदिशि ger || 
कथम्‌ अहः अपि परिणतम्‌ | तथाहि सम्प्रति 
पडाव Saw प्राच्य कै SI 
भगवान्‌ 'दोधितिः cava अयं fe! 


सम्प्रति परिणतमहः | 


e 


स्वर्ग किरदार AOS ANS ASENA SEU ANE 

अनिशम्‌ निद्रा सुद्र अवबन्धान्‌ मधृकरम्‌ अपास्यन्‌ 

SEA AER RATAN | 

qq- कोग्रादिकम्‌ 

zana «mp की HANA [6] QEA RAA 
प्रर- निज करेः आशा- पूरेः एकेन 

पराउन शुः SAATA] 

अशेष विश्व प्रीणितः । 
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ayy AREAS JSR AJA JATEAN ON उड 
ape A a, ; 
सतत- स्तुति- सुखर- सुखं सिद्धः दृष्टः 

| EA carga 

यस्य प्रयास: 


c 


may छत त्रेता SW mur BAR Su AN 


© 


पर- हित करणाय विवस्वान्‌ एकः एषः अस्तं गतः 
WES पञ्चम पाद | 24 
अपि qA: ॥ 
निद्रासुट्रावबन्धव्यतिकरमनिशं पद्मकोशादपास्य- 
न्नाशापूरेककरमेप्रवणनिजकरप्रौशिताशषविश्व: । 
दृष्ट: fag: प्रसक्तस्त्तिसुखरसुखेरस्तमप्येष गच्छः 
aa: are विवस्वान्‌ परहितकरणायेव यस्य प्रयासः | १८॥ 
[7] [कारा $३5] 
[सर्व निम्क्रान्ता: । ] 
[ HAF ASILET A |] J 
(edtetsg: ॥ ] 


CC-0. ASI Srinagar Circle, Jammu Collection. 


Digitized by eGangotri Siddhanta Gyaan Kosha 


ACT IV 


[337r] 
[ अङ्गशचतुरथः । ] 


[पेव ASTER Gay पहर फाइवर AEST शुर 


[ततः Care: “ग्टहौत- कञ्चुकी प्रतोहारः च 
GAARA] STERA] 
प्रविष्ट; । कञ्चुको | ] 
हवम दि AAT AJANTA] 
= "अन्तःपुर- व्यवस्थः ` “विहित- 
AN [281 b. 110 SENS समाज ARN दुमालात] 
“जरा- “आतुरः अहम्‌ दण्ड- नोत्या 


JANEE ASSMAN AJANT AEAEE] 
पदे पढे स्खलनानि रक्षन्‌ 
दिशा SANUS. HARRY ESUAT RSI? 
छक्ति सवाँ qea अनु- करोमि॥ 
अन्तःपुराणां विहितव्यवस्थ: 
पदे पदेऽहं स्खलनानि रक्षन्‌ । 
जरातुरः सम्प्रति दण्डनोत्या 
सर्वे नृपस्यानुकरोमि त्तम्‌ ॥ १ ॥ 


[ज्ञैः] 
[ satum । ] 
mea क नत ALIAS | 
आयं भवान्‌ क्क प्रस्थितः । 
आये क्व नु खल भवान्‌ प्रस्थितः | 
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[ 2गठुथक्ष |] 


[ कञ्चुको । ] 
क्वः adag ATA शशी [2] 57 AINE | 
War मित्रावसो: जनन्या अहम्‌ उक्त: । 


SENT हः ERS epp see १८८ गमन 
कञ्चकिन्‌ लया यावत्‌ "राच- “दश “पर्यन्तम्‌ मलयवत्याः 
separar वेक्षि ARREST SAANSAS GNA Ve 


smear “वासांसि "रक्त दातव्यानि दूति | राज- 
qa प्र तीस Saye) Py ARR | | "HAS 
दुहिता अपि अर्‌ कुले वर्तेते । कुमार- 
नश्य wc बुव [3] सतेन “गे 
जोमूतवाहनः अपि usc मित्रावसुना afa: 


JAZA ayy wy FAC NCE बेस फे Fara] 
age बेला द्रष्टम्‌ अद्य गत इति मया श्रुतम्‌ | 

sra "का ape FAA SAY पख एम अवाः 

तत्‌ तावत्‌ राज- gai सकाशम्‌ गच्छामि आहो जामातुः 
Sey परी qay वा सब] 
— गच्छामि अहं न जाने। 

आदिष्टोऽस्मि देव्या मित्रावसोजनन्या। यथा कञ्चकिन्‌ त्वया 
दशरात्रं यावन्मलयवत्या जामातुञ्च रक्तवासांसि नेतव्यानोति । कुर प्रथमं 
गच्छासि । राजसुता च जश्रकुले add! जोमूतवाइनोऽपि युवराजेन 


मिचावसुना सह समुद्रवेलां ट्र्ष्टुमद्य गत इति मया xu तन्न जाने कि 
मलयवत्याः सकाशं गच्छाम्युताहो जामातु रिति | 


ज्ञशुम्सण |] 
[satum 1] 
हक Ser serm पु ते का BY SEO] 3955 
c ९, 7 
आये oco ASe HS HEB, गम्यताम्‌ | तत्र दि 
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ASA SAAR SATA) ATED पर SSÜÁEADEAI त्यास 
यदि वेलायाम्‌ इयत्याम्‌ जामाता अपि प्रत्यागतः भविष्यति । 


आयं वरं mag: समोपगमनम्‌। तत्र हि कदाचिदियत्यां 
वेलायां जामाता प्रत्यागतो भविष्यति | 


[ 93880 AINT] ] 5 
[ कञ्चुको 1] 
स्वर गरा फी छ Os AB व्शा 
सुमन्द्‌ साघु उक्तम्‌ । भवान्‌ पुनः a प्रस्थितः। 


सुनन्द साधूक्तम्‌ । भवता पुनः क्क गम्यते | 


[BT] 10 
[प्रतोहारः 1] 
ARAN घट तुषिसा Aa nias RTT [5] हवय 
अहम्‌ अपि “राज- “महा- “विश्वावसुना आदिष्टः | 
Bax स्वा RED TANGA शी यावा FÂN 
यथा सुनन्द्‌ गत्वा मित्रावसुं ब्रूहि। 15 
ZNT AT JIA AIA गा AXA HAVA SAAC 
प्रतिपद्‌- दौप- उत्सवे अस्मिन्‌ मलयवत्याः 
उवाः WE &ESI'SSU RAIA SG नेते क्षः SEEK. 
जामालुः च आगत्य उत्सवे तदनुरूपं किञ्चिद्‌ 
S'ANASSUNS AN || 20 
उपविधेयम्‌ दृति। 


[ow EF बुर्ेविः बचत बन्चित SERI AT DE 
तत आर्य राज- Go सकाशं गच्छलु । अहम्‌ अपि 
AGN BAST १ वनिः AY ATSA] 
मित्रावसोः "remo पुनः गच्छामि। 25 
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अहमपि महाराजविश्वावसुना समादिष्टः। यथा सुनन्द गच्छ। 
मित्रावसुं afe अस्मिन्‌ दिवसे प्रतिपदौ पोत्सवे मलयवत्या जामातुसेतदुत्सवानुरूपं 
किञ्चिदागत्य निरूपयेति। तद्‌ गच्छतु राजपुत्चाः सकाशमार्यः। अहमपि 
मित्रावसो राङ्कानाय गच्छामि | 
[ SIE AIAN TINS | ] 
[उभो निक्क्रान्तौ।] 
[१६3352 ||] 
[ प्रवेकः । ] 
[ Van Seay AGHA AR] २१ STRAT QIAN AR | ] 
[ततः जोमूतवाहनः च faang: प्रविष्ट: । ] 


[17108३1] 


[ नायक: 0] 
Nery, उपल गनने है गुण REAL 
TAT शादलम्‌ आसनं "शिला “शुचि सद्म 
हब व 
. द्रुमाणाम्‌ अध: | 
TART छ जुग Awasqa pas हा REFUS 
पानं "वारि “निझर- maa अशनम्‌ मूलं सहायाः 
ASAIN | 
ANT: | 


53% SURSESU पुरा कासार) AAA SNA 
दति “अप्राथित- “विभवे- “्सवे- bma- वने 
Ava Bá Sy $^ 
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[282 a. 1] 547p TRR STIA Maa TA 
अर्थिनि दुष्प्रापे परार्थ- घटना- 
QGSrEAR १82 9१5 मऽ || 3 
qe टया एव स्थोयते॥ 


शय्या शादलमासनं शचिणिला सद्म ट्रमाणामधः 

शोतं निझैरवारि पानमशनं कन्दाः सहायाः ANT: | 
दत्यप्रार्थितलभ्यसर्वविभवे दोषोऽयमेको वने 

दुष्पपार्थिनि यत्‌ परार्थघटनावन्ध्यवृंया स्थोयते ॥ २॥ 


[सेक्ष SEA शदेन] 


[ मित्रावसुः ऊर्ध्वम्‌ अवलोक्य | | 
विनः gad GAR हमि इसे EAS 
an E लयताम्‌ | अयम्‌ mui: क्षोभस्थ 
नक्ष 
समयः । 


कुमार लर्यंताम्‌ लयंताम्‌ | समयोऽयं चलितुमम्व्राशेः | 
[श्वेमविऽर वक्षा व|] 
[ जोमूतवाहनः आकण्थं । ] 
ननि ~ CN 7 LI LI 
ATN [215 ANA] १३६ NE 
सम्यक्‌ उपलचितम्‌ । तथा हि 
aA eU RES AFRIKA A qus SEG 
खढ्गजेत्‌- जल- कुञ्जः रर रभस- आस्फाल- 
NARA AE | 
अनुबन्ध- उद्धतः 
इव दुपावरती अपवि कालच [4] शिकवल्या तज्ञ 938] 
पर्वेत- कन्दर- उदर- भुवः सर्वाः प्रतिध्वानिनोः AT । 
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= ~ 
पथ- उन्माथो ध्वनिः अयम्‌ यथा SA: 


3 5 dap 


Wee असल्या Wu सहिता वेला 


अल स [3] 


जच्चरति 
तथा 


इयम्‌ 


AENA ०५१ 


आगच्छति इव ॥ 


उढ्गजेज्जलकुञ्चरेन्द्ररभसास्फाला नुबन्धोद्धतः 


सर्वाः पर्वेतकन्दरोदरभुवः grep प्रतिध्वानिनो: | 


उच्चैरुच्चरति ध्वनिः थ्रतिपथोन्माथौ यथायं तथा 
प्रायः Hp वेलेयमागच्छति ॥ २ ॥ 


85 . 4 B 


कुमार 


[SPST SIT] 
[ Mans: | ] 

ge Ner खेळवा डेय 

"dd ननु। पश्य। 
^wsg- “पञ्षव- “प्रचुर "कवलित- 
aag SN समक्ष [4] Nase 
aR- मकर- WR सुर्‌भि- 
कोन SSSI) त sd 

पयस्बत्‌- समुद्र- वेला TAA । 
सबळ देंडओ गेल खुलने SRI ॐ 

ta- qf रञ्जिता भाति॥ 
कवलितलवङ्गपन्नवकरिमकरोङ्गारसुरभिणा पयसा | 


UIE FRR SEIU SAA तति ४ ॥ 


mia ae Gi Digitized by जुनी SA Gyaan Kosha 14] 
[१६३1] 
[ नायकः | | 
agara J CES) ह१६१ब्‌| शार्क, 
मित्रावसो WART- पयोधर- पाण्ड- 
ज्जे 3 तः aana serus [5] 39V $$] aeaea 
पटलेन प्राह्मत- मलय- सानवः एते प्रालेय- 
AURA वापरत "| 
अचलशिखरश्चियम्‌ saute | 


मिचावसो पण्य शरत्समयपाण्डुभिः पयोधरपटलेः MEAT: प्रालेयाचल- 
शिखरश्रियमुदहन्त्यचलसानवः | 


[AAI STA] 
[ मित्रावसुः 1] 
काठ तका मे है wwe हेल Od गे 
कुमार रमो ag'a “मलय “सानवः न भवन्ति इति। 
तेवर aai aan ZINAA SINX] 
खल एते नागानाम्‌ अस्थिः संघाताः। 
$ कुमार नेवामो मलयसानवः । नागानामस्थिसंघाता: खल्वेते । 
[ Sr RIS RN | Grp ASIA ARASAN [6] £^ |] 
[ जौमूतवाइनः सोदेगकष्टम्‌ | ] 
By AAA BABA AAS AN RTT SANA ] 
ard "किम्‌ इयन्तः काले एकस्मिन्‌ "EU 
(aarp T5977] 
[मिचावसुः | ] 
maga «Rap AST गड चक का ANA 5| QNSE 
कुमार अमो काले एकस्मिन्‌ म्टताः एव न भवन्ति इति । अमो 
RER SGI c ८ महेशा छ ASST गफ? ARAN 


० किल स्व- qa- पवनेन 
यथा- AT: aaa) पुरा किल स्व 
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7] SEA देख Aaa क्षावः JESAN 9 
qa तेन रसातलाद्‌ sgua वेनतेयः दिन 


इषः aga RA BAN] 
“प्रति- मुजङ्गान्‌ अनेकान्‌ आहारयति | 

अयताम । पुरा किल स्वपक्षपवनापास्तसागरजलस्तरसा रसातला- 
zga भुजङ्गमाननुदिनमाहारयति स्म वेनतेयः | 


s म] क fal . 
D 


[38 9 383 AN |] 
[ जौमूतवाहनः 1] 


Ty पातमा 3531 VEN 


कष्टम्‌ अति- दुष्करं करोति। ततः। 


[ASSURER SURE] 
[ मित्रावसुः 1] 


म गन केक गु? यापन 845 ASAT [282 b. 115 
ततः कदाचित्‌ 'नाग- “लोक- “सकल- “विनाशम्‌ 
ARAVA पुनि aver वेषणे Spur gA] 
"TT नाग- राजेन वासुकिना गरुत्मान्‌ ata: i 
ततः सकलनागलोकविनाशशङ्गिना नागराजेन गरुत्मानभिहितः | 


[नसीव शुषः ASAE |] 
[ जौमूतवाहनः सादरम्‌ | | 


ACER £ FAT SNA AAS] 


प्रथमम्‌ माम्‌ भक्तय इति किम्‌। 


न 
नहि | 


कि मां भक्षयेति | 


paia STAN] 
[ मित्रावसुः | | 
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[जती पप SETS ASTER |] 


[ जौमूतवाहनः सावज्ञम्‌ । ] 
गक sil 
अन्यत्‌ किम्‌ । 
किमन्यत्‌ । 
( A48" [2] FTI ] 
[ Manas: | ] 
"झे sR) हुन मवम ARANAN ङ्गव 
इदम्‌ उत्तम्‌ तव अभि- सम्पात- चासात्‌ 


AATA FETAN Acar ९८25358८ YNTERN DE 

मुजङ्गाङ्गनानाँ सहस्राणां गर्भाः m स्रवन्ति शिशवः q 
ga aw «WA Fax फी gs कक SW कै 
पञ्चल्रम्‌ उप यान्ति। एवम्‌ अस्माकम्‌ सन्तति- विच्छेदः भवति तव 
कणी sA AG SR BISA Ag] वषव गारो 


एव w- aà- हानिः भवेत्‌ तत्‌ यद्‌ 
aay By E "a 5r AES प्र AQAA ap AA" aided 5 K 
अथे भवान्‌ पातालम्‌ श्रभिः पतति तदु- अथे “दिन 
शह SEC पप TARAA zu गील as 
“प्रति: समुद्र- तटे स्थितस्य एकेकम्‌ एव 5m 


Spes] rif] 
समर्पयामि। इति। 
दढ्मुक्तम्‌--लढ्‌मिसम्पातचासात्‌ सहखशः खवन्ति भुजङ्गाङ्गनानां गर्भाः । 
firmam पञ्चलसुपयान्ति। एवञ्च सन्ततिसमुच्छदाद्स्माकं तवैव खार्थहानि- 
c aad. 5 
भेवेत्‌ यढ्थमभिपतति भवान्‌ पातालम्‌। een भुजङ्गमनुदिवसं 
समुट्रतट स्थितस्या हमेव्‌ uff अल Jammu Collection. 


or 


15. 


i) 
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[नशी] 
[ जौमूतवाइनः | ] 
इमाश्च VBA MSTA [4] पुक्षा विशा 


कष्टम्‌ एवम्‌ नागराजेन पन्नगाः खु- 
IJEN | 
रक्षिताः | 
कष्टं सुरक्तिताः किलेवं नागराजेन पन्नगाः | 
गामो हेन WERT VARS 
यस्य ig- सहख- दितयस्य मध्ये 
ARAN Aer माया IERA ब्र TA] 
यया "fe “एक- "curo अहि- fay 
QA ASST स्ता क $ वेष A 
एष स्वयम्‌ आत्मा एव दत्त इति त्रवौति 
द्रे हे Wer RT गुरु AY चे" 
जिल्हा सा तस्य एका अपि न किम्‌॥ 
जिव्हासहस्वद्दितयस्थ मध्ये 
नेकापि सा तस्य किमस्ति जिल्ला | 
एकाहिरचार्थमचिदिषेऽद्य 
दत्तो मयात्मेति यथा ब्रवोति ॥ ५ ॥ 
So ESSERE! |] 
[ मित्रावसुः | | 
STEN णुर्‍ JAAN [षहः] 
तत्‌ अपि पक्ति राजेन प्रतिपन्नम्‌ i 


Fey केन SPADA ^a AGA AGIAN QUA] 
afa "fes (प्रति, उतः cr in. भवन्‌ | 
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AIR GAY SA ATENA TANS AAAS बक] 
यान्‌ अहि- पतोन्‌ पतगाधिराजः भक्षयति 

VARGAS Sarge मार्ष केमा ६ | 
तेषाम्‌ ्रस्थिकूटाः तुहिन- iw रुचः अमो 


Ser[e] खर सेवस FASS aaa ASAA] S 


दिनम्‌ of fate — गता यास्यन्ति यान्ति॥ 


इत्येकः प्रतिदिनं विहितव्यवस्थो 
यान्‌ भक्षयत्यहिपतोन्‌ पतगाधिराजः | 
यास्यन्ति यान्ति च गतास द्निर्विदद्धि 
तेषाममो लुदिनशेलरूचोऽस्थिकूटाः ॥ ६ ॥ 


[श्वेनी वक्षः KRISAR ASNA |] 
[ जोमूतवाहनः सास्र्यम्‌ |] 
ASO TAFE गग डेर] 
baat ta श्सर्व निधानस्य 
NARE AAA AEA] 
छतप्रस्थ विनाशिनः 
aera sayy 355 WE" 
शरौरकस्य छृते अपि 
Resta RATA" SAIL? 
मूढाः पापानि कुवेते॥ 


सर्वाशचिनिधानस्य mee विनाशिनः | 
शरौरकस्थापि wd मूढाः पापानि Hae Ul ७ ॥ 


तुः TEAN [7] गी] वार QR SIS पाय मर | 
अहो नागानाम्‌ विपत्तिः इयम्‌ अपयेवसाना । 


1० CC-0. ASI Srinagar Circle, Jammu Collection. 
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[ARTA DEAR |] 
[ आत्मगतम्‌ | | 
रवि छु XENA EAN "PESUSS ARAT 
स्वः शरीर परि- त्यागेन Wei: एक- 
सर परा "स्ती XENA SANSA GNA पुर्व S 
मात्रस्य अपि मम परि- TIT णक्तिः किं 
सुरा कर aAa NAT TANT 
न योग्या । किन्तु मित्रावसुः तिष्ठति। 
अपि नाम शक्गुयामहं खशरोरदानादेकस्यापि mmu: परिरच्षां कतुम्‌ । 


[A50 कै [283 a. 1] HS QINAIAS |] 
[वतः प्र- तौहारः प्रविष्टः। ] 
RQ SARA स्माल १३ | 
गिरि- शिखरम्‌ अहम्‌ आरूढः । 


[ANANSI] 


[ विलोक्य । ] 
agp AAT की मवम HANG [AX ART 
मित्रावसुः अयम्‌ जामातुः समोपे वसति। यावत्‌ 
FS नि 
उप- सपांमि। 


LR SORA 
[ww wal) 
MSS सुमि AE] | 
कुमारः विजयताम्‌ । 


10B CC-0. ASI Srinagar Circle, Jammu Collection. 
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[स्ते [2] TAS TA] 
[ मित्रावसुः । ] 
प्यार रक्षा ३A XEN | 
सुनन्द निमित्तम्‌ किस्‌ आगमनम्‌ | 
सुनन्द कि निमित्तमागमनस्‌ । 
2000000104 ११23८35 |] 
[ प्रतो हारः कणं कथयति।] 
[ANS SST |] 
[ Ratas: | ] 
पर्वे भः waia कण १३5235 ॐ| 
कुमार तातः साम्‌ आङ्झयते | 
[१३३३8|] 
[ नायकः | | 
पाक यास कर SAT | 
गम्यताम्‌ । 
[4514 शेः [3] 5कागिश।|] 
[ मित्रावसुः । ] 
पोरग] wE परशा बस ति" ZEN, abs: an Parag 
कुमारेण अपि 'प्रत्यवाये “बहु- “प्रदेशे “अस्मिन्‌ qx 
AD वःय कषु | 
चिरं स्थातव्यम्‌ a! 
कुमारेणापि बज्प्रत्यवायेऽस्मिन्‌ प्रदेशे कुद्रहलान्न चिरं स्थातव्यम्‌ | 
[FISE निः अअ |] 
[प्रतो STER As, Sind Circle, dibin. 
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[शग] 
[जौमूतवाइनः |] 

Aüq RTA एर BAFA aRar 2885 


यावत्‌ अहम्‌ अपि AR- शिखरात्‌ अस्मात्‌ वतो 
JAŠA [4] मुहः PANS | 
ससुद्र- तरम्‌ अवलोकयामि | 


[aana SIRE] BANS] 
[ अवतोर्यं निष्क्रामति। नेपथ्ये | ] 
गक इक्षा Suy suu SRR हि 
हा qs हा qus = ग्ध चूड त्रम्‌ 
NRA SY Bp A हेड IVAI] 
व्यापाद्यमानन इति मया mp प्रेज्षितव्यः । 
Se TRH] 
[ जौमूतवाहनः । ] 
Wr gym Gur rA केन [515808 
अये योषित इव आत्ते- प्रलापाः तत्‌ 
Rey SAN TAAL ^ JATA तै RAINS 
यावत्‌ उप- स्ट्त्य बय का अस्या. भय 
AAA, QSU HINPUAAUSA] 
कुतः इति स्फुटौकरोमि | 
अये योषित दवात्तेप्रलापः ag यावदुपेत्य केयं कुतो$स्या भयकारण- 
मिति स्फुटौकरोमि | 
(Raw वागे विर हेश १३ aa: SEURPUIEHT धुरा्ष जरुर | 
[ततः खड्या क्रन्दन्त्या अनु- गम्यमानः E: प्रविष्टः | 
FRISS र्यतः TA ET |] 
COR Heyer AAPA, ००क्रिङ्करख | ] 
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[A [6] ने] KRASE ASNA |] 
[eT । साखम्‌ |] 
त JST 
गद्धाचूड 


अद्य त्रम्‌ 
पगरी होड ABA] 


व्यापाद्यमानः 
मया कथम्‌ प्रेज्षितव्य: | 


(mas age Wa 
[चिवुके ग्टहौत्वा । ] 


तिव gSa B als PES SÉ ARE Sas मठ दि 
ह्वा gum ते, 


Wa ga- अदशेनेन अति- सुकुमारम्‌ 
रव  Sepsob. गुन AAVA ARRAS 
कथम्‌ baga: “निर्घेण- गरूड: 25 
ENAA EUNGRI 


नूनम्‌ आहारयिय्यूति,।, 5 Srinagar Circle, Jammu Collection. 
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arie | FAC BR AAA 
हा पुचक 


BS बहती ge Ae ससज वेश, agi) 


तव सुख- weu अनेन विरहितं इदानौम्‌ मम 10 
सदेश AJAN QST 
पातालम्‌ अन्धकारोभविष्यति । 
[7] (ARTISTAS 
[ शङ्खच्‌डः । ] 
WA aban: 255 चमषः CSS Sar ART ARTS T 
अम्ब waa सुतरां परिदेवयमाना इह किम्‌ आत्मानम्‌ अति- 
AIRES | 
'पौडयसि । 
aq किमेवमतिविक्नवा सुतरामात्मानं पौडयसि i 
raya] Baana] शुषिः rer RISE |] 90 
(ढड्डा fat ya अङ्गानि स्पशन्तो । ] 
ore 
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हा पुत्रक कथं ते अदृष्टरूयंसकुमारं शरोरं निष्टेणद्ददयो गरुड 
आहारयिष्यति | 
[ EISE nace CANEBAT ] 
[कण्डे ग्टहोत्वा रोदिति।] 
[ 5एगैमउंगगैश 1] 
[ mess: | ] 
Lal SSN TS SATA S45] 
अम्ब परिदेवनेन कः उपकार: | पश्य 
अम्ब अलमलं परिदेवितेन । पश्य 
RET वार के SUA | 
A यदा जातम्‌ 
केह षः AR] 
अनित्यता RAA । 
JÄN BNIN [2] अक्षः कग] 
जननो पश्चात्‌ wrap इव 
तदा  शोकस्य क्रम: कः॥ 


क्रोडौकरोति प्रथमं जात नित्यमनित्यता । 
घाचौव जननो पश्चात्तदा शोकस्य कः क्रम: d ८॥ 
[355581] 
[ छद्धा | 
पुचक  gau- arma fae अपि। तावत्‌ ते वद्नं 
AVIA AG | 
Wa । 


हा प्रलक्त AF daca RAH Wee प्रेज्षिय्ध । 
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[PETRI ] 


[किङ्करः । ] 
SAAT SNA] पकड SSSA] दस्त पा 
एहि uR कुमार mE एतया भएन्त्या 
Bye $| RNAS [3] JA BIRNAN जता aR SAAS 
तव किम्‌। “खलु ‘ga "ww. “मोचिता एषा 


Aaya gar मे ANN] 
राज- कायें न जानाति। 
[ 5एमैमागगीछ |] 
[ शङ्खचूडः । ] 
शमे ara ak 355] 
भद्र आगच्छामि अयम्‌ एव। 
भद्र, अयमहमागच्छामि | 


CARTAN] ARAN RAA |] 


[ किङ्करः आत्मगतम्‌ | ] 
तेवर asaya Age महत ३६ 9 
aa मया Jus: qu- गणिला- समोपम्‌ 
वित्र] [4]3क्षिग पार्वति वमा की उठे तक्षक 
आनोतः । यावत्‌ वध्यः Rë एतत्‌ दवा वध्य- 


नाता SANSA 
शिलाम्‌ दृश्यामि | 
[ S838 A] KJE NT] 
[ जोमूतवाहनः eer | | 
gA RAS RSA] 
aa असो ००-०्योपिवू।।५6० Circle, Jammu Collection. 
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[arie AREAS |) 
[meas दृद्दा।] m 
EAT दरक त ASI SSNS 
नूनम्‌ अयम्‌ wen सुतः इति तर्कयितब्थम्‌ | तत्‌ 
देरा” रेळे [5] AGS) 5०३] 
नूनम्‌ किम्‌ अर्थम्‌ आक्रन्दति | 
[AT AFN] 
[ समन्तात्‌ अवलोक्य | | 
RH RENAA JG SwE ay AJY] ३ ०६ 


aq भय- कारणम्‌ किञ्चित्‌ न पश्यामि। तत्‌ wer 
ARINE AEAN ९३-२९ | SQ 9० मा5 बृष 
भयम्‌ कुतः भविष्यति । किम्‌ उप- स्ट्त्य 
AIR WES QR: AR ayy US QAR AIAN 
एच्छामि। अथवा अयम्‌ एवम्‌ प्रसक्तः आर्तप्रलापप ति 
पास [6] ९8 कता सास RUN] पक्षाना wa 


यदि अत एव व्यक्तिः भविष्यति। तत्‌ fa 
asas REGN 59३८5 शुत] | 
टपि- अन्तरितः एएणोसि। 
अये इयमसौ योषित्‌ । नूनमनेनाप्यस्थाः सुतेन भवितव्यम्‌ यदर्थमा- 
क्रन्द्ति। न खल पुनः किञ्चिट्‌ भयकारणम्‌ पश्यामि। तत्‌ कुतोऽस्या भयं 
भविष्यतोति किसुपेत्य इच्छामि । अथवा प्रसक्त एवायमालापः। कदाचिदित 
एव व्यक्तिभेविव्यति । तट्‌ विटण्णन्तरितस्तावच्छुणोमि | 
[रक्स] ARREN AA INSS |] 
[ किङ्करः | ara बद्धाञ्जलिः |] 
SS Sali al a8 Pegs BAe ames 
कुमार ग्र्कचूड एष नूनम्‌ स्वामिनः आदेशः 
लेख SR] rase [7] ये ०३१६ Asay ङे] 
इति Bat श्रसद्रूरू/0 Srinagar YEHE AAA | 


Tib. 283 b. 7] 
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Digitized by eGangotri Windia Gyaan Kosha 
Aree । 


कुमार Gnyws एष afta आदेश इति हलेदृशमपि अभद्र 


153 
SATAS] 
[ शङ्खचूडः । ] 
oC चेम ] 5 
भद्र कथय। 
[E58] 
[ किङ्करः । ] 
AX Aree Bar ३7१४१5] 
पातालराजः वासुकिः 


ल्लाम्‌ आज्ञापयति | 10 
[AE वोमाइमाविक्ष। पुस पमटाप्ख्याक कुक gera HAAS] 
[ शङ्खचूडः साद्रम्‌ 
BRar Seay ANAS 


शिरसि अञ्जलिं aga । ] 
स्वामो किम्‌ आज्ञापयति | 


[284 a. 1] [1:5७ |] 15 
[ किङ्करः 1] 
विः मुहः इः पा पर्ति 
“अंशुक- “रक्तः “युगलम्‌ एतत्‌ 
ARAN aay] पुरतील HEU RAA 
आरोह | 


~~ 


20 


Ear 
aq [परिधाय] वध्य- शिलाम्‌ 
ERU SUA SR ART 
येन “अंशक WW gq उप- लक्षितं 
apa AE Rs ठरवता aay’ X55 aas BA] 
गरुड: Aa आहार- अथं 


नेम्यति | 
एतद्‌ रक्तांणकयगलं परिधायारोह वध्यशिलां येन रक्तांणकचिन्होपलक्षितं 
` v gua 
गरुडो ग्टहो लाचार लेण्यात... Circle, Jammu Collection. 
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CST [2] पप | ARRARAS |] 
[ जोमूतवाहनः सास्तम्‌ । ] 
QA BY छाया कुतुब भशशुः HRA GATT | 
असो ua कष्टं वासुकिना परि- त्यक्तः | 
कष्टमसौ वासुकिना परित्यक्रस्तपखो | 
CET] 
[किङ्करः । ] 
रइएगीश'ाउुण' «R^ ORE 
WPS एतत्‌ ग्टहाण। 
॥ ERE Sp SB 
[ वस्त्र युगलम्‌ अर्पेयति । ] 
[ETRAS | FIUAPAECASSUZR. JENS] बत [3] 
ra सादरम्‌ «tear! शिरसि 
IZEN Pay AVES | विग aa CIS 
ग्टहौला खामिनस्‌ अभिवाद्यति। egt ws हस्ते 
हो ARIA AIRSET 3 [| 


वाससो स्थिते दृष्टा सोरस्ताडम्‌ । ] 
55 PAN a Sst aqna पश wea ax 
zT वत्स ang बिभेति वध्यः पतितम्‌ एतद्‌ 
935] 
एव । 


हा वत्स एतत्‌ खल तत्‌ यस्माद्‌ वध्यो बिभेति पतितमेतदेव | 


[ GAS IAS |] 


CC-0. ASI Srinagár BAM] Collection. 


| 
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[गेरा] 
[ किङ्करः । ] 
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Cards’ Apc [4] दतत sever काप] Aare 


खल गरुडस्य आगमन- वेला आसन्ना। 
कुरू १३७८८ द | 
लघू अपक्रमामि । 
[METAS CE J 
[ किङ्करः faa N 
[ arig |] 


[ गङ्खचूडः । ] 
WEI" AJAN ध LR SA | 
अम्ब समाश्वसिहि i 


[मघा INES AEAEE ASNA |] 
[द्धा समाश्वस्य aaa | ] 


तत्‌ 


10 


हा हा पुत्रक मनो- qu w- लब्ध त्वाम्‌ 


SAAT Ba EUN ARRAS ASR | 
अहम्‌ पश्चात्‌ कुच IA । 
[ ठी age) GAG | ] 
[कण्डे गरौला रोढ्ति t] 
[ Sar AGHA कल ALAS AA |] 
[ जोमूतवाइनः are ] 


20 


MAA ERAN GE" NENT NS AQ’ वु ABE माष 


मुः संमूढ़ायाः मुः अश्रु- सन्तति- मुचः 


प्रलापान्‌ 


ARS ARRININ] 25 


CC-0. ASI Srinagar Circle, Jammu Collecti RT 
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repay; gs Sur ap वे उगु 
मम qus ताता कः इति fex 


XENAN HAT AAFAA | 


छपणं चिपन्त्या । 

5 फो आएन RABAT gah सहे पेंट 
Wu अङ्गे ` उपाश्रितं शिशएमिमं wot त्यक्वा 

या 

Sad: 


10 खगाधिपस्य चञ्चः एव न चद्यम्‌ अपि “वञ्जेषु wd 
Ner See 
वा मन्ये॥ 
मूढाया मुहुरशुसन्ततिमुचः FAT प्रलापान्‌ बहून्‌ 
कस्ताता मम पुचकेति कृपएं fea चिपन्त्या दृशम्‌ | 
15 अङ्गे मातुरूपाश्रितं शिएमिमं Gar टणाम्जत- 
सञ्चुनेव खगाधिपस्य द्यं वञ्जेण मन्ये शतम्‌ ॥ < ॥ 


[4° [7] JETAS] Amp केत तमाशा अदिः SAR बढेमा 
[गङ्खच्‌डः eu एव हस्तेन मातुः मुख- अश्रूणि 
आर. ABE] 
90 परि- माजयन्‌ ।] 
सुम कत agra SAT वग segre RI 
aq अति- aaa किम्‌ । ननु समाश्वसिहि | 


अम्ब अलमलं वेकओन | c, TEAL SAT । 
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[IJÄS] ASRS |] 
iru सास्तम्‌ | | 
Euw ages Bsawams| S as g^ SSAA SAA 
क्थं समाश्वसिमि p कि मम पुचः एक 
QS'[284 b. 1] SNF ASSAD AINAN AINAN 
zfa शा अनुकम्पया सह नागराजेन 
ANAS | 
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अभिप्रेतः | 
तन GC RA हशः 35 | 5 AR AAS वति Sees 
हा निष्ण ama aa निर्घृण हृदयेन 
FS ayes age ARS ख्मादिग फी IAT 
त्वया vi AQU जोव- लोके मम पुचक 
Asya | AAR] RAJANSA ANATA [2] कण 
एकः ga: | सर्वेथा Parfitt -“मन्द अञं 
ASAT | 
इतास्मि । 
qua कथं समाश्वसिमि। किमेकपुत्र इति कृतानुकम्पेन I अभिप्रेत: 
नागराजेन । हा कतान्तहतक ! कथमिदानों त्वया dera विस्तोण 
जोवलोके मम पुत्रक एव Wm | सर्वथा इतास्मि मन्दभागिनो | 
[ङक |] 
[afaa । ] 
(S RAIN T] 
[ जोमृतवाहनः | | 
sae AeA जवा 385] 
a “कण्ठः ^um -'गत 
स्ती mar KEN SES] 


EN 
a aaa परि- gm 
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A qu sr सुः 
vi यदि न चाये 
तगत Wess || 7° 
मम शरोरेण गुणः कः॥ 
आते कण्ठगतप्राणं परित्यक्तं स्वबान्धवेः | 
ara aa यदि ततः कः शरौरेण मे गुणः ॥ १० ॥ 
ww दहे em भा 
तद्‌ यावद्‌ उप- सर्पांमि। 
तद्यावदुपसर्पामि i 


(AS) [3] ETA 
[ TTT: | ] 
WT सातार SENS 
अम्ब आत्मानं संस्तम्भय | 


[क्ष] 
[zgr] 
" 55 Sal पास्ता 5८ वीमाईशा | SII RGA] 


हा पुत्रक दुलभ Vus यदि तावत्‌ 
गति CE IES 050000 SAAS BY 
नाग- लोक- परिरक्षकेण वासुकिना त्वं 


परस्पर Fer SATAN हि XENI NTAN [4] त्यार] 
परित्यक्तः तच कः त्वां परिचास्थति । P 
हा पुचक WETS दुलभः संस्तग्भ: । यदि तावत्‌ नागलोकपरिरक्षकेण 
वासुकिना स्वयं परित्यूक्तोईसि तुदा कस्ते परिचाएं करिस्यति | 


rinagar Circle, Jammu Collection. 
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[SS ARN] agaa FaR] 

[ जौमूतवाइनः सत्वरं wem]. 
asa] 
अहम्‌ | 
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[वतभ] Brasas Shae घु ANN 5 
[द्धा ससाध्वसं उत्तरोयेण पुत्र आच्छाद्य 


SAAS 9२९५६ |] 
जोमूतवाहनम्‌ उपरूत्य । ] 
AAT ARTA ० ase | ANS 
विनतानन्दन मयि जोव। | अहं 
sari [5] Sj XENA RERRUA | 
आहार- निमित्तं परि- कल्पिता | 
[AJIAN] मळेम ASSES |] 
[ जौमूतवाहनः साखम्‌ । ] 
Gra शुः नक्षद | 
"et पुचवात्सल्यम्‌ । 
सण gar JANA'ÑA | 
"EDO Ya- स्नेहेन 
(हमा म्हने हः मुष 
aaa इद्म्‌ विलोक्य । 
पः SEN AAR 
-हृद्यः “अकरुण भुजङ्गः 
रु पर Agar को AA SAI] 2 
wa: अपि करूणां कुर्वीत वा HA I 


gear faeta मन्ये RRT विक्षवलमिढ्स्‌ | 
अकरूणहृदयः करूणां FAA भजङ्गगचरपि ॥ ११ ॥ 
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[6] [SE ST |] 


mg TE: | 

; [ megs: |] 
war gaar SUUS] CY पक्ष TN NT 
"TR त्रासेन कः उपकारः। अयं खल am- शः 


ar wl SC 
= | पश्य 
सिसा EIDA 
bate. “महा- “मस्तिष्क mH “मुक्त 
EVAN SAVE ASTER’ KFAR RA] 
Ia- शचर्चित- "चण्ड mE 
HE'S ARA SIC ARTS" REC UE ] 


क्क गरुत्मान्‌ a च 

sk सपक TEST कयः व्होट 
we ema- आकृतिः साधुः एषः॥ 
महाहिमस्तिष्कबिभेदसुक्त- 


रक्तच्छटाचर्चितचण्डचरचु: | 
कासो गरूत्मान्‌ क च नाम सोम- 
सोम्यस्वभावाङतिरेष साधुः॥ १२ ॥ 


[पने |] 


[agt] 
उश्या करने ऐ RASS “वेयः grey spar 
पुचक अहम्‌ तव वघे- लोकं E — 
ayy AREE] 
=a तले. 


हा पुचक अहं पुनस्तव वधेन सव॑ लोकं गरुडमयं पश्यामि । 


rinagar Circle, Jammu Collection. 
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[ 389 AAT] 
[ जौमूतवाहनः । ] 


~ 


भोः अम्ब मा ANI अहं विद्याधर- 


~~ 
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ये सुम मा GP मावे Sarayi sea 


कुमारः 


BN उ [285 a. 1] Ages BA क Acar aay 


तव पुच- Tet एव अर्थ रागतः | 
भेषो ७ ७ cu 
अम्ब मा भेषोः | नन्वयमहं विद्याधरकुमारः | चत्सुतसंर चणार्थसेवागतः | 


[31858] AATEC ASTER |] 
[ द्धा सहषंम्‌ । ] 
JT अश wo OA पख] 
पुच पुनः अपि तद्‌ भए। 
[व्रत पतन पख |] 
[ जौमूतवाइनः |] 


WA ५२५० EAS 2A “है AN] हे] Qr BRST 


अम्ब पुनः पुनः अभिहितेन अनेन किम्‌ | कर्मणा 


EM 
सम्पाढ्यामि 
[वम] [2155 IVAN ANGST] 
[8t शिरसि अञ्जलिं meri] 
स्पा TAK AEN QR शुरू जय | 
मम पुच चिरं जोव | 
iste 
[जोमूतवाइनः | | 


wer वाहम्‌ बन STU QR शनाथ AXA] 
E qu- चिन्हम्‌ एतत्‌ मे "nu 


XE GS meses छ] OS RS | 
स्व- देह ते yal 
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सवप AD छुटेर घेवन जश | 
“जौवित “स्वयं - रक्षणाय गता 
तसरा [310 SASTRY छुन शसि || 23 
आहारयितुम्‌ अहं दास्यामि॥ 


5 ममे तदम्बापय बध्यचिङ्गं 
naq यावद्‌ विनतात्मजाय | 
qua ते जौवितरक्षणाथं 
e देहमाहारयितुं ददामि ॥ १२ ॥ 


[IJÄS] बश AHSAN |] 


10 [ag कणे पिधाय।] 
Say दे Fax TAS कि एस SAJET] BNASISN 
वचनम्‌ तत्‌ शान्त भवतु । त्वम्‌ अपि Vus निविशेष 
प AÀ SARI अपन seme 0e BN 
मम पुच एव। अथवा wg अपि लम्‌ 
15 AALS S55) mE "psy FAIA me भश्च 
अत्यधिक wal यद्‌ बन्धु जनेन अपि uR- 


रपवः रूणणे इ QTR De AFIS ANNA BAA | 
qm से पुत्रं शरोरदानेन अपि रक्षितुम्‌ इच्छसि इति। 
प्रतिइत॑ खल्वेतत्‌ । लमपि से शब्बाचूडनिर्विशेषः gan एव । अथवा 
20 णङ्खचूडाढ्घिकतर;। य एवं बन्थुजनपरित्यक्त॑ मम Wm शरोरप्रदानेन 
रक्षितुमिच्छसि | 
[RF*[RISR[A]N] NASSAR ASA |] 
[ शङ्खचूडः सविस्मयम्‌ | | 


Aay Seres Ga GARD CENA वशि 


25 अहो -'सत्तस्य “महा अस्य चरितं जगतः 
SOLEM 


विपरोतम्‌ l céliflasi Srinagar Circle, Jammu Collection. 
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AI [5 SES SA गांठ radars मामकः dass: & TA 
15] गक्ष गा ई 
य- न्निमित्त्तं विश्वामिचः जपच za पुरा 


श्वमांसम्‌ अभक्तयत्‌ 
गह SS गा Se 


यत्‌ छते गौतमेन 'तढुपञ्चतिः “हता “तालो” जङ्घः 
ANS ARICA | 
प्रजघ्ने | 
मारी ARMES AVA’ घु न्ष गा ATRIA’ दुख 
यद्थं ae: कश्यपस्य पुचः अयं -“दिनं “प्रति पण्य 
QE ESSE 
उरगान्‌ अत्ति 
(नवा 5 जगा es! in त 
प्राणान्‌ तान्‌ एव हणम्‌ इव यः कृपया पराथं 


३52352” ASAI] 27 
जहाति चिचम्‌ ॥ 

विश्वामित्र: श्वमांसं श्वपच इव पुराभक्षयद यन्निमित्तं 

तालोजङ्घो विजन्ने कततदुपकृतियंत्कते गोतमेन | 
पुचो$यं कश्यपस्थ प्रतिदिनसुरगानत्ति ताच्यों «eu 

प्राणांस्तानेव चित्र हणमिव कृपया यः पराथ ARITA ॥ १४ ॥ 
(SOAS महमा] 

[ जोमूतवाइनम्‌ उदिश्य । ] 

ण वक्र कवा हुने aS) पुहँच E 
भोः “आत्मन्‌ “महा तया आत्म प्रारम्भ- "amm 


“निर्‌ द्याल॒ता मयि दशिता तत्‌ 
सरवद पत्नी, सला Sag) FAA 


es N LEE. 
निबन्धेन see e SUUS Circle, Jammu Collection. 
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ARATE" SPST xDSUAEUN] 
agm: -'जन्तवः “aR 
CES RE १5१ | 
जायन्ते च farei 


mS Aer SUR 


परार्थ शक्तिमतां 
5X१३ qeu sperem v 


लादृशाम a: कुतः ॥ 
सेवा ast SETS] केश AA कक 
तत्‌ अनेन किम्‌ । व्यवसायः अयं मुच्यताम्‌ | 


भो मह्दात्मन्‌ दशिता लथेयमात्मप्रदानाध्यवसाया न्चिर्याजा मयि 
दयालुता । तदलमनेन निबेन्धेन । कुतः 


जायन्ते च स्रियन्ते च मादृशाः चुट्रजन्तवः | 
परार्थे बड्भधकक्षाणां तादृशा सुङ्भवः कुतः ॥ १५॥ 


तत्‌ किमनेन। सुच्यतामयमध्यवसायः | 


[कभती करक मरगी [285 b. 1] गाते erase 2E $1] 
[ जोमूतवाइन Ig- चूडं हस्ते स्टद्दीला ।] 


पकन Aa ऋणगे RENS सवव शुनके 


NÉ b) 


कुमारः Guys सम पर- अर्थ- सम्पादन- 


फेर शक शत AINA WAC TSN Ss Say Sy REA AA 


मनोरथस्य अवसरः चिरात्‌ we ens कत्तु 
ANA] GNSS मश वृमः 5955] 
न agfa l CC-0. निकष, Jammu BSllsction. Rama दोयन्ताम्‌ | 
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[553 [श 7587581) 
[ TTS: | ] | 
शे, AJAA ALAA’ SARA सखा SATI] 
-सल- “महा wur व्यसनेन अनेन किम्‌। 


5८ fal al विषा पुर क्लेश सेवाः पुरक शासित NSGS* 
5 gs: शङ्क qa- कुलं “TF धवलं मलिनो- 
aya 3| $3 BY saya ENWARANSNWO NUS 
करिष्यति किम्‌) अथ ते वयं अनुकम्पनोयाः तत्‌ 


ART SAY सुगा ARRAT asa [3] eons मी Aaa" 


ARZ- अम्बा quur जोवित- Eu अत 
ac) ‘ga ERES ANANAS AER Sa | 
तया उपाय: चिन्त्यताम्‌ | 


भो महासत्त्व किमनेन ट्थाप्रयासेन । न खल श्रह्भःचूडः Wanda 
शद्भ्पालकुल॑ मलिनोकरिय्थति। अथ ते वयमनुकम्पनोयाः तढ्स्माकमम्बा 
यथा न परित्यजति जोवितं तथाग्यपायसिन्द्यताम्‌ | 


[ईन] 

[ जोमूतवाइनः 1] 
"y क्या awasrer SONS] RN SGT ANA 
भो उपायः चिन्तित एव ad! अत्र किम्‌ चिन्त्यते । 


ने 3 BY 98 ASV! 
स तु तव एव आयत्तः | 
[sATA] 


[ शङ्ख चूडः | ] 
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[कैक] 
[ जौमूतवाइनः । ] 
mE ऐक [4] ने IS 
या त्वयि faaam 
ABER mS ITAJA] 
सियते जौवति जौवति। 
A १5255 | 
तां यदि जोवन्तोम्‌ इच्छसि 
aqi वावीला पात्र SEN 
मम असुभिः आत्मानं रक्ष ॥ 
स्रियते स्रियमाण या खयि जोवति sia 


तां यदोच्छसि जोवन्तों रचात्मानं ममासुभिः ॥ १६ d 


aS NAR] देखन सावा SERRA 


अयं उपायः तत्‌ से 


| 2S 


बप्य- 


HATH 


चिन्हं 


SAS RAS] RAS मसात AE ARIA देमि [5] 


लरितं आवेदय। अनेन आत्मानम्‌ आच्छाद्य 


q- 


शिलां 


(हि| BA TE aA हुम्‌ IRR aA ae aa 


आरोहामि। aq अपि जननो पुरस्कत्य 
निवर्तस्व | यदि बध्य- स्थानं 


अलोक्य wl स्वभावेन भोरू- 


प्रदेशात्‌ अस्मात्‌ 
BSE फन तिर का 0 


सन्निरष्टम्‌ इदम्‌ 
ajra SFA रश्म विमि] उरक ATEA 


प्रतिः 


जोवितं 


sX] SESS gamer anit [6] ARATE) सुत Ba 


जह्यात्‌ । विपन्नानां पन्नगानां कृङ्काल- 
aya छी बा नवरा car छ] 
“महा- भवान्‌ cão. पतिना किस) Collection. 


सङ्कुलं 


sa 
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c ७ --— 
अयमभ्युपायः । तढ्पय fd बध्यचिन्हम्‌ । यावट्नेनात्मानमाच्छाद्य 


बध्यशिलामारोहामि। त्रमपि saat पुरस्कृत्यास्माद देशानिवत्तेख | 
कदाचिदियमालोक्येव सन्निकष्टमाघातस्यानं स्त्रोसहभुवा कातरलेनाम्बा प्राणान्‌ 
जझ्यात्‌। किञ्च न पश्यति भवान्‌ इदं विपन्नपन्नगनिकरकङ्कालसङ्कलं 
महाश्मशानम्‌ | 


AERC | 
तथाहि 
mA RAN NAE के क्षः सफख aÑ 
“चञ्चत्‌- 'चञ्च- *xga- “अर्धं “च्युत “पिशित £लव- 
^ ०७ d 
SUED ARRAT AQAA | 
NES Id 
larg- "mW Jaag 
Sa ENN pa मेने JAIA छाथ 
ग्रः qa è Raa 'विधुतिमिः “अन्धकारे 


s BY ON [7] १९ 
१सान्द्र एव “ad | 
काश तुंग वाया ARAA 9140 म EEE त 


qa- खोतसि खत: TT- वसा- «rua AG 
RAE QAI 
वास अस्मिन्‌ 
aye gant RAN २7९58 aa yee BRAE 
शिवानां am vere: ग्रिखि- ओणयः पतन्त्यः 
gaar SENDER DA 2 

fafafa स्वनन्ति॥ 

चतञ्जच्चच्चद्धताधच्यतपिशितलवग्रासस टद्धगध- 


Jप्रैरारञ्धपक्षद्वितयविधृतिभिबंद्धसान्द्रान्धकारे | 
वक्कोदान्ताः पतन्त्यश्छिमिति शिखिशिखाओणयो5$स्मिडिशवाना- 


मखस्तोतस्यजख्खतबहलवसावासविसे खनन्ति ॥ १७ ॥ 
CC-0. ASÙSrinagar Circle, Jammu Collection. 
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[ SF ATRIÉPTSIS T ] 
[ megs: । ] 
Ray gain मा AXE | 
कथम्‌ अहम्‌ न Wm 
sprHsr त FAN [286 a. 1] SES] 
अहिना आहारेण "fasi “प्रति 
SE QR RAJAN सार खा ] 
suai वि- “नायक- NA “आहित | 
RAGS ANA AUN प्रेरण] 
शशि- धवल- अस्थि- कपालं 
SÉ QN साउद gera | 2 
शानम्‌ इदं dX वपुरिव॥ 
प्रतिदिनमशुन्यमहिनाहारेण विनायका हितप्रौति i 
शशिधवलास्थिकपालं वपुरिव Uz श्मशानमिदम्‌ ॥ १८॥ 
ANS SEND पाया SANSA aAA SATI] 
dX गच्छ। चास- उप- न्यासः एभिः किम्‌। 
ENA ARRAES ९८-२७ [2] 090 Sas ॥ 
faq “गरुड- “आगमन- “समयः आसन्नः। 
[AR AAAS Aer aAa SSN) AASTRA] 
[मातुः अग्रतः जानुनौ आरोप्य शिरोनिहिताञ्जलिः । ] 
A QT छि गर ges कछ) 
तर्‌ अम्ब aq अपि निवत्तेख । 
JAAT परा REUS ASA] 
मातः यत्र यच वयम्‌ 
ATT शुः | 
CONTACT dice, Jammu Collection. 
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AAS SN ger Ss 

qd तच “सुते “प्रिय- 

BY SY पसी मर JARI 2९ 
लम्‌ एव न; माता WaT: ॥ 


समृत्पक्यामहे मातयंस्यां यस्यां गतो वयम्‌ | 
तस्यां तस्यां प्रियसुते माता ग्यास्लसेव न: ॥ १९ ॥ 


[ARS HDI] AAAS] SÉSSURERSSUANI|] 
[पादयोः पतति। gr «rem | | 
US Ban’ B EIE Be ERA] ENES TT 
हा कथं तव वचनं पश्चिमम्‌ खल पुत्रक 
BY मरवा मकर फ्याँके meu ADORA] Rara EN 
त्वाम्‌ उज्झित्वा अन्यतः से पादौ न प्रसरतः। तत्‌ त्वया 
करमा कषण १3९ | 
एव सह गमिय्यामि । 
कथं पश्चिममस्य वचनम्‌। gan! ल्वामुज्िल्ान्यत्र मे पादो न 
प्रसरतः। तत्‌ त्वया सह गमिव्यामि | 


[5८ [4] BAIE TA]N] पस |] 


rad उत्थाय |] 
Rey spe Deo JT Rea BARTER 
यावत्‌ अहम्‌ अपि अति अदूरे भगवन्तं 
FAR जिद पापा RETIN BA शग SENT] 
दक्षिणगोकणं प्रदिणोहत्य ख्खाम्यादेशं अनुतिष्ठामि | 


यावद्इमपि नातिदूरे भगवन्तं ढ्चिणगोकणा प्रदक्तिणेृत्य 
स्वाम्या देगरमनु तिष्ठामि i 


(aps) कयम |] 


८८-0. Lat, gar de met l J llection. 
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(359 रक यत] 
[ जौमूतवाहनः । ] 
गेम मवने [5] ISAK ब 955] SN aar 
हा अभिलषितं सम्पन्नं न। तत्‌ अच 
छ वक्षः SAT WI 
अभ्युपायः कः अस्ति। 
[सुनः काइ GT] 
[सहसा कञ्चुको प्रविश्य ।] 
A BET] 
10 [इदं] वासोयुगलम्‌ | 


~~ 


[अवशय बब Aa TRC ASA AR 


[जोमूतवाहनः [12 ES 
योग ONAN AA |] 
आत्मगतम्‌ | | 
15 Bray मसपह RAA कहा ASA [6] BER 
अहो अतर्कितेन प्राप्तेन अंशक “रक्त “युगलेन 


बा 


सि क्यात AIRGAS) SENTING | 
अनेन से अभिवाज्कितं सिद्धम्‌ | 


[ SSA ] 

20 [ कञ्चुको । ] 
ANT RRE हरेक FE 1000 GET 
वासो- युगलम्‌ v4 देव्या सिच्रावसो- जेनन्या 


naa कय रणत | RNg वर मु a SERA AUSTR] ] 
कुमाराय VEU, brinagar Ale, Jas Biei gaT परिघत्ताम्‌ | 
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[SERT [7] SG EIN] Aaaa REUS २९9 ANEA |] 


[ जौमूतवाइनः उत्थाय ग्टहोत्वा आत्मगतम्‌ । ] 
aq 6 SUOUUPGNTAS — CETAUARER'S ANTAS 
मम मलयवत्या: पाणिग्रहणं usps | 
ABNER मु | 


(Aaa NAAR |] 


[परिधाय प्रकाशम्‌ | | 


~ 


E 


~ 


भोः कञ्चकिन्‌ गम्यताम्‌ । त्वया मद्वचनात्‌ 
ararer [286 b. 1] हुम वलये १५5 2 > 
val अभिवादनोया । एवं चिरं 


यकि बेब कय इनामे 
विलम्बितो जोमूतवाहनः अभिवाद्यति । 
[ 9RTSSUSISIE|'] 
i कञ्चुको || 
Bas वानु ITA कपि र्व 
यथा कुमारः आज्ञापयति | 
[SEE] 
[ निय्क्रान्तः 1] 
(SA गले यश | ] 
[ जौमूतवाइनः । ] 
नाकि वर्न er परमि] 
परार्थ देहमुच्झतः । 
anol दकः se [2] 984] 


काले प्राप्ने समागतम्‌ । 
CC-0. ASI Srinagar Circle, Jammu Collection. 
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B RAT हर NATI 
'वासः "umo युगं इदम्‌ 
mma Way केशः Spe 
प्रीति अति- महतो करोति ॥ 


वासोयुगमिदं xm प्राश्नकाले समागतम्‌ d 
करोति महतों प्रौतिं पराय wwe: ॥ २० ॥ 


[ori 


[sre rat] 
[Aam । ] 
Ban’ E By ANNA EC xa वः ae saya 
10 यथा aqa- "मलय- “शिला- aa: “चलित नभस्वान्‌ प्रचण्डः 
REX JAINA SAVING बे कण ANNI MEET 
तथा पचिराजः आसन्नोभ्रत इति अहं तर्कयामि। अपिच 


महिमा [3] 76 fase agara ays geara 
संवत्तेक- wd तुल्याः पक्ततोनां Tg: 

15 मन्त्र) aTa BASE | 

१ गगनं पिदधति 

SUME CS सरन तुमरे SUUS QEESUA पक 
वेगानिलः war सिन्धोः भुवः स्ञावनाय «d 

SIS SANS SAI 

20 अस्भ तोरे चिपति। 

रुग्ण गते SIS eT SAN SCAN [4] - PRU 
दिगद्िपेनदेः कल्पान्त- शङ्कां 


ASR’ ARNISA ABN | 
CC-0. ASI Srinagar Circle, JABAR lection AT वौचितः 
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ASSAF AS QAR’ ANI ल YAN nanny Any 
दादशादित्य- A देहोद्योतेः आग्राः दश अति- 
ASSAR |] 32 
कपिग्रयति t 
तुल्याः संवत्तेकास्रैः पिदधति गगनं पङ्कयः प्षतोनां 
तौर वेगान्निरस्तं क्षिपति भुव इव ञ्ञावनायाम्बु सिन्धोः | 
कुर्वन्‌ कल्पान्तशङ्कां सपदि च सभयं वौचितो RAR- 
देक्षेद्योतो दशाशाः कपिशयति शिएद्वादग्ादित्यदी प्तिः ॥ २१ ॥ 


देख हेर SSAA की दिक अ NTA 


तड्‌ यावत्‌ शङ्खचूडः असो आगच्छति न तावत्‌ 
RKA मुख्य सता 5108 8A | 
बध्यशिलां ad अहं आरोहामि i 


00:00 TN ल? गा IE 
[तथा करोति। उपविश्य स्पशं नाटयति।] 
छळ CT RTA | 
अहो अस्याः स्पशः । 
Bas मयान Aq नत ह 
यथा अभि- वाज्कित- अर्थः faal 
पार रे Faia SA ane 
qa- शिलेयम्‌ MAET तथा | 
JaA Sga AST RASA] 
मलय- चन्द्न- रसः आर्द्रा 
srararegaisr JE AA AT SAI] 33 
मलयवतो अपि सुखयति न॥ 


न तथा सुखयति मन्ये मलयवतो मलयचन्दनरसार्द्रा | 
अभिवाच्छितायसिद्यों बध्यशिलेयं यथा EET ॥ २२ ॥ 


0. ASI Srinagar Circle, Jammu Collection 
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[0] AER RANIJA SAT | 
अथवा मलयवत्या किम्‌ | 
मातुः अङ्गे शेशवे 
5 Rig sed" मरा RU 
सुखं शयितेन यत्‌ प्राप्तम्‌ । 


सुखं तत्‌ बध्य- 
= QA E EIN ya | 22 


10 शिलाया अस्याः उपरि AWA ॥ 
ग्रयितेन मातुरङ्के fread शेशवे न तत्‌ प्राप्तम्‌ | 
aaj सुखं मयास्या बध्यशिलाया यदुत्सङ्ग ॥ २३ ॥ 
सम SBS a तेणे] AND ARTSY SHAN 
तत्‌ गसूत्मान्‌ अयं आगतः। यावद्‌ AAA आच्छाद्य 


15 a59 JNA 


तिष्ठामि । 
RES ARN 
[तथा करोति | | 
ASS APARAS [7] gSa] J 
20 [ततः गरुड प्रविष्टः | | 


Ja JETS QERSUASI BAR उद्या ऽग्निः 


गेष- मूत्तिं भय- वलयां छत संस्मरन्‌ 


AAE पवा | 


CC-0. ASI Srinagar Circle, य्वीहृम्पाफणो४०t०7. fad चिश्चा 
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Grea 53 JTI DES SERA NG AUN 

स्यन्दन- अश्वः “चसन पूष्णि “विचलिते अग्रजेन 
TANIA BAAS मई] 

सानन्दं दृष्टः | 

ARJAAN हुने SANNA! बने सकर [287 a. 1JAAT'AN 
प्रान्त- *जलधर- पटल: निष्पतनेन 

माया RENS पर्ल 
“पक्त “आयतो- p 

ROE Ol ७, १०७७ AAT 


N 


अहि- ग्रास- प्रौतः अहं सपदि wi एव wei 
AWS Bas | ३४ 
मलयं प्रान्तः ॥ 


चिश्चा बिम्बं हिमांशोभेयकहृतवलयां संहरन्‌ शेषमूत्तिं 
सानन्दं स्यन्दनाश्वतसनविचलिते पूष्णि दृष्टाऽग्रजेन | 
एष प्रान्तावसञ्जन्जलधरपटलात्यायतोभ्तपच्तः 
पराञ्चो Aag मलयमहमहिग्रासग्टध्रु: क्षणेन ॥ २४ ॥ 


नव पत पया नेऽ] 
[ जोमूतवाइनः प्रणिधत्ते । ] 
Ay ASS EOFS GESSERIT A | 
नगं संतता मया qui यत्‌ 
[2] "पुश जब 55: ARINA] 
खशरोर- दानाद्‌ अद्य साघितम्‌ | 
Aaa qa क्र NAA कका 
तेन मम एव भवे भवे 
Agam BezRaweA इवः वेग ar 
परोपकाराय 'सारवत- गरौरलाभः wT ॥ 
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संरचता पन्नगमद्य TU 

मयाज्जितं यत्‌ खशरोरदानात्‌ । 
भवे भवे तेन ममेवसेवं 

ख्यात्‌ परार्थः खल देहलाभः ॥ २५ ॥ | 


[माम SCAN) Sara serrer EARANN] | 


5 
[गरुडः जौमूतवाइन॑ faw । ] 
SES JAAN AE कक दतत निका 
ta aa रचित बध्य- शिलायामस्यां 
निरयन र| 
10 _ निपतितं । 
SERA X EQ SSL AATAS NN AATAS INAN] 
वचसि अगशनि- दण्ड- प्रचण्डचञ्चा प्रथिद्य । 
qaaa छुरा RACES आमका [मिष 
Hga- हृद्य- "दोयमाण- “प्रस्यन्दिना AEAT 
15 SSO} Sess JG] 
[प्र] दिग्धम्‌ इव 
नमर शिषः [4] SISSY RENS A SEQ RRA 
“अस्वर "रक्त “प्रातं भोगिनं अहं Wm 
SAN RETI १5 
20 तरसा उद्धरामि ॥ 


अस्मिन्‌ बध्यशिलातले निपतितं शेषानहौन्‌ रक्षितुं 
निर्भिद्याशनिदण्डचण्डतरया चञ्चाधुना वक्षसि | 

भोक्तुं भोगिनसुद्धरामि तरसा रक्तासरप्राटतं 
TAR OLER RAAEN ॥ RE I 
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[सक बब] बाग मेडता 835^] 
[श्रभिच्तिय ्टह्णाति। नेपथ्यात्‌ पुष्पाणि पतन्ति। 
कत शमन] SURASIRECRSSTAIA |] 
गरूड़ः सविस्मयम्‌ | | 
WA Star बगेका मए FA BAH AR] 
अये A पुष्य- दृष्टि: च !दुन्दुभि- “महा “ध्वनि: श्रयम्‌ । 
[AST [5] IS ARRAS’ FVN] 
[स्वयम्‌ अपि ga आकर्ण्येच ।] 
gangy पसत ३४८ SORA RAS SESS 


“अलि: ८्य़ानन्दित- “आमोद- पुष्पटष्टिः इयं नभस्तः 
। 265 
fa निपतति 
aya Bay पा लळे, SRA श्र ARS 
स्वर्ग fant चक्रं !दुन्दभौनां “महा निनादः एषः 


JT e SY S| 

get च किं पुनः करोति। 

Rac व्हेळ मेषगे aA काश हगि 
“तञ्च एवं ज्ञातं मम जव- मरुता 
खर्चात AREE RE! | 

पारिजातः कम्पितः च 

«Emu Sy SAGAS SSU मकर ताबा लब 55 


संवत्तेकाभ्र- पटलेः “काल- 'अन्त- “शङ्गः “जात- इदं 
पर AESUAD east SA] 27 
अपि रसितं वा HÀ 


अआमोदानन्दिता लिर्निपतति किमियं पुष्पटष्टिनभस्त 

स्वर्ग किं वेष चक्रं सुखरयति दिशां दुन्दुभोनां निनादः । 
Ql ज्ञातं सोऽपि मन्ये मम जवमरुता कम्पितः पारिजात 

साधे संवत्तकाम्नेरिदमपि रसितं जातसहारशङ्कः ॥ २७ ॥ 
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(S89 568781] 
[ जौमूतवाहनः । ] 
Bray काजल AW gr 355] 
अहो अहं "अर्थ: “छत खत: । 
*दिश्या छृतार्थोऽस्मि | 


[APAA [7] | 55887 |] 
[ गरुडः निरूपयन्‌ | | 

TEAN शुरू फेय ay | 

नागानां रक्षिता एष 

Bey Age Fay इम | 

यथा मम गुरः भाति 

नि 1889161 

तथा सर्पाशनाकाङ्कां 

ANAS FAC जस सतार || 3८ 
व्यक्त अद्य अपनेय्यति N 


6212 14 


नागानां रक्षिता भाति गुरुरेष यथा मम । 
qur सर्पाणनाशक्कां व्यक्तमद्यापनेष्यति ॥ २८ ॥ 


6] 


RA RAT AV NANA SAR ART 8९००६ 


तत्‌ तावत्‌- *पवेत- “मलय- शिखरं आरुह्य 
aÑ 2343551 
एनं आहारयामि | 
[B5 [287 b. जमा मुक |] 
[agta निष्कान्तः । ] 
[बकप] 
[ चत्या ऽङ्कः ॥ | 
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ACT V 


*( Raq) 
[ पञ्चमोऽङ्कः । ] 
[287 b. 1][N48' HSA ATTRA’ GIA IAS |] 

[ततः प्रतिहारः सुनन्दः प्रविष्ट: । ] 

AERAN AC’ Bar SAAR ANA पर] 
स्नेहात्‌ ख- we उद्यान- स्थिते अपि 
AER ARTA SATAN SEU नसा 
खिग्धे पापं fms 

ABA गर MEER RENA [2] SEAT] 


“अपाय- ९बह- RE- “प्रतिभय- 
AFI पदक RNS SFI 
“कान्तार- “मध्यस्थे वद fagl 


स्वग्टहोद्यानगते$पि fuu पापं विशङ्कते स्नेहात्‌ | 
faq दृट्टबङ्कपायप्रतिभयकान्तारमध्यस्ये ॥ १ ॥ 


कर्पर HRs Vase gar quads gerer 


aR जीमूतवाइनो जलनिधि- वोचि- अवलोकन- qwe 


re whey A बेस Spr aAA 


fam: चिरयति इति महाराजः विश्वावसुः 


10 


15 


इम]श॥१ 578४2 TANS] FAS AT [315 शाह खाद्य] 20 


दुःखम्‌ "ndi तेन अहं समा दिष्टः 
CCN CIIM apa aer QEREUA' SDN ETRE DIA ŽANA 


प्गरुड- ° “सन्रिहित उद्देशं 
सुनन्द मया CC-0 ARYE aga RAE Jammu CR & 
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aqa I SWR AN NJ der aia 
जामाता जौमूतवाइनः गतः दूति अतम्‌ | “रूपेण अनेन 
NARR Asta SN evar ४ SY कण DS 
शक्कित: | तत्‌ लरितं गला किम्‌ असो स्व- wey आगतो 
5 NR [4] RAEN] ATIRINI SNN | cay T NN 
वा नवा विदिला आगच्छ इति। यावत्‌ तच एव 
वर्क | 
गच्छामि । 
[BL आगरा AXES] 
10 [ परिक्रामन्‌ अग्रतो ger | | 
ror CS Spr AERE JIRA OI 137 
अये राजर्षि: जौमूतवाहनस्थ पिता जौसृतकेतु: 
ay [१] पाउ] BAAS केस IVA RC a Sq INXA 
“विस्वम्भस्था ने अङ्गने धघर्मचारिष्या ux राज- 
15 gr 5er[5] NXSNSE ANA 000 
वध्वा पयुपास्यमानः तिष्ठति। तथाहि 
सरका ARĂ STAR SA erage FAE 
चौसे aya तरङ्गित 'दशे- फेन- "m- 
हु लर ANA SANS | 
20 तुल्ये महापुण्यया 


RON JAIN ON AEN AGA AS Ay EN KASy 


यथा वेला स्रियं यस्य अन्तिके मलयवती 
25 FAR [6] TASI 


CC-0. ASI Srinagar Circle, Jammu Collection. ्रन्तिक- वर्तिनो 
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S35 QR ORA. NS AW" SIEEATAA RAA 
जोमूतकेतुः अयं तोय- निधेः sg. सदृशो श्रियम्‌ 
aÑ १5|| 3 
एतां धत्ते ॥ 
Aa भङ्गवतो तरङ्गितदगे फेनाम्बृतुल्ये वहन्‌ 5 
sima विराजितः "आछतिकान्तया देव्या माहपुण्यया | 
धत्ते तोयनिघेरयं ससदृशो जोमूतकेलुः श्रियं 
यस्येषान्तिकवत्तिनो मलयवत्याभाति वेला यथा ॥ R 


Aw AGH FAN ATI 


तद्‌ aag उपसर्पामि। 10 
[sra Su ST पातमा SENSA RESE 
[ततः जीमूतकेतुः आसनस्थः qat- वधू- 
RENIA GRISE | ] 
समेतः प्रविशति । ] 
पर कतारी को [7] इडः गाः N] 15 
यौवन- सुखानि भुक्तानि यशः विकीणें 
nega AAN बुन्न तु शाः कस्य 


स्थिः धिया राज्ये स्थितं तपः चरितम्‌ । 
g ak पाद ASR’ ORAS ATI AGEN ति 


सुतः अयं SITE: . स्नुषा इयं शअन्वय- "uw “सु- 20 
COE 
ग्जा 
ma दषः Aa HAG ASA ANANAS ]] २ 
अच्चो छताथतया मया अद्य "y चिन्त्यः ॥ 
भुक्तानि यौवनसुखानि यशो विकीणं 25 
राज्ये स्थितं स्थिरधिया चरितं तपोऽपि | 
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ATE: सुतः सुसदृशान्वयजा स्नुषेयं 


[Tib. 287 b. 


चिन्त्यो मया ननु शतार्थतयाद्य Be: ॥ २ ॥ 


f AJT [288 a. 1] न FAWN AN 1] 


[प्र- तिहार: उपस्टृत्य | | 


~ ~~ 
(A 


PIRA 
जोमूतवाहनस्य | 
[ SAAN बरा ARASEN |] 
[ जौमूतकेतु: कर्णी पिधाय । ] 
Sepa GANAS | 
पापं IAR | 
[RNIN] 
[zat 1] 
स्थिर RJ दा SANAS RSA] 
खल अमङ्गलम्‌ इद्म्‌ प्रतिहतं भवतु । 
[AAA SAAT] ASAPH TUE] 
[ मलयवतो आत्मगतम्‌ | ] 


D] 


í 


RELAY ou 2 RD SET ल्क GN oco 
BAIN [2] AA 323 N Rg " ANN “झग न] SR AAA g 


*निमित्तेन “दुर अनेन मम 
RR T 
इव । 
[388511] 
[staat । ] 
asi JIBRAN 
Wx जोमूतवाहनस्य | 
CC-0. ASM STATA Action, 


हृद्यं 


aud 
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[साचा] 
[ प्रतिहार: | ] 
00 कु कुरवे गुमान 
जोमूतवाइनस्य वात्ताम्‌ अन्वेष्टुम्‌ महाराज- विश्वावसुना 
Ex ue ATE) AVE] वेष शुवे, sar 5 
ana न्तिकम्‌ अहम्‌ Waa | तत्‌ महाराजः मां 


ama ga] Sap साठीच हेमः Basse अयर 
आज्ञापयलु किं मया स्वामिनः कथम्‌ इति विज्ञापनोयम्‌ | 
(वेनिशा 
[ जोमूतकेतुः । ] 1) 
S घु Rigg त्रविश्च] 
किं ag: तच एव श्रसन्िहितः | 
[S IRL 
[सुनन्द: 1] 
003 : e 
नास्ति। 
(Waray JEJERAN AA |] 
[देवौ सविषादम्‌ |] 
paan ma we नेष त XX जगत S 
महाराज qa अपि नास्ति यदि cert मम पुचकः 20 
REA [4] £ | AR Aaa Vax WA २ SAI | 
x गतः। येन và चिरयति। 
| [वै] 
[ जो मूतक्षेतुः । ] 
Basis वर्मा व्यागे इग शुवे मेऽ RES सद GAG % 
नियतम्‌ र्तुः asi हटन ठ र द्र गतो भविष्यति | 


184 
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[ENNS AN FE AER T AE स्पा ANDANAR |] 
[ मलयवतो सविषादम्‌ आत्मगतम्‌ | ] 


ARAVA गुरु ERAY 


अहं पुनः आर्यपुत्रं मुहत्तेकम्‌ अपि अपश्यन्तो 
5 पया क्र, मोलिया भेष 


अहसम्‌ एव अन्यद्‌ आशङ्के | 


"d पुनसुंूत्तेकमप्या येपुचमपश्यन्त्यन्यदेव किमप्या शङ्के | 


[SS 
[ सुनन्दः । ] 
10 anager RFA aw EO हे 
महाराज आज्ञापयतु मया लित हि 
aI ASIA | 


विज्ञापनौयम्‌ | 


(Seay AT 


Aer KINARA 
15 [जोमूतकेतुः वामाच्तिस्पन्दनं सूचयन्‌ | | 
SAGAN WAAC कस तेशा ASAT नहुने 
जोमूतवाहनः चिरयति इति मयि आकुले 
सेः तेर] 
विचिन्तयति | 
20 पक गनने] 
अनिष्टं 


रूचयितु 
INE WIE” पात बेग बेग] 


c mais 
CCR hagar Circ ection 


sr पुर [5] SAAT DES अक्ष 


Ad: 
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W हेमाला spr Seres BAI 
कि स्फुरसि हतचचस्ल 
पास" SAN AYTAR] 
स्फरितं gaa दूरोभवतु ॥ 
स्फरसि किमदक्षिणक्षण quu रूचयितुं ममानिष्टम्‌। 
हतचक्षरपहतं ते स्फरितं मम पुत्रकः sme ॥ ४ ॥ 
[50 SGSI 
[wed पश्यन्‌ । ] 


ar हग ARR GARD AAT ANALY 


भग- वान्‌ सहखदौधितिः अयमेव भुवन- त्रिलोचनः 
TT है S शि SAAN AAT Naaz SS उमा | 
एकः जोमूतवा इनस्य अयः we निवेद्यिव्यति। 


[ NASFACASA |] 
[ सविस्मयम्‌ । ] 

ARNAR AIST ATA gaga ATT SA] 

आलोक्यमानम्‌ "लोचन दुःख “अति “दायि 

कविका बरा AEN AES [288 b. 1] "GUAPO 
` रक्तच्छटा- सम- मरोचिरुचः विमुञ्चन्‌ | 
GNCASCRA ARAIN किम: AGEN SS 

डत्पात- वात- तरलीोकृत- तारका- समम्‌ एतत्‌ 

Ej x ८८ AAA AN ES SI 3६5 QA | v 

axar एव नभसः किं पुनः पुरः पतति॥ 


आलोक्यमानमतिलोचनदुःखदायि 
रक्तच्छटानिजमरौचिरुचो विमुझन्‌ | 
उत्पातकालतरलोछततारकाभ- 
Haq पुर पतति कि सहसा नभस्तः ॥ ५ ॥ 


CC-0: ASI Srinagar Circle, Jammu Collection 
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Bax ससाणी mur 95 ३२4] 


कथं मम चरणयोः एव पतितम्‌।। 


WA अद्धेवधरए [2] SSEWSSUXAS गाडँगुरी 


[IANS RASANA] 
[aa निरूपयन्ति 1] 
[S53 PTS] 

[ जौमूतकेतु: |] 


अये मांस- सरस केशः चूडा- 
SATI AAAI | 
कस्य ` भविष्यति । 


[Tib. 2885. 1 


na 
T 


अये लग्सरसमांसकेगसडामणिः। कस्य पुनरयं भविष्यति | 
ev 


` [EU OS'ESRETRSSURI |] 
[ माता सविषादम्‌ । ] 


qT Sada aA TATA उ Amr aga 
Wt एतत्‌ मम पुत्रकस्य भवति इव। 


चडा- 
a 


[VAN SHAN | ] 
[ मलयवतो । ] 


Sea अ ESS 


अम्ब एवं 


मा भणए। 


[०121] 
[ सुनन्दः । ] 


esr Sm 


मणिः 


अयं 


JANAT Sem AEA a] "Ress अ B53] 


महाराज 
० 4] 
अच f«— 


एवम्‌ अविज्ञाय उक्ति 
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कुरु । 
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T SPERA SIE AIH NTFS 
पन्नगानां ताच्यण भच्यमाणानां शिरोमणयः 
शेरभर AN परमा पुग RRISNI ७ 
qe मुख इताः अनेकशः पतन्ति॥ 
ATAU भच्यमाणानां पन्नगानामनेकग़ः | 
“उल्कारूपाः पतन्त्येते शिरोमणय ईदूशाः ॥ ६ ॥ 
BASDEN 
[ जो मूतकेतुः । ] 


हुन ssid वकता Gs Sil Ve 


देवि सुनन्देन सोपपत्तिकम्‌ अभिहितम्‌ । यदि एवम्‌ 
LEY 
स्यात्‌ | 


देवि सोपपत्तिकमभिदितमनेन। कदाचिदेवमपि स्थात्‌ | 
[छम [4] 50811] 
[माता | ] 


187 


OC 
अपि 


AGAR १: AAN Qa Sarg SISSE pa Ay 
सुनन्द अपि वेलया एतावत्या CUN कुल- wey एव 
स्प g AENA R55 | ANG AES BAST Sus 


मम पुत्रकः गतः भविष्यति। तत्‌ गच्छ ज्ञात्रा 
न aes 
वात्तां निवेद्य । 
(“चा 
[ सुनन्दः 1] 
Ean’ नि ANENA Q4 ] 
यथा देवो आज्ञापयति तथा । 
[फजुल |] 
fam: | 
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[3885199811] 


[ जोमूतकेतुः । ] 
a [5] में gs qq] ANT WEEE’ SINAI 
देवि नाग- चूडा- मणिः अपि भवेत्‌ । 


देवि अपि नाम नागचुडामणिरयं भवेत्‌ । 


CRA SEAT पाहुया वेशिः शेम पडपड 
[ततः omg चूडः “वस्त्र “रक्त “युगं ETAT 
GINA |] 
प्रविष्टः | | 
[ASA ASASN AA |] 


[ साखम्‌ | ] 


ATT D अक्क 


ae भोः कष्टम्‌। 

गुरु JASA ANA AMAA 555/481] 

anas अणव- तटे गोकणम्‌ प्रणस्य 

TaI Ayer पक्ष [6] सायब AN AMAT उन 

भुजङ्गम “महा वघ- ufa “तच अहं प्राप्तः। 

RJAR T AAS जसका हरात पर्ला] 
विद्याधरं “युख- qa Qe “चत 

BFN ANEAGEARUS SERA व्य FÄRJA]? 

आदाय गरुत्मान्‌ गगनस्‌ उत्पतितः । 

गोकणेमणेवतटे त्वरितं प्रणम्य 


प्राञ्ञोऽस्मि तामिह भुजङ्गमवध्यभ्रमिम्‌ | 
आदाय तं नखसुखच्ततवच्ञसं च 


०००ब्रियञल्ग#लाह्पतितो, CHER ॥ ७ ॥ 
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THA S594 spe गेण] हक मळ्यात Fez] 


~ 


हा “निष्कारण बान्धव !'एक। हा परम कारूणिक। 
UR [7] ay SOREN | शीं BR मुरा A RENI 


~ 


XT पर- दुःख- दःखित। हा gd ag खल गतोऽसि | 
रूपी करी BAS] तमाय SERAIS SUA ADIT 
मम प्रतिवचनं प्रयच्छत चतक TPES Tig: 


Bay SA घेरे हती SÉ उदा 
एव किं न विपन्नोश्सि। त्वया किं छतम्‌ | 
Agar aren माषाः माणिम अ' व] 
अहोनां त्राणात्‌ AA एका न TAT | 
ANT [289 a. 1] परकाया ET "EST AŞAN] 
SITSIT 3 स्वामिनः आज्ञा न अनुष्ठिता | 
AIAN SIN पात्रे र AJEN JETAK | 
अन्येन आत्मानं दत्ता रकित ग्रोच्यः। 
गेम णक क AT ANNAT शुष 4 
हा हा कष्टं धिक्‌ अस्मि वञ्चितः वञ्चितः ॥ 


नाहित्राणात्कीत्तिरेका मयाप्ता 

नापि area खामिनाउनुछिताज्ञा | 
दत्त्वात्मानं रक्षितो&न्येन गोच्यो 

हा धिक्‌ कष्टं वञ्चितो वञ्चितोऽस्मि ॥ ८ ॥ 


Aes aer QRGNGRA ANTA कमाया दलः 


ac विधः “णवं wd - चणमात्रमपि जोवन्‌ 
aser Saws [टायर SOSA] NEAT AAA ENYA 
आत्मानम्‌ उपहार न करोमि | यावद्‌ एनम्‌ अनुगन्तुं 
PAGANS | 
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(ease अत पडुखपे[] 

[परिक्रामन्‌ मो दृध्दा |] 
क शानि Bags > 5 SAN गाना स्पा 
आदौ o wur ma ततः अये “बिन्दु "um 
DLE 


“मुक्त “पतित 
OA वतयन तेर ARNIS SAAT SUUS [3] 4 
ग्रावसु आपात शौ कणा तनु 
परया JTE हस्व | 
"uda: प्राणिभिः e«t 


काण सखाप गर्ग सेः SC SATAY SSC’ gTa 
aa- भित्तौ “प्रधान cae “घन  “शिखरेषु गक्करेषु च 
AAA: BANA | 
संसक्ताम्‌ । 
PAT तो ARR कोर वगय ARENIS aR 
रक्तः धाराम्‌ इमाम्‌ अनु निपुणम्‌ अनुसरन्‌ ताच्छें 
वत) र”) वस्त 
दिदृचुः अहं ब्रजामि॥ 
आदावत्पोडपएखों प्रविरलपतितस्युलबिन्दु' ततोऽग्रे 
य्रावस्वापातशोएंप्रस्टततनुकणां कोटकोणां स्थलो षु | 
दुलेच्यां धातुभित्तो घनतरुशिखरे स्त्याननोलस्रूपाम्‌ 
एनां aed दिदृचुर्निपुणमनुसरन्‌ रत्तधारां ब्रजामि ॥ ९ ॥ 
[4] (ANS SSUSSU जपा उक्षः | ] 
[देवो — wer ससाध्वसस्‌ । ] 
तुमि अतिः जीव कपत QNS को 7000 
"राज "FOED.lSÍHagarCiriemU Rd eSllecion एष इत एव 
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grax WEGE स्स [SERI “पुग BS] Aaa 
त्वरितम्‌ आगच्छन्‌ मम [ea] आकुलो- करोति। तत्‌ 
Ley १5 ar Ag तेज rA 


तावत्‌ एष क दूति ज्ञायताम्‌ । 
ASASAN] 5 
[ जोमूतकेतुः |] 
हि [5] 5 हम कनैर 
य॒था देवी आह। 


[55ĝ 6S] 


[ WAS: | ] 10 
Sew वसावे qued «ép कड गराई BY 
हा कष्टं "भुवन fq- “चूडा- ^ “मण “एक त्वं 
ARATAIS गरु ३४.१८8 ASKARIY | RSS | 
मया क्क द्रष्टव्यः | “हतोऽस्मि । “हतोऽस्मि | 


हा चिशुवनेकचूडामणे m मया द्रष्टव्योईसि । सुषितोऽस्मरि भो 15 
सुषितोस्मि | 

[AAA वस्मृ SAATANA शपि [6T] 

[ जोमूतकेतुः आकर्षण veu fam । ] 

ga sea AAI aka Saya’ की qe 

देवि विषादं sm! अस्य चूडामणिः am मांस- 20 
BANA F aga Gaya गर्या फ्ख Deu 


wy 


लोभात fiega केनापि मस्तकात्‌ उत्खाय नोयमानः 


gemma gA] 
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[XASS] RAEAN AR अन्स्त तुपकर] 
[माता quu मलयवतीम्‌ आलिञ्च i] 
WAY QAR 7] ON AJAN दह S| 
अयि अविधवे मा अधौरा भव । 


~~ 
B 


E gag ARAKI AR "har Parr NINAR "HER, 
Bs ssp ९१०६० ARTS ESTAR’ झप भद RAYA 
तव आहृतिः ईदृशो आत्मना खल विधवा- 


~— 
<= 


SRICATREAN GINA ASS | 


Gt 


दुःखम्‌ 
अनुभवति न। 


[ HAAN SAAN RAA A AE SISSUZES 1] 


10 [ मलयवतो aed | | 


bd 


wa BAT Jar] 


ma तव आशोवादेन | 


[ASF षरक्ष [289 b. LASS] 
[इति पादे पतति |] 


~ r 


d (Sa Se serian F955 5811] 
[ sitae: TF WA wg | | 
a BA पगारी केश पक्का $] 


वत्स तव चूडा- मणिः अपहृतः किम्‌ । 


[SATTA] 


[ TEATS: | ] 


win) 


aq ST दुनै RGA] “केन मामी WET 
आये मम एकस्य que न। भुवनस्य “चि अपि! 


०० अखे नाrससेकास-वरन्सस॥८०।६त्बर्नुव नस्यापि | 
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ASTAS] 


[ जोमूतकेतुः । ] 
वत्स कथमिव वत्स | 
sATA] 
Ee 
ST [2] AST B] 8१25९३१4 ASS 
ह महादुःखभारात्‌ “बाष्प- 
SSIS SATAN शहत SI GUAE] 
aE: अहं कथयितुं न owe | 
(S RTI 
[ जोमूतकेतुः । ] 


193 


AFL FAN 
“कण्डः "उप- 


स्की scs नग ॐ ASTRA कसाय 


आत्मनः ` दुःखं gg 


३ फा मेः ANg ऐकणे 
तत्‌ मयि Ware येन ते 


*“आवेदय ममात्मोयं पुत्रदुःखं सुदुःसहम्‌ | 


a 
JVA 


AN: 
* 


कथय 

पत्रप [3] 
wa 

AR AAA || 7° 
भविष्यति ॥ 


मयि संक्रान्तमेतत्ते येन सह्यं भविष्यति ॥ १० ॥ 


[ASRS TAS [J 
(merge: | ] 


qg Berne SATA छु पती डगी 


अयताम्‌ | aa अह नाग 


EW 


Seng] आ Rarer शवर Tague ANINA 


नागराज- 
नाम | आहाराघधम अवसर नाय, Jammu Collection 
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ga AANA acA SATII "PU aq si 
बैनतेयाय faa! विस्तरेण किम्‌। कदाचिद्‌ रुधिर- धारा- 
aa [4] QA हसती SESS RAT TRAA नु | SEN 
पद्धतिः इयम्‌ पांएभिः aga दुलेच्या भवेत्‌ । तत्‌ 
HALAS २१5255 | 

dua: कथयामि | 


अयताम्‌ । णङ्खचडो नाम नागः खल्वहम्‌ आहाराथंम्‌ अवसरप्राप्तो 
नागराजवासुकिना वेनतेयस्थ प्रेषित: | किं विस्तरेण । कदाचिदियं रुधिर- 
धारापट्धतिराठृता दुल॑च्या भवेत्‌ । तत्‌ संचेपतः कथयामि | 
भिक्षते SEES REUS 
"चेतसा “करुणा- वता 
Raraga AERTS | 
विद्याधरेण केनचित्‌ 
सरक SERERE Sat] 
आत्मानं गरुत्मते vat 
रू NAYS) AVENTIS |] 77 
मम प्राणाः रे संरक्षिता: ॥ 


विद्याधरेण केनापि करुणाविष्टचेतसा । 
सम संरचिताः प्राणा दत्त्वात्सानं गरुत्मते ॥ ११ ॥ 


(383 [5] TN] 
[जोमूतकेतः!] | 

मेसः मायेन वाकः aa लियः २३९ वम्साणे JA 

वत्स ux पर- fer असनो एवं मम पुत्राद्‌ 
गकश Ley AK] शे SERES वेक्षः STAINS 
अन्यः कः Af! ननु पुत्रेण जोमूतवाहनेनेति स्पष्टम्‌ 
महेवा | Sy क्र एकया ASST X] 
उच्यताम्‌ । To. ACRE jar Oki Jani Rollei RA: | 


I3B 
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[माता 1] 
TH था gT हुः eR Seres] 
हा पुचक दुःखं त्वया इदं किं weg 
[ AN SISA | ] 
[ मलयवतो |] 
css Rex aa Riga “अमे वयक क 
XT d मम निमित्त “दुर्‌ सत्मौ- 
| 
भतम्‌ । ; 
[AAR वु |] 
[मों गतः।] 
[5८ वो्ष। मकमन? ASS |] 
[ Ys: । सास्तम्‌ | | 
wray ORNAS RANA केळवा. RA TNS) 
अये नूनं "ue “महा तस्य पितरौ 
aÑ [7] 597] 
एतौ | 
प्रि बसणार ARN AAT NRAN aA A 
मया असह्य- निवेदनाद्‌ एतामिमाम्‌ अवस्थां 


ATA wee sarab RENE SASAE SIRAS SAT 
नोतो । अथवा विषधरस्य सुखाद्‌ विषाट्‌ अन्यत्‌ fa 
AERA | तुमः Ay ARA JIa ] RE 
निकक्रामति। अहो प्राण- प्रदस्य- जोमूतवाहनस्य तत्‌- 
EAE, बग [290 a. 110 5८ मोमाईबामी्' शुक] ANE 


सदृश. उपकारः, ASI Srinagar circle imu COR Bai | ag 
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५३१५ सक्रीय agarga] छै ew कक्षा 
अधुनेव आत्मानम्‌ एव द्यापादयामि। किम्‌ अथवा तावद्‌ 
म्मा KARINA SERAIS | wT RAIN BE AA NÉ S] 
vat समाश्चासयामि i तात समाश्वासिहि 
सग डर 
समाश्वसिहि | 
[महेता पमा डेन |] 
[उभो समाश्चसितः। ] 
[सुक [2] गैश| ] 


[जननो 1] 
घुः Aiea Gay जायरा SUSAN] SAAT गुप 
वत्से उत्तिष्ठ | ata मा | वयम्‌ अपि 
SISSE any aaO ज्‌ A6 RAT 
जोमूतवा इनेन विना spur किम्‌। तत्‌ तावत्‌ 
3002000000 000) 
समाञ्चसिहि | 
[INNS A ASIST RAIN |] 
[ मलयवतो समाः्वस्य । ] 
Nay ER AN BY गत सरी बढ़ [3] 449] 
हा आये- पुच d कुच मया प्रेचितव्यः | 
ATASAN] 
[ जौमूतकेतु: । ] 
SAY हो बेल हे SSS CIES [टि 
हा वत्स गुरु चरण- TANT- विधिज्ञ a 


ARAN ARA AFATI] 
सया aco. Agta a] शा Circle, Jammu Collection. < 
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हिंद गीला काणरी ARTA 

त्वया मम चरणयोः 

AAPA SRT aT TAS | 
चूडामणिं पातयता 

0500 TAY ००0, 
लोक- अन्तर- गतेन अपि 

aay [4] दिः Raver हा ANA] 24 

y विनय- क्रम न उडञ्झितः॥ 


चूडामणिं चरणयोर्मम पातयता लया | 
लोकान्तरगतेनापि नोञ्झितो विनयक्रमः ॥ १२ ॥ 


ARTAR S" क|] 
[चूडामणिं agta । ] 
Ww BAS म्याव exer P ayy AAS 
XT तव मे एतावन्मात्रम्‌ एव दशनं कत्तेव्यम्‌ । 
हा 'वत्स कथमेतन्माचदशनो5सि संद॒त्तः | 


pacer ASFA] 
[हदये zm] 
७५ १) 
अहह | 
qaan Ay सिवा 5555: AAT SDN sl 
umr “अति- दूराद्‌ “अवनमन्‌ “मोले: “नख 
B ap mE STI «a DNUS] 
Tq मम चरणं प्रणमतः तव । 
mH १ gary WES कपल] 


|) ७. D निकषण \ 
चड़ामणिः अयं agU अपि a | 
N CC-0. ASI Srinagar Circle, Jammu Collection. 
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aq SE "ss RESIST’ तेर |] 28 
मम दयं गाढं विदारयति किम्‌ ॥ 
भत्वा सुदूरमवना मितनम्रमोलेः 
शग्बत्तव प्रणमतञ्चरणौ मदोयो | 
चूडामणिनिकषणमस्ट्णेऽप्ययं f 
गाढं विदारयति मे इदयं कथं नु ॥ १२ ॥ 
[शमी |] 
[माता | | 
Ue J SI rds nr RE ER aaa स्स Arg 
हा पुत्रक जोमूतवाहन यस्य ते शुरू RT- श्रां 
रेड बला मकर AA [6]3 कता Hyer avg) क हिः 


वर्जेयिला अन्यत्‌ सुखम्‌ एव "रोचते “न स कथम्‌ 
A NT JENA AJANA फे तरसते 
इदानीं पितरम्‌ उज्झिला खगे- सुखम्‌ अनुभवितुं . 
ACA | 
गतोऽसि । 


LASATA ARAKAN |] 
[ जौमूतकेलु: araa | ] 
er wey Aqa बेप a sr $| mpeg 
देवि वयं जौमूतवाहनेन विना जौवामः किम्‌ aa 


[73१ PENAL ANSA] 
एवं विलपसि । 


[HAN बजा ALTAR STAG” तसर ।] 

[ मलयवतो पाढ्योः निपत्य safi agri] 
Wy EROS) agga qA NSA] 
तात. आये आज smd Jammu cS R | 
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e. 


SERIA पिक फा S T 
येन एतद्‌ दये झला ज्चलनप्रवेशेन त्मनः 


TAE [290 b. 1]4' ASIA ARS] 


सन्तापम्‌ अपनेय्यामि | 
(S589 18 |] 5 
[जोमृतकेतु: 1] 
ARATE A" ABA GAINS Sar दुगाय 35 | ARTET 
पति- ब्रते [मां] किम्‌ आकुलयसि। अस्माकं 


पसउ AR SYA देखा RÄTAN] 


सर्वेषाम्‌ अयम्‌ एव निश्चय: ननु। 10 
[S8 ST] 
[माता । ] 
iy बुथ BST Rer उक्त कार 
भो "राज “महा- तत्‌ किं प्रतिपाल्यते । 
(S STR] 18 
[जोमूतकेतुः । ] 
Farwcay NSS] ASIS [2] AJANA STAT पक Aa" 
न किञ्चित्‌ । किन्तु -प्राहिताग्रेः अन्येन 
Sir agar ga मसग JASA SUA] सवन कळे, 
अग्मिना संस्कारः करणोयः अभि- विहितः न। अलः Wn 20 
gad [वाक भे क्सने SATSATSRAT स्वच 
ae गरणात्‌ अग्रिम आदाय वयम्‌ आदोपयाम:ः | 
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[SISTI [स] २९ कुष] 
[ Viu आत्मगतम्‌ । ] 
Ray ST Sy RST RTIA EY [3] 3 RAY CI QES AIA" 
कथं पापस्य मम एककस्य अर्थ विद्याधरः 


Rar के ब्रस का IAG] Rs RAT कभ 
कुलम्‌ इदम्‌ सकलम्‌ उच्छन्नम्‌ भविम्यति। तद्‌ तावद्‌ एवम्‌ | 


[INF | ] 
[ प्रकाशम्‌ । ] 
OU रिवा Arana RGE SER 
तात cR teu साहसम्‌ अनुष्ठातुम्‌ 
च्याप" ASA | SVO ERAAN SSUEUNRTIRUET RI | 
युक्त s! विधेः विलसितानि ARa भवन्ति ।. 
पुस [4] gem e पुना Ager कर्ण केश यक्ष 
कदाचिन्‌ नागशचुः अयं नागो न कश्चि इति ज्ञात्रा 
PIT ASTER ASS छैन DEMO WERAA] RW 
जोमूतवा इनं जोवन्तम्‌ एव त्यजेत्‌ अपि। तत्‌ 
का S795 SSDS Sp वेवर वर Erga ag] 
रुधिर- धारया अनयेव तावद्‌ वेनतेयम्‌ अनुसरामः। 
QAI] 
[माता । ] 
ANIA Sar पा? IAIN] उ ०३7 AAT 
सवया देवतानां प्रसादेन पुचकं जोवन्तम्‌ 
ay AREAS IAS] | 
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AAEN SETS OSES |] 
[ मलयवतो आत्मगतम्‌ | | 
Rare’ १8 ANa पज वसावा ATA | 
नूनम्‌ ददं 'भाग्यया "मन्द मया दुलभम्‌ | 


(S89 TAS) 5 
[ जोमूतकेतुः । ] 
g ER Bay Rakes ar GARIN ST | Rage: 
वत्स तव भारतो वितथा मा भवत्‌। तथापि 
HAL [6] ISSN 9३५ मताच्या स्वार ANWUN] हकक 
art एव अस्माकम्‌ अनुसरणम्‌ युक्तम्‌ | az 10 
BS EsrersicGay a Deo RAPEAN 8t RES 
भवान्‌ अनुसरतु | वयम्‌ अपि अग्नि- शरणाद्‌ अग्निम्‌ आदाय 


sw Ss RES 
लरितम्‌ एव आगच्छामः । 
(S589 «dae m] गगन पचण्यास AINA} |] 15 
[stg पन्नः वघू- समेतः famm: । ] 
[ sarig |] 


[ TE gs: | ] 
Rer रेष [7] SABE AT Esrgyagess'g9| 
तड्‌ यावद्‌ गरुड़म्‌ अनुसरामि i 20 


rane गवोः 8८०] 
[इति mg ast निय्क्रान्तः | | 
[मग तव] 

[अङ्कः पञ्चमः॥ ] 
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ACT VI 


ना 
[ अङ्कः षष्टः | | 


[वषम मीमा बुस मुषे] ARYA 
5 [ततः — pus: प्रविष्टः । अग्रतो 
RSV थार थद्ुमाझ्ठह् |] 
at 1] 


Aya ART sv २% [2]38' Ra 3$ 
रुधिर- आद्र o चु अद्रि- द्रोणी: 
10 NINA! AG SAEC] 
नवा इव कुर्वाणः। 
एज १३३35 किक मेदि «eur yu माली! 
स्व नयन- ज्योतिः- शिखा- 


a 
RT: 


श्रेणिमिः 'उपान्त- “वन- 
RAIS] ASH 

15 “अन्तरः “RE । 
CN ERa ru IR TAS aga’ JNA 
*भोमं वञ्चवत्‌ कठोर्‌- नखर- प्रान्त अवनिः 


A55 SE SA] 
अवगाढा । 

ERES ae NANN: Sey Sy PET [3] SETAN 

पन्नग- रिपुः अयं मलयस्य wre mÀ दूरात्‌ 

£ SEE]? 

लच्यते ॥ 
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कुर्वाणो रुधिराट्रचच्जुकषणेट्रौणो रिवाद्रेस्तटो: 
ृष्टोपान्तवनान्तरः खनयनज्यो तिःशिखाञ्रेणिभिः | 
*भोमदञ्रकठोरघोरनखरप्रान्तावगाढावनिः 
IFTA मलयस्य पन्नगरिपुदूंरादयं दृश्यते ॥ १ ॥ 


Aar sms HAG तुया आप AE 
[ततः “पुरः ःजोमूतवाहन "पतित गरुडः 
GRATA AT] नमह तीतः सतत ANAA] 
प्रविष्टः | गरुड: आत्मगतम्‌ । ] 


aa रजे UAE) येमा ŽNA] 


जन्मनः saa भुजङ्ग- पतोन्‌ AAT 10 
Abas na’ मा [4] RIJEN AA पम्मागैशा SR’ मा AIEEE] 
tema Eu मया पूवे न दृष्टम्‌ 


पाएका RANE BFA य NEST RR ARAA ATT AEX] 
यत्‌ cam: “महा- अयम्‌ व्ययते न न केवलम्‌ । 
Ra ASHEN पे बिट] ARANE | 15 
Tq: «a3  qwd! तथाहि। 
ABFA mp RN AAs [5] GTIN ages" E 
üd- sa we “रुधिरस्य “अधिक “पौयमान “पि 
RAJAS नसय | 


थलानिः न। 20 
धता RAS ASS AAN AAT ARE नहिम WES Agia ar 
मांस- उत्कत्तेनजाः «x वहति अपि प्रोत्या 

पैन ATE] 
सुखं प्रसन्नम्‌ | 
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माहा ars E Baer Ray ges QR 
यर्‌ गात्रं सुक्त न तत्र पुलक एषः 

मुमा” NSA] 
स्फुटो लच्छते। 
परको सावा ०८ [6] QAR Aqa ARAN gS Ar 
अपकारिणि मयि अपि अस्य दृष्टः उपकारिणो 
agas SENTIS 
ड्व “पश्यति ॥ 
ग्ला निर्नाधिकपोयमानरुधिरस्याप्यस्ति घेर्योदघे- 
मांसोत्कत्तेनजा रुजोऽपि वहति प्रोत्या प्रसन्नं सुखम्‌ | 
गात्रं यन्न' विलप्तमेष पुलकस्तत्र wet awd 
दृष्टिमेय्युपकारिणोव' निपतत्यस्थापका रिखपि ॥ २ ॥ 


~ 


ANT, BARAT तद QAR हम आल 
qq अस्य धेये वृत्या से: NARTA 
दव जनितम्‌ । एनं भक्षयिव्यासि न। तावत्‌ कोऽयं जानामि। 
[बैग पक्ष [^ हैः [7] aUa] 
[ जोमूतवाहनः गरूडं उपलच्य 1] 
स्स हकवा ८० अप्स WA 
मम देहे अद्यापि मांसम्‌ अस्ति 
याणे आद PA 
शिरामुखेभ्यो रक्त स्यन्दत एव | 
BY गुरु क्रमुः कपः SEES] 
तव अपि afinar न पश्यामि । 
ARAE ssp सत [हा] amer Sy 2 
TRGPY-0. ^भक्ुष्9' cirga immu 0016ककिएतः किम्‌ ॥ 
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Digitized by eGangotri IRA Gyaan Kosha 
शिरामुखेः स्यन्दत एव रक्तम्‌ 
अद्यापि देहे मम मांसमस्ति। 
ata a पश्यामि तवापि “तावत्‌ 
किं भक्षणार्थार्‌ विरतो गरुत्मन्‌ ॥ ३ ॥ 


स्या 


206 


[ गरुड; आत्मगतम्‌ । ] 
[NSN [291 b. 1] 5९2582 |] 
[ साश्चर्यम्‌ । ] 
Bais: 28 THR AN पर सिड Fr FRR RA 
कथम्‌ अयम्‌ अवस्थायाम्‌ अस्याम्‌ अपि एवम्‌ ऊर्जितम्‌ 
Ps अर्म 
एव रभिधत्ते। 
[म |] 
[ प्रकाशम्‌ | | 


हुँन कक्षः RATA 
तव caue शोणितम्‌ 
aA [क्ष] Sa uer शश्व 
मया चञ्चा आवजितम्‌ | 
sw we हं कया क 
पुनः अपि तव Hau अनेन 
amp Se क्र aT [2] F^ |? 
मम AA दतम्‌ ॥ 


आवजितं मया चञ्चा 
«urea शोणितम्‌ | 
Saure च चतं 
त्वया wawa च ॥ ४ ॥ 
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AA Bm. BY WAR 82% RASA 
तस्मात्‌ d कः श्रोतुम्‌ इच्छामि | 


(358 868581] 
[जौमूतवाइनः 1] 
5 ०३४२ Ña sqai ABA BAT 
एवं चुधा- उपताप- आतुरः त्वं 
A558 A] रका A RRA TRNAS 
अवणायोग्य/। तावत्‌ AAT मांस- शोणितेन 
Rare’ NER] 
10 aff कुरु। 


[5एगैगएंगगिश। पपल [3] सखाप PRTA] 


[ TET: | सहसा उपरूत्य | | 
ARAC APRE BSAN AAUÉAUSEY — पुकार 
गरुड गरुड खलु साहसम्‌ E 
15 8S4] «SS g NAG ser Weary Neon समा 
LE अयं नागो न दूति परि- wu मां 
AO] ATA GST कुण [श्च] BAT mane 
wal अहं नागराज- वासुकिना तव आकाराचे 
परर] 
20 Ra: 


[aF A$855]] 
[ डरो दर्शयति । ] 
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[4] [शन TIGR egaa] 
[ जौमूतवाइनः g पश्यन्‌ । ] 
गोमा aiT वहसे स्स AJAA 
कष्टम्‌ | E आगच्छता मम मनोरथः 
AN TAKA SSUST | 5 
fatua: | 


(ARA EC AC ATA पढाव |] 
[ गरुड: उभौ निरूप्य।] 
mp फर ARAA SUSNSURECHAS AN पुर RRR q 
उभौ अपि sue चिन्वन्तौ दति कः खल नाग 10 
Rear SAAS बा [5] SAAT 
दूति अहं. न अवगच्छामि । 


[ SnAg |] 


[ शङ्खचूडः । ] 
हने querer agere] i 
तव अस्थाने भ्रान्तिः | 


gc'ar ares Wr वह्वीः QA quu m 
quf स्वस्तिकलच्म 'दृश्यताम्‌ मम तनो कञ्चुकं न 
AES ERI 

दृश्यते किम्‌ । 20 
ARASA शले NE रेवि a; BAUUSU RAAN म 
*जल्पन्त्यो E ME. ME दे लया खल न 
0010 0 | 
गणिते । 
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SURE [6] ll AD pA ES | ळे 
1 - Wwe पटलः Ww 
असहा- विष- ग्मि घूम प र्‌ 
a Ba कै कडेल] 
fan: | 
Eua) ARAN RNIN ACAI ANN’ AREA TY 
E E E cU 
ae AWS! अ AE TES 
var fee न पश्यसि किम्‌ ॥ 
“स्तां खस्तिकलच्झ वक्षसि तनो नालोक्यते कञ्चुको 
fs जल्पत एव मे न गणिते नाम त्रया दे अपि । 
तिख्स्तौत्रविषाग्निधूमपटलव्याजिह्मरनत्िषो 
नेता ढुःसहशोकशतर्कतमरुत्स्फौताः फणा: पश्थसि ॥ ५ ॥ 
(aN ARQ SOR ARAETA SAGA RIEAN 
[ गरूड Nase फणा ale 
Si 3 IAN [7] SEIS | ] 
जोसूतवाइनं पश्चन्‌ । ] 
टश" ak vey ANSARI | 
“खल “अयम्‌ “कः  व्यापादित: | 
LERTAS] 
[शङ्खच्‌ड' | ] 
S eR साय RSS] 
भो अयं विद्याधरो जोमूतवाहनः | 


[SPA SES] 
[ गरूडः 1] 
ak Saak व्यास पेणचे वषयः भका] 
अयं विद्याधर- वंश- तिलकः जोमूतवाइनः किम्‌ । 
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Rag  SEARTSUSES ARAS [2924. 1] SAE 
sù मन्द्र- कन्दरायां Raa- सानौ 

RAL SAAT AA | 
महेन्द्राचले 


fra "qu , Eua माबि RE! BAY Ñ . ER गी क्या RE | 
A - प्राग्भारदेशे 
केलासस्य Ma- तलेषु मलय- af | 


उद्देशेषु तेषु तेषु यस्य am: बहु: 
ABRTEA SC | 
लोक- 


REBIT EANA AQAA ENT [2] Ray AIAN 


अलोक- विचारि- चारण- गणे: 
बुरे ह| 
sam श्रुतम्‌ ॥ 
मेरौ मन्दरकन्दरासु दिमवत्सानौ महेन्द्राचले 
कैलासस्य शिलातलेषु मलयप्राग्भारदेशेय्वपि | 
उद्देशेस्वपि तेषु तेषु बहुशो यस्य श्रुतं तन्मया 
लोकालोकविचारिचारणगणरूङ्गीयमानं यशः ॥ ६ ॥ 
हमव AINA AS VS CM ARN . ES USES 
सवेथा अयशः- vg «ufa 
Bees] 
निमय्नो$स्मि | 
[ Si Sy पत |] 
[ जोमृतवाहनः । ] 
 HRESUSSH] कार्य SAQA QAO "५ ge S ES ] 
फणि- पते किम्‌ एवम्‌ जद्धिग्नोऽसि | 
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eaten Salen 
[ शङ्खचूडः | ] 
aR Swrgea गा [3] मेनका S| 
दूदम्‌ उद्वेगस्य अस्थानं किम्‌ । 


ct 


zy eur फी हुआ Qs | 
ख- motu ala शरोरम्‌ इदम्‌ 
ARACA WIESUSTAIERUAT| 


तार्च्यात्‌ परिरक्षता । 
विण का Vania) Do | 
10 भवता मां पातालाद्‌ अपि 


CS RARAN ANN || ५ 
तलं नेतुं FAR Il 


स्वग्रो रेण शरीरं तार्च्यात्‌ परिरक्षता मदोयमिदम्‌ | 
युक्त नेतुं भवता *पातालतलादपि तलं माम्‌ ॥ © ॥ 


15 [वगत SEIS] 
[ गरूड़ः | | 

WA Bax aya AJIA KANATA SAAT [4] 54 

अये यथा FRU STS- चेतसा थ्स्व्यं 
air RR mgs सरसरी SRW जुरुक पपच 
90 AFT- “अनेन “आत्मना भोजन गोचर- न्तानां फणिनां 
ह्ण SET Meng aAA BS समा सर उक्षः 
प्राणान्‌ परि- रचितम्‌ स्वयम्‌ स्व- आहार- 
RE JAENA] RNF aR gagga o Sx 
cm उपागतः | तन्‌ मया अकायें महत्‌ 
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JNA] मरते ३ कपाळा 5 [5] दुवसे क GN 


छृतम्‌। बहुना किं (कार्यम्‌ )। बोधिसत्त्व एव अयं 
ANS AAAS | 
ब्यापादितः । 
Asr& शवसा केगव aAA 53१A स्वप 5 
तत्‌ पापस्य a अरस्य प्रायश्चित्तम्‌ अग्नौ 
दहना दर मक्षः पाके था मर] Rar Sar स्सागेल SUSHI 
प्रवेशाद्‌ अन्यन्‌ न पश्थामि। तत्‌ खल अहं ate 
ARS) क्यु 
क्वनु आसादयामि | 10 
[BATS aur] 
[faq पखन्‌।] 
we a [6] any aks ar JENAR ar 95 
अये «fug एषः अग्नि wilt wa एव 
तस तेर AGT AA BAAS | 15 
आगच्छति। aag एतान्‌ अनुपालयामि | 


(5E RTRIÉPTIS E 


[शङ्ख ws:!] 
Baa BAT WESS 2101 S55] 
कुमार तव पितरौ एतौ grat | 20 
LAANA] SESUEAE'ARSSURA | J 
[ जोमूतवाहनः ससभ्ममम्‌ | | 
SEIS BANARAS STAN AN GN 
Xg ws उपविश्य उत्तरोयेण अनेन शरोरम्‌ 
वरस ARANAN JAISTEAN ARRIE SERRER SA | 25 
आच्छाद्य उपस्थितो मां mmu | 
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पाकर apes agara AR SES [8] CEST 


अन्यया कदाचित्‌ सहसा teu दृष्ट्रा अम्बा 
जग SPERANT] 
जौवितं जह्यात्‌ । 
[5विमाईगयोस्ष। वेतु amer कपास 
* [IgE | पाञ्चेखितः उत्तरीयं 
TZE [292 b. 1]48 Ran Sx] नेम JIRA 
ग्ट्हौत्वा तथा करोति । ततः se 
RAXAT NAVAS ISNA AGUSTIN |] 
पन्नो- वधू समेतः प्रविष्टः । ] 


(SIS गैंग RIT AS STS ASTER |] 
[ जोमूतकेतु: grew | | 
J ST] 
ww जौमूतवाहन | 


आत्मोयः च परः अयम्‌ इति सत्यं छपायाः क्रमः 
ATA | 

कुतः | 
aT aR aap) BT BY AE de ER 
कि aq वा एकम्‌ एवं रक्षामि इति तव 


ANGIE! EBA AN मसाप] 

चिन्ता कथं जाता न। 

ape SIE RATIS Spr QR aN AEUEEY SISSE 
तार्च्यात्‌ अहिम्‌ इमं त्रातुम्‌ !खजोवित- “प्रिय- 
mm १७७२७5२ SN 


i c 
“परित्यागं कुवेता अपि। 
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गरकषगवि्षम a हुए वमा सुस्मा aAa SAAT A 


येन आत्मा च पितरौ वधूः इति कुलम्‌ इदं 
VAARAN ISH « 
निःशेषं हतम्‌ ॥ 
आत्मोयः पर इत्ययं खल कुतः सत्यं पायाः क्रमः 5 
किं carta aaa किमेकमिति ते चिन्ता न जाता कथम्‌ | 
तार्च्याच्चातुमहिँ खजो वितपरित्यागं त्वया कुवेता 
येनात्मा पितरौ वधूरिति हतं निःगेषमेतत्कुलम्‌ ॥ E 
[मः [3] WSFA] 
[ मलयवती | ] 10 
Far हेत सुख हेश A क गाई BER 
हा वत आय पुत्त अनुगजनं व्यक्षा एकाकी क 
eye वाया माविम रूपा BSCS AA 
गतोऽसि । अन्य- भागिनों माम्‌ प्रतिपालय। 
[सुमी srerarsgarer ESE 15 
[देबी maada उद्दिश्य | ] 
ga WR’ 35 ay" एलिम | ABSA, gea BU 
जाते g मा RRI अश्रधारा- पतनेन अगिः 
~ 
१8८35 [4] ^| 
निर्वाप्पते । 20 
[ANSA शतय मारते | ARASH] 


[सर्व निम्क्रान्ताः | गरुड: । ] 
TA उ बगी हा N^ aA SAS ARA 
wr wu जोमूतवाइन इति ब्रवोति | अयम्‌ व्यक्रम्‌ We 


orgies) देस RAD RÂS घया ASR] GANAS 25 


पिता । ततः एतस्य san कायं नास्ति। gaarda 
" CC-0. ASI Srinagar Circle, Jammu Collection 


e 


1७ 
Gt 


214 Digitized by eGanpeta शंपएफाएं॥ Cyaan Kosha — [Tib. 292 b. 4 
SN aa: nas RA. J aN] E ARS 
लब्जया अस्य सुखं qifa न शक्कोमि । अथवा अझ्निहेतोः 
RES [5] gagra हे Sas] AT ढा HAT साब 


पर्याकुलेन किं कार्यम्‌ । अहम्‌ जल- निधेः तट 
पार AANA] FAN RGT SAI 
एव तिष्ठाभि! ततः यावद्‌ mar | 


aÈ AWW a Zar aga ci aa a ३५००5 
Ej 
त्रिलोकी- ग्रसन- रस- चलत्‌- काल- जिङ्का- अग्र- कल्प: 


axe AAA] 


aat- अङ्गे: । 
TEEN स्वमम्शलिर TRŠA CA RAUS 
"समन्तात्‌ “Haute: ससुद्रान्‌ हणम्‌ इव कवलौ- 
SKAR [6] 55] 

THATS | 


acy पात GATA हु र SAR 


८) 


a: पक्षवातः उत्पात. वात- पदु- प्रसरवत्‌ 
रशन SNA AAK ISA | 
सुव्यक्त RFA | 
REJNA SPECTRA JAF FIREA A स्स्स 
भय- करे कल्प- अवसान- ज्वलन- सदृशे बाडव- अग्नो अस्मिन्‌ अहं 
अके ९ 
पतामि ॥ 
ज्चालाभङ्गे स्त्रिलो को ग्रसनरसचलत्का लजिज्ञा ग्रकल्पे: 
*संसपेद्धि: समन्तात्‌ हणमिव कवलो कत्कासे समुट्रान्‌ | 
खेरेवोत्पातवातप्रसरपटुतरेधुच्षते दै ac Aa EN 
पुचित: पक्तवात:- 


रस्मिन कल्पावसानञ्चलनभयकरे बाडवाग्नौ पतामि ॥ ८ ॥... 
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[३९००] 
[ उत्यातुमिच्छति | ] 
[ SETA AN |] 
[ जोमूतवाहनः । ] 
ar ansam Ber ARR STEN 9 
भोः पतग- अधिराज पामनः अस्य प्रतो कारः 
इयः मै अ ऽ 
आरम्भ: अयं न भवति। 
[ARA Sear Aster Em XSS] 
[गरूडः जानुभ्यां feat ठताञ्चलिः । ] 10 
zem BAA देख SRG अले 
bora “महा तचिं कः कथ्यताम्‌ | 
[ SETA AN 1] 
[ जोमूतवाहनः । ] 
5 उग 3487] aA EART तरव त्या NEF 
क्षणं प्रतिपालय। मम पितरौ gii एतौ यावत्‌ 


Zaye | 
प्रणमामि । 3 
(amar [293 a. 1]"RIJ 
[गरुडः | | 20 
ais Std 
एवस्‌ । 
[ AITAN | मार्कर] 
[ जोमूतकेतु: । azsa । | ; 
gar रसर nara म] | g ERES ans 25 
देवि दिव्या qua | वत्सो जोमूतवाहनः अय 
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सद axa auam मा 5R] yaar ST 56५६ 
जोवति। भ्रियते केवलं न wal fram कार्यम्‌ इव 
SAA SCA [2] शशः धुर बट) फिगर | 

गरुडेन tagfa “बड्ध- [ परि ] उपास्यते | 


(Saray J 


[जननो 1] 
AF F ANIA y की पै NEES] 
“राज “मह्दा- अक्षतस्थेव पुत्रस्य सुखं q! 


awe Xy ser भ 
वयम्‌ "अर्थाः “कृत- Q 
[NAN SRI] ] 
[ मलयवतो |] 
पार फक BASS SERES घर केतु महर वश 
यत्‌ सत्यम्‌ आये- पुत्रं Hear अपि अति- प्रियम्‌ इति 
Apr छर [3] Ww जे केव] 
मम इदय॑ मनः न AM) 


(ARAS र्पम्‌ मृ] 


[ जोमूतकेतः उपरूत्य | | 
qd हुए का कु AI] SRRA AIRS AN ABS S] | 
वत्स इह एहि इह एहि। मां परिव्वजस्व | 


[हतर इ २९०३5 माम डग कुक्षिः 
[जोमूतवाइनः उत्थातुमिच्छन्‌ 'उत्तरौयः “पतित- 
AGNI ING |] 
मूच्छितः । 
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[SE RTREPTEIN |] 
(megs: । ] 
मर्वे गु' SN [4] S3 म 
कुमार समाग्चसिहि | 
(SN) 
[ जोमूतकेतुः । ] 

g Baa age णए कमा KENA वक्षः AAAS 
वत्स कथम्‌ ger अपि मां परि त्यज्ध गतो$सि | 
ESENIN 
[जननो 1] 

Pa gt Jari गुरु कि RANAN SUR 

हा कष्टम्‌ । वत्स वाञ्चात्रेण अपि त्वया सम्भावितः न। 


[ENS SIS | J 


[मलयवती । ] 
ZRA Pang द्र gay Jar 
aà- पुच kd gd T zt 


FAAS [5] NAR 


उपेचितः | 
[सुसर aR | ] 
[मोहं गच्छति। | 
[ == वाग गि | सावप] 
[ ङ्कःचूडः | आत्मगतम्‌ । ] 
ys sep ह आप्या करै उत 
इतक EN. - J ASI Pee Xn SELA is 


2n 
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aş | mra alas’ ESSI S Sayer QEWASU 
विपन्नोईसि । येन एवम्‌ क्षण क्षण ATT- 
BATE’ gagar SANNA हुः [6] २९३5] 


अधिकं दुःखम्‌ wd भवसि | 
5 [कापर SESS] 
[ गरूड: । | 


ah ANS गम RANAN 352 स्तने 
ad aa qiga अ- समोच्च- कारिणे मम 
ARSAX नेश्म EX ० axo] 
10 विजुम्मितम्‌ । तत्‌ तावद्‌ एवं करोमि । 
CANAVAN AERA] 


[wenat ë sim) 


हनयम रण] श्रा BAD ACIS 
समागसिहि आत्मन्‌ “महा- समाश्च 
15 EN [7] खा 
सिहि । 


[ईन रली रक्ष Raya] 
[ जौसूतवाहनः  समाश्यस्थ । ] 
FPES RUNS राहा AFAR AERA ] 
20 Ts TRI समाय्ासय | 
SSRN Ses SESS 
[ शङ्खचूडः तथा करोति ।] 
NI NA — ueterem a. es [299-3 c ~ 
q WS] ASI छेन अहि S| JyJy 


तात: अम्ब समाश्वसिह्ति 5 
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SSI RS ASSAYS | = 3 [293 b. 1] Baar ayer BS $85 
समाश्वसितः। किन qaa प्रत्युत FAY एव 
sgae JARA कक 
उपविष्टः तिष्ठति। 

[विः ASA BAANSISS |] 
[ उभौ समाश्वसितः 1] 

[सुन्न] 

[ जननो । ] दु 
तकन g AA ARENA कोत बक्क JATAN 
पण्यताम्‌ एव aaa- इतकेन 10 


समाग्पासनार्थस्‌ 


or 


हा पुत्रक अस्माकं 


हुए इङ 


aq अपछ्चियसे । 
M5798] 
[ जोमूतकेतुः |] 
a [2] हैए' data seram Sarra nq sr 15 
भ्रियते aqm) अमङ्गलम्‌ एवं मा 
Ec | RNA TAT CEC WE NES ] 
वादीः। तत्‌ तावत्‌ वधूः अपि आश्वाखताम | 
ME E E C 
[जननी सुखं TAT "Ig रोदिति t] 20 
aban: ams Bara sa" JES] EX A SA | 
एवम्‌ Raye प्रतिहतं भवतु । रोदिव्थामि न। 
[3] 38" RAT BAAR INARI | Rest AAS SIS A] | 
qd समाश्चसिह्ि aarafate | 
25 


&Esr वेग] फीड Ave BAT AAA ARE AEE] 
+ amat ते o wm सुखं- EH! 
sfe | [ वरम्‌ J uas C-0 Pepsi Circle, Jammu (गोवा. 
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[aaway SQA BAAN] 
[मलयवतो समाश्चख । ] 
ny "SEU ERST समता UE ASC asl" STA patel 
जा saga प्रीतिम्‌ अपि त्यक्वा एकाको एव 
5 RATTAN [4] पक ^ 
गन्तुम्‌ इच्छसि किम्‌ । 


[ANAS NANS AA पा तपासा ARASEN] 
[जननौ मलयवत्या सुखं पाणिना पिधाय |] 
ES KAA काः BERES ] स्स्श्स SANSA SS | 
10 qd एवं मा कयय। इदम्‌ प्रतिहंतं भवतु | 


S > 


AASTAS] aRar य| AST SS ASEAN AS |] 
[ जौमूतकेतु: | साखम्‌ | आत्मगतम्‌ । ] 
WR पुन हसः पनन Ads] 
"अडुगत्‌- 'समस- “भुक्त- निराश्रयान्‌ इव 


15 BIJAT AA Basra) 
प्राणन्‌ कष्ट- देशम्‌ 


RES; zak मेर INGA 
आश्रितं तनयम्‌ दम निरोच्य 
सरण रूण हैदर AP SN PISIKA 
20 पापः अहं कर्थं wa न भवामि॥ 
“ विलुश्नशेषाङ्गतया प्रयातान्‌ 
निराअयत्वादिव uec | 


"प्राणान्‌ वहन्तं निरौच्य 


“कथं न पापः शतधा ब्रजामि ॥ १० ॥ 
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[ VANS |] 
( मलयवतो । ] 
RARI Vu Sayer SVT] गर हे सुख १85 
अहम्‌ अति- दुष्कुत- कारिणे या आर्यपुत्रम्‌ एवभ्भूतम्‌ 
ARE WRT ARES फर SAPHIRA A [6] कर्ल] 
प्रेच्रमाणा अपि अद्य अपि “जौवित "परि “न anfa | 
[Aaa RAJAA QU'A" गुम गु RD APAREA SORT] 
[देको नायकस्य शरीरं wart गरुडम्‌ wem] 
गुम BTS = Ean ARATE qa KENNA वेट 
नृशंस तया इदानौं कथं मम पुत्रकस्य “आपूर्यमा ए- 
SESH, gasy ११९ उनि ममर्ष 35 पुरु] 
रूपस्य शरोरम्‌ tema wa | 
[ ड्ेबग [7] AST] ] 
[ जौमूतवाइनः । ] 
wal RAT म AER Sq] AAAS SAT IN] 95 als 
ws एवं मा ब्रूंहि। अनेन किं हृतम्‌। पूर्वम्‌ अपि 
Ra पार aA SA] दषे 
“र्यतः “परम्‌- इदृशम्‌ एव। पश्य 
BAAR SNA TE 
मेदः- अस्थिः मज्ज- 
q क्षा X SAVANE 
मांस- अस्टकू- सङ्घाते — UT आदते | 
दुः नेरळ BE | 
Tew नाखि सदा । J 
टहिमाश्ादुए' Yaa AEA [294 a. 1] S41] 7 


९७ 
बोभत्सः qua शोभा कणा 
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सेटो$ख्विमज्जमांसास्टकूसङ्घा ते$स्मिंस्त्वगाठते | 
Afa का शोभा सदा बोभत्सदशने ॥ ११ ॥ 
[APA SE ISI] 
[ गरुड: । | 
तु" ऋण BAT पप ARISA GAIN २९3९ 
भोः “आत्मन्‌ “महा नरक- अनल- ज्वालाम्‌ अनुभवन्तम्‌ 


GA SRST SR) ENSURE SEU SARSAN MNN] 
za " gT मन्यमानः दुःखम्‌ तिष्ठामि । 
ANS araya) पारशी piqa 
तर्‌ उपदिश्यताम्‌ येन एनसः 
बः 

gui 


[बैनी पल म] 


[ जौसूतवाहनः 1] 


WIT ARN ARAN SA] AAA STINK 
तातो माम्‌ अनुजानातु | अस्य पापस्य 


महिववं G) SAN ASSIST 
TATTA उपदिशामि | 
[ SISTIN 1] 
[ जोमूतकेतुः । ] 
वत्सं एवं क्रियतास्‌ | 
[ शव रक] 
[ जौसूतवाइनः । ] 
वेग $8 [3] 94]| 


चैनतेय 
वेनतेय श्रयताम्‌ | 
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(ARBORS quét HAN बुझन AGRO] 
[ गरूडः sa बड़ा जानुभ्यां स्थित्वा | | 
AAAA] 
आज्ञापय | 
iyaa] 
[ जौमूतवाहनः 1] 
spy SETA पक्ष बा दुः गवाह JAJNA UNE] 
नित्यं me अतिपाताद्‌ प्रति- विरम प्राक्‌-छते च 
देश शत शार तश] 


अनुतापं कुरू 

Seres गानः बै पद्मा PAG [4] AVANT 
सत्वेषु E -- alfa दिशन्‌ qu- 

ATTA RARAN 537 EAA 

प्रवाह wee ससुपचिनु | 

mr REN QS START AIAN giq है पड 
येन प्राणि- हिंसा- MAR एनः तद्‌ "अच 
agarg’ KENAA गा Qu 

फल- परिणतं न भवति 


ARR REA EAN यार amm NAN छ TR ANSA 
‘oy a "qp “हद- “जल मध्ये लवण- 
& musta [5] पकै 2 
“जलं RIA दूव॥ 
नित्यं प्राणातिपाताग्रतिविरम कुरु प्राक्कते चानुतापं 
यत्नात्पण्यप्रवादं समुपचिनु दिशन्‌ सवेसत्तेव्वभौतिम्‌ | 


ad येनात्र नेनः फलति परिणतं प्राणिहिंसात्तमेतद्‌ 


दुर्गाधापारवारे लवणजलमिव ज्षिप्तमन्तहंदस्य ॥ १२ ॥ 
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[APS EIS] 
[ गरुड: | | 
RENAA मत NER AAA] 
अज्ञान- निद्रा- "गतः NEA | 
BAN ATLAS] 
भवता प्रतिबोधितः। 
SATAN SNR SSNSUSRURUNT] 
mA- वधात्‌ सवेसात्‌ | 
REAN ARE ऋण से 23 
अद्य प्रति अहँ विरतः॥ 
अज्ञाननिद्राशयितो भवता प्रतिबोधितः | 
सर्वप्राणिवधादेष विरतो5द्यप्रम्वत्यहम्‌ ॥ १२ ॥ 


Aaaa एकण कपास AAI amaA [6] ममी 


"gf भोग- निवहेः ai- क्वचित्‌ | Au- 
हाय RES 
आकारः F | 

AMET GNU 0000 ARR ARNa 

क्वचित्‌ bach: “वलयित- आवते- भ्रान्तिं 
8^1 
करोति । 


aR ayy WE HAS A ax 3 00 10 ASENA È ] 
wwe अपि wax उदक कर (?) सेतु- प्रतिसमः | 
पुळ्या बुः ys ARRAS अपर Se 
नाग- समाजाः “उदन्वति RRT- सुखस्‌ एव 
ER 
free ॥ 
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efe turam पुलिनविपुलेभागनिवहेः 


छतावत्तेभ्रान्तिवेलयितशरौरः क्कचिदपि i 


त्रजन्‌ कूलात्कूलं कचिदपिच सेतुप्रतिसम: 


Hes [7] ~ | 
अपि q1 
ER" a aR sga आवळत वले 
तव कौत्षिंम एताम्‌ चन्दनानाम्‌ कानने श्रस्िन्‌ 


समाजो नागानां विहरतु महोदन्वति सुखम्‌ ॥ १४ ॥ 


TÄT कुरु] 


उरग- युवतयः | 


विविक्त SHB बहता RAT नाके यापा ATAA 
oe a A पोले: 
सिन्दूरेण दिग्धैः इव सः तोच्णरविकरः स्पशः कपोलः 


की 
वेण- 


55८१५६३१ लिः | 

ताम्रः 
ऋषा = aR खा रुपष्मागैश 
पाशान्‌ प्र- वहन्त्यः आलस्य- आयास- क्षान्तिमिः 
ठुला [294 b. 1] AAA "ea ASA 
अङ्गानां 'मन्द- es: “अविगणित- 


+6 अगा करुः ANI इग RBS dau RASS 


BAAN AAR FAS] 2% 20 


*स्नस्तानापा दालग्रांस्तिमिरचयनिभान्‌ “केशपाशान्‌ “वहन्त्यः 


(सिन्द रेणेव दिग्धैः 'प्रथमरविकरस्पशतासनैः कपो लेः | 
टः : 


*ग्रायासेनालसाज्यो$प्यवगणितरुज: कानन चन्दनाना- 


15 


मस्मिन्‌ गायन्तु रागादुरगयुवतयः कौ त्तिमेताँ तवेव ॥ १५ ॥ 
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(S59 aea] 
[जौमूतवाहनः । ] 
Aaa] RANAR ठेवत AJNAJ रूणाण्ण 
साधु | had “महा- साधु। वयम्‌ 
छ BNA हमारा A [ITN 
अनुसो दामह्ञे | सवथा gg- “निष्ठां 
REA SA | 
कुरू | 
aie tas 
10 


ar RES] 
ra 


fem । | 

SETS 90 छत त्त 

WETS इदानों भवनं 

(य तुभ 
[ शङ्ख Ws: 


a 


गस्यतास्‌ | 
KILI 


= 
oN 
नि 


R ` 


XT AS 


मुखः “अधो 
15 


पश्यन्‌ 
[वेशिः] 
[ जोमूतवाहनः । | 

ह): 
Nus 
BEN [3] ५ 
eat 


BA 


DA 


FINALE | 
किमयें निःश्वसिषि 
तग) AEA न SACAR 


5 


uuo “अधो 
fagfa | 


गत्वा मातरं पश्य | 
BA न AS Wl 
at ताच्ये चच्चु- कोटि- 
2२5/२३2" S50 55735 | 

. विपाटितं 
155 
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रणी था ON BA STAN] 
तव जननौ सा ag- दुःखेन 
xig NRRL 
दुःखिता दुःखम्‌ आस्ते ॥ 
उप्रेचमाणा तां ar- 
चञ्चुकोटिविपाटितम्‌ | 
eger दुःख- 
मास्ते सा जननो तव ॥ RE ॥ 
[ARIS ARAE ASAA |] 
[जननो are |] 


EAT EN "AV Ana [cs AY AN [4] gE WE GIAI 2 


या खल गरुड- मुखं पतितम्‌ अपि “शरीरं 
मा मदिः A ववर्म 
agga- पुत्रकं Afaa सा धन्या । 


[SE TRERTPIRT] 


[ गङ्ग TS: । ] 
तसदी माग ENA SANA पुरून Qa say JARAT 
यदि कुमारः स्वस्थो भविष्यति wat सत्यम्‌ 
$58] 
एव | 


सत्यमेवेतद्‌ यदि कुमारः खस्यो भविष्यति | 
EE CC कराया BASURA |] 
[ जौमूतवाइनः स वेदनां नाटयति।] 
w'ys| पक्षा A see KBAT TAE] 


अह्‌ पर- अर्थः सम्पादन- रसेन आचेपाद 
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QA पड aga मासाळ J5 A" ARASA 
एतावतों वेलाम्‌ मया विदिता न। सम्प्रति ममे-च्छेदिन्यो 
Xaaa aA Pr SADA] 
वेदनाः मां बाघितुस्‌ आरब्या: | 
[REA sme S531] 
[am अवस्थां नाटयति।] 
[SE AFTAST JANAREN] 
[ जौमूतकेतु: TUNAR | ] 
J yw Sey 55) 
वत्स एवं कि करोषि। 


Ri 

[जननो 1] 

55 [0] रण रै के ue 
हा एतत्‌ कि खल aia । 


[AE REA AR RSNA |] 
[सोरस्ताडनम्‌ । | 


waya Akay grag) AUD उ ने 
परिचायध्वस्‌ परित्रायध्वम्‌ | मम पुच एष 
aban ay 
faaà । 


[VASA AS |] 


[ मलयवतो 1] 
हा आर्य पुत d परि- त्यन्नु-कासइव 
HESS | 
weg । 
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[AAAA चान FA [7] GARE 
[ जौमूतवाइनः अञ्जलिं बद्धुम्‌ द्च्छ्न्‌ |] 
ह) ag eua भरण्या ] 
शङ्कचूड मम हस्तं योजय। 
[ASAA Aras" 35९7 NOSSPREORSATA|] 
[ mags: एवं कुर्वन्‌ qne | | 
mat" SEEN aqa JJA ag] 
“कष्टम्‌ किञ्चिन्‌ “जगढ्‌ अन्धकार- Gun | 
(jaan Bk Ras aR झा वीक्ष दपः agen’ |] 
[ जौमूतवाइनः अर्ध- उन्मोलित नयनः पितरौ wa] 


waar ARG aA Bay [295 a. 1] ARTA AC’ 


पितरौ अयं मे न पश्चिमः 
zq] 
प्रणामः | 2 
Jaara aA दक्ष ATA, क्ष HALES | 
विचेतनानि गाचाणि असूनि कमे- अयोग्यानि | 
FAN Baya’ Bray AINE a गमा ल ars 
ओत्रं “पढ्‌ "अक्षर "स्फुट “गिरः एट्णोति न। 
Amp १ agaa VATA ERAK JAA 588 | 
wq: इदं सहसा केनचित्‌ निमोलितम्‌ इव। 
WAT [2] AAA SEAT पगरी अता ~ Ma पक] 20 
तात विवशस्थ॒ मम असवः अपि हा यान्ति ॥ 
गाचाएयमूनि न वहन्ति विचेतनानि 
Hts स्फुटाक्रपदा न fn: श्टणोति । 
कष्टं निमौलितमिदं सहसेव चचु- 
हा तात यान्ति विवशस्य ममासवोऽपि ॥ ve ॥ 
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[Sar छोकरा |] 


[इति पतति | | 
[80881] 
[जननो 1] 
हा वत्स हा *करुणा- fam सदाशय जौमूतवाइन त्वं पुनः 
EEE SI 
कुत्र द्रष्टव्यः । 
(SS 
10 [ जौमूतकेतु: |] 
फक WTS yov e] AAT FATA 0010 
हा जोमूतवाहन। हा fà- जन- वत्सल। 


TR ma 11] 0 १65 र फे dpa 
हा 'गुण- “सर्व “निघे। क्क गतोऽसि। मम प्रतिवचनं 
15 SaS] 


प्रयच्छ | 
[नगक] 
[ हस्तावुत्सिप्य । ] 
STIR] णनः qarr] 
20 कष्टम्‌। अहोवत कष्टम्‌। 


FTA VAG सुपा नने HAS ARAN ATR | 
Te Cusen ~ सरति ~ N 
wa निराधारं विनयः 'सरणिं ea यातु । 
[4] RESA] QR SER. AGT २३ Aq SA 
wet वोढुं चान्ति कः इह दान- परता 
25 बेगमा] 
विरता । 
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सता AJAN NSSUSS WEE SATA ^ AR" REN «m 
सत्य सत्य हतं करुणा छपणा रद्य क AIA 
T By ana TAIF नव्य स्कल SEN 


तनय त्वयि लोक- अन्तर- गते जगत्‌ शून्यम्‌ 
के REN || 4 
एव ॥ 


निराधारं ei कमिव शरणं यातु विनयः 
चमः चान्ति वोढुं क इह विरता दानपरता | 
हतं सत्यं सत्यं ANT छृपणा क्वाद्य करूणा 
जगत्‌ wel शून्यं लयि तनय लोकान्तरगते ॥ १८॥ 


[RANSE SIS | ] 


[ मलयवती | | 
win ER [5] Na" वमा KENA AGEA BY "EN 
हा a- ga माँ qR- TA d कुच 
ae] बामणव्व[म] ASAT Say की १४559 
गतो$सि। मलयवति fret किम्‌ एतत्‌ प्रेचितव्यम्‌ 


पछि GREAT Ae ११8] 
इति एतावतों वेलां जोवितासि। 


[ 5ए'गीमाठमागीश।] 
* [wgws: | ] 
maa गा ATAN गुरु FAN ARR’ ARTABAN 
कुमार ma: अपि वल्लभतरं परिजनं maa 
[0] TES गक] कक रक रपगीमाठुषा ६A | 
a wise! aq अवश्य WET: अन्वेति | 
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[APR REAN |] 
[गरुडः | ] 
STARA अन्तात्‌ SAAT ही NRR] 55 
- कष्टम्‌ । “आत्मा "महा “अयम्‌ “उपरतः। इदानीं 
SESS SSS 


मम किं कतंव्यम्‌ | 


Gt 


RAEN ARRAREN AR SEA JUNAN |] 
[देवो सास्रम्‌ ऊध्वं qw] 
aay [ए] इड महेवा वे Tq JAN" Ew Pasar 
10 भगवन्तो लोक- पाला: कथं कथमपि 


GA 


२९5 हेक्ष कवा FAUT ३ ASS Ñ BER ASI 
अम्दतेन सिक्का मम पुत्रकं जोवितं न कुरुत। 


[बाकैः] SARTE AE मसात तीम बायर] 


[ गरुड: सहषेम्‌ आत्मगतम्‌ | ] 
15 पस्दै हशा AJNAS RAUS GARD युचः SANA 


अम्दत- सङ्गोत्तनात्‌ साधु Waal मम यशो- हानिः 
सुर [295 b. 1] ३3२९55 HAVA] रेखा ea asa Aa 


गता Wü! तत्‌ देव- पतिम्‌ 
EE TE 
20 अभ्ययं तद्‌- दत्तेन अम्दत- वर्षेण जोमूतवाहनं 


AEAT नो IE १७ ASSIS SEA ASSAT TE 
केवलं न एव आशो- विषाणां भक्षितानां राशोन्‌ एतान्‌ अपि 

SS a aes RES Qasr x HAs ARS | 

पुनः प्रत्यन्जोवयिश्याभि। अथ अयं न ददाति तदा। 
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अम्शतसडौतेनात्‌ साधु WAR । HÀ गतं AIT: | तद्देवपतिमग्यथ्थे 
तददत्तेनाग्टृतवर्षेण नेव केवलं जौमूतवाहनं किन्तु भक्तषितानामाग्रोविषाणां 
राशोनथ्ेतान्‌ प्र्युन्जौवयिव्यामि । अथायं न ददाति तदा | 

aaa SOV [2] ममि SAYA Agee GUSTA 
अहम्‌ IA- नाथं qau आपिबन्‌ शरोरे 
Amy पडे शानि कःऽ 

अति- प्रेमाणं wat ATIA | 

लेप तरक्षः" Sur ASTA Ai) ER gays 
baa- “स- अर्क Cum Aa “अचिंः श्लोषः 
[4130 ATE" ABA | 

ma- विधूर- विनिपतताम्‌ 
sa sq गई RIRA T ÅRA 


चञ्चा wa- अशनि- yaz- गदा- प्रेत- 
पर्वते RAAT [3]3 WASNT 
दूश- दण्डान्‌ gni | 


ROARS कावा रखे ALOT उ SERI BAG 
अन्तर्‌- मग्नं पं त्यक्वा OT मयो दृष्टिम्‌ 
SES ASKARA 22 
अभि- उत्‌- स्टजामि ॥ 
पचापौताम्बनाथः पटुतरपवनप्रेयेमाण शरौरे 
नेचारचिँ'ज्ञोषमूर्काविधुरविनिपतब्सा निलद्वाढ्शाक; । _ 
चञ्चा TAS शक्राशनिधनदगदाप्रेतलोकेशदण्डान्‌ 
डन्तःसंमग्नपचः क्तणमम्टतमयों टृष्टिमभ्युत्सुजामि ॥ १८ ॥ 
देखन amp ARE GI 
तद्‌ अहम्‌ आगच्छामि afa | 
[ भयम | J 
[ निव्क्ान्तः । ] 
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(S589 9781] 
[ जोमूतकेतुः । ] 
ASO बका $ के जा कम्ता BE 
ङक चूडः अद्यापि feat कि क्रियते। दारूणि समाच्त्य 
NENIA] APE AJAT] मार्ग ऋएाज्ण AÑ 
समाचत्य चितां रचय | येन वयं अनेन 
955९ झप ०१555 | 
एव सह गच्छामः | 


[ANN] 
[देवो 1] 
q वो महता BNF ON ARANA] TST 
पुचक ag चूड EN E. सन्जय । अस्माभिर्‌ 
SEE EO 
विना तव भ्राता मुग्ध aad | 


[SARAS] BAERS] 


[ गङ्खचूडः WT | | 
[JANATA हेड Ana इब्न १8% AS SATAN 
गुरवो यथा आज्ञापयन्ति | अच WDR 


ERES च्यात RN 
अहं uoc सरो न ननु। 
[प्वल ANTEE RAN RUNSSU] 
[vera चिताँ रचयित्रा नाटयन्‌ ।] 
WI सगर?" AA AAS ESS | 


MD 


तात चिता इयं सज्जोछृता | 
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AASTANI] 
[ जौमूतकेतु: । ] 
v हुए mss छे QNS] AS [6] AEAT 
देवि रोदनेन अपरं किं कतंव्यम्‌। तद्‌ उत्तिष्ठ 
होमा[मिएण' "चवर 5 | 5 


चिताम्‌ आरोहाम। 


(SANS ASAI S |] 


[aa उत्तिष्ठन्ति |] 
(RWAN sur NA SES ABST] 

[मलयवतौ wat बद्धा wed = ger | 10 
arr वीहि BRN AU समोसा कयते 
भगवति गौरि लया a विद्या धर- 
प्रि ह्या ऐकणे SATA aJa XAN [7] शा* Se] 
am वती तव भर्ता मविष्यतौति आज्ञप्तम्‌ । 


3 WE Bais RAT SITE Ra EA Aa By me: ला 15 
तद्‌ अपि कथं मे मन्दभाग्याया निमित्तं लम्‌ अपि अलोक- 
SISSE ESAME, S 


वादिनो er | 
[Aan APA ARAN AIEN AA 67551] 
[ततः गौरो . ससम्भूमा प्रविश्य । ] 90 


M >. Brn ES . Ü EN TARR v acu 
तुमि ८ $8 yay g BA 31 सवर N 5A] 
“राज “महा- जोमूतकेतो साहस खल न अनुष्ठेयम्‌ | 
(S89 5,1][296 a. 1] 
[ जोमूतकेतु: । ] 
Bang AETR NNSA] AAJA १०1 25 
कथम्‌ अमोघद्शंना भगवतो गौरो | 
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[FRAN awya AAAS |] 
[गौरी मलयवतोम्‌ उद्दिश्य । ] 


qa Ega रूपा AFIN ÄT YT Ag ŠATI 
aa कथम्‌ अहम॒ अ लो क- वादिनो भवामि दृश्यताम्‌ । 


[ Sire eror RETA AS ER: an JAN | ] 
[ जौमूतवाइनम्‌ अभि- Grp कमण्डलु- जलेन अभ्यृच्छ | | 


ररक 
निजेन 


EN 


तव 


QS [2] थ' qA गुरु ATAN MASA 
जौवितेन स्वयम्‌ अपि जगताम्‌ उपकारिण: | 
XENA Saal उ 

परि- तुष्टास्मि वत्स 


$ शरम SS || 4 


. जौमूतवाहन जोव ॥ 


देवि 


निजेन जोवितेनापि जगतासुपकारिणः | 
परितुष्टास्मि ते वत्स जोव जोमूतवाहन ॥ २० ॥ 


[ईनम MESURE] 
[जोसूतवाइन उत्तिष्ठति । ] 


[ SEPAN | की |] 
[ sitas: axsa । ] 
प्राण  QERUASER SAN छः पाए JIa 
fea वधेसे । पूर्वम्‌ अपि जौमूतवाइनः 


S SANT ALAA BITC BAS | 


aad- 


IAT: | 
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[सुः IESUS" RAA RRE RSN AA |] 
[देवो उत्थाय «wu | | 
RT इन ITA RG TNA 


भगवत्याः प्रसादेन | 


(TAA A ARIST | ] 5 
[ पादयोः पतिला उभो जोमूतवाहनम्‌ आलिङ्गतः । ] 


[ HAVA SHAAN | ] 


[ मलयवतो 1] 
BAT RISOQÉAAUSSUR FATA | 
आर्थ- पुत्र पुनः प्रत्युज्जोवितो दिश्या | 10 


FNS 


[SISA ARSE ak नानुमा | ] 
[गोर्याः पादयोः पतति।] 
Roe ले AIT] 
[ जौमूतवाइनः । ] 
[वीरिः बि qerATASI] | i 
[गौरों qa बढ्धाञ्जचलिः | ] 
Pan Aaa] Gam ay A ARA AKARAK AIS STAR कळव) डेका ] 
यथा भगवतिगो रि अभिलषिताधिकवरदे प्रणिपतितजनातिहा रिणि शरण्ये। 
वि देनह देवास | BT) GR ASST ART ON 
गोरि विद्याधरदेवते तव चरण- द्वयं 20 
दम ZAZA || 


प्रणमामि ॥ 
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[ QUARTE NX ] 

[ पादयोः पतति | | 
[IANS yoy ABA |] 

[ सर्वे wed पण्यन्ति |] 

BSAN] 
[ जौमूतकेतु: । ] 
Bay EAM ३३2१14] स्वन RA SO 


कथम्‌ अनभा दृष्टि: पतिता | भगवति एतत्‌ किम्‌ । 
ayy raga Brie नील E ABA [6] AATA 
महाराज जोमूतवा इनं उरगपतोन्‌ 
रक्षन क्ष्मामा CO लिक 2% ANA AC AST ATA” 
अस्थिशेषान्‌ wig पुनः प्रत्युन्नौवचितुम्‌ पक्षि- 


at सार पमः STAT S REAT वक्षः ARV SA 


) 


पतिना *तापेन “संजात- देव- लोकात्‌ EGA 
BR QAASTEIR'SSA | 
gfe: निपातिता। 


[ARTA WSC" ] ] 
[ अङ्गुल्या निर्दिश्य । ] 
BSN का बेर" S] 
भवान्‌ न पश्यति किम्‌ | 
ARES [7] गि ANG ANNE ATR waaay ay 
स्फुट- फण- मणिभिः भासुरः उत्तमाङ्गैः 
BAINES सनि दस बेब SE: 
सम्पराप्ताखण्ड देहा 
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ARR RAX SER "कना" ea “AISA . UN . RAE 
gaa- रस- आस्वादनानुरागात्‌ जिङ्काकोटि- saa fafa 
2829025) 


Refa | 
SRIAES T OE] गण Ar AER वेर QR AIA’ 
विषधर- पतयः vd सम्प्रति प्रस्था न- 


e 


ARAT [296 b. 1]ग दैः arerery ae 7p | 34 WAT 


si गिरि- मलय- पवन- सरिद्‌ वारिपूरा इव ` 


कुति दुः” १६23 | 
तोयराशिं विशन्ति | 


(S yere] 
[ जोमूतवाहनसु द्दिश्य । ] 
g SAA BY ASA SABA QUAS AATA 


वत्स जोमूतवाइन लं जौवितमाचस्थेव योग्यो a | 


Sara पक AY WO BAA ARIANA | 
तत्‌ अपरः अयम्‌ अपि ते साद: | 
एपी gga ANA [2]) ALA] RSA" aa 
हंस- अंस- डेम पङ्कज- आइत- रजः 
RAA ASS) JENIN | 
सम्पर्क पङ्कः SA: 


qq फेश sieur SEV 2000 gA माक्ष 
सरसः उत्पन्नैः प्रवाहितेः MA: Sora: 
AHA | 


मम मनः- 


“महा- 
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हए' ART anig RA NW GU ~ स्स AE 
a- a Afia xa ge निहितेः एषा अहं स्वयम्‌ 

कर जा SARANEN 


एव अभिषिच्य । 
सानिवक्ष' शनि Rayer वहसि [3100 तब BASS 
प्रौत्या at विद्या uc चक्र- वत्तिनं 


ANS कप 3122 
wz एव करोभि॥ 


इंसांसाइतहेमपड्जरजःसम्पर्कपङ्को ज्झिते- 
Tc ७ तोथेमे c A 
रुत्पन्नेमम मानसादपि परं हापावनः | 
स्वेच्छा नि्मितरत्रकुम्भनिितेरेषा भिषिच्य स्व्यं 
at विद्याधरचक्रवतिनमहं प्रोत्या करोमि चणात्‌ ॥ २१ ॥ 


0190 OC ] 
अपि च । 


RE ARS ana ARG ITI SES ] 


~ 


काञ्चन- चक्रम्‌ एतद्‌ अग्रे सरी- भवतु 


FA TAT RIJA ANWAR AMINE aÑ ACS) 
qua: चतुर्मिः लक्षण- few धवलः एष च 
FANEN SASSY FANSJA प YAH STS | 
श्याम हरि await च दत्यमूनि। 
55 [4] कस्ता] ANCA Rar ga Gar र | 22 
aa रत्नानि चक्रवतिन्‌ समवलोकय ॥ 
अग्रेसरीभवतु काञ्चनचक्रसेत- 
देष Rua धवलो aue: | 
श्यामो हरिमेलयवत्यपि चेत्यमूनि 
रन्नानि ते समवलोकय चक्रवत्तिन्‌ ॥ २२ ॥ 
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मानसमेव] abaya aver सवा Raaranga 
पश्य | मतङ्गदेव- त्राढ्यः विद्याधर- 
पमा मक्त SRATAONNS] GS. S ^Y 
पतयः vd मत्रचोदिताः चूडामणि- *अति- 


REN AREAS san TAA  qeww[s] ASE 
विरोचन- मरोचि[रचित] दन्द्रचाप- प्रयः | 
INAN AREA थुक उडव पुद का ००८५००५३५६] 
भक्तवनतकाया: अभि- प्रणमन्ति । 
TS WE BNA KARAN SE 
वत्स भूयः अपि ते प्रियं किं कतेव्यम्‌ । 
(S REA] 
[ जौमूतवाइनः 1] 
aĝan aga ११34 Su AI 
अतः परं प्रियं किम्‌ अस्ति। 


Rosy महता की ARASAN ARYA A RAN [6] 
E चूडः श्रयम्‌ पतग- पति- सुखात्‌ 
agan AE Banat ATATA] 
चातः Sede विनोतः। 
RA SA I] रशा बाधेन नमग ne 
तेन प्रागु भक्षिता विषधर- पतयो ये ते अपि 


JANSA NAVAIR JN] 

सर्व जोविताः छताः | 

assy रि BAS व ON ONUS फी 
मत्‌- me ण्या ga: - असवः न विमुक्ताः 
परे शुरूप' क्षमा | 


| 

| चक्रवर्ति- त्म्‌ ATAR | 
| CC-0. ASI Srinagar Circle, Jammu Collection. E 
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BY गुरु ब [7] डम ARE 2538" प्यार गके गर 

लम्‌ अपि साचाढ्‌ qur अतः प्रियम्‌ अपरं कि 
SFI 5807 Seay ast 5 
मया किञ्चित्‌ प्राथ्यते ॥ 


चातो$यं MBAS: पतगपतिमुखाद्‌ वेनतेयो विनौत- 
स्तेन प्राग भक्षिता ये विषधरपतयो जोवितास्तेऽपि सर्वे | 
ammugi विमुक्ता न गुरुमिरसवश्चक्रवतिलमाञ्चस्‌ 
साचात्‌ लं देवि दृष्टा प्रियमपरमतः किं पुनः प्राथ्यते ॥ २३ ॥ 
NEED) A OBSS 
तथापि एवम्‌ अस्तु। 
मच्या पारे EAT. BASH SENS AL क 
शिखएण्डि- Vs- ताण्डव- wa: अम्ब॒दाः काले sE 
"पेस्सवेर| 
किरन्तु 
NIG AVY STAR बैक BORA ÑN [297 9. 1] 
fafa “सन्तत प्रतिरूढ- we हरिद- उत्तरौयाम्‌ 


SP S Sete all 


कुवेन्तः | 
वरपर ३3 TATARA "युल ANIN: 25 
‘faye: “वौत  निमेत्सरे मानसः gaa अति- 
SS Sen 
चिन्वानाः । 
yqa spa ASHEN] उँ . पल [2] गक्ष 
घन- बान्धव- गोष्ठौ- LEGE समाजा: 


ATA SENE ER ३० 


प्रमोदा प्रजाः 
CC-0. ASI Srinagar Circle, Jammu Collection. मोदन्ताम्‌ ॥ 
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दृष्टि इष्टशिखण्डिताण्डवकृतः काले किरन्लम्बुदाः 
कुर्वन्तः प्रतिरूढसन्ततह रित्सस्योत्तरौयां चितिम्‌ | 
चिन्वानाः सुकृतानि वोतविपदो निमंत्सरे्मानसे- 
मोदन्तां घनबद्धबान्थवसुद्दद्वोष्टौप्रमोदा: प्रजाः ॥ २४ ॥ 
[JASS RAAT |] 
[aa निष्क्रान्ता: । ] 
[अगुनः SAT 5G | ] 
[अङ्कः षष्ठः। ] 
पुत साराय Qaa FVT] 
नागानन्दम्‌ «fa नाटकं। 
RAN पारसी ह्वा NER हेष | 
सरी- wd- देवेन छतं समाप्तम्‌ ॥ 
गणन A सनित लेसन EIA SA AIA GS बह हित 


शन Udo gE TRAT AA GNA AAA AOA GM 


Bac] 57१०१११)55510 ATASEUNI SISSE 
ay MR SRS UTERIS AUR] JEKA S SA मांग ममा 
P 
& 


e xatd 
FESSES SES 


CC-0. ASI Srinagar Circle, Jammu Collection. 


Or 


10 


15 


Digitized by eGangotri Siddhanta Gyaan Kosha 


NOTES 


The two figures beginning the notes indicate respectively the pages and 
lines of the text. 


Act I 
1.1. The drama begins in Tibetan with the following verse :— 
ARAN एज AEG SC] 
|९६म र वध gered’ Sewer पोप A 
CSE 


गग ३ प्या पभ ज्ञं a घुस 


[ARS — SESANU WU दुर्गाः ASS’ 
गरस वस क्षः BFA सस 


Nothing of it is, however, found in any of the different. Sanskrit editions 
known to me, nor in the NM. Its Skt. is not also clear to me. 
No. 178.21. 

1.11. The word 3 is the pf. and imp. of the vb. 285.4 ‘to open’ 
(Skt. उन्मौलन). Actually } is to be taken here in the sense of FaN 
‘having opened’. 

2.15. ajay ‘oblique’ clearly suggests the word in Skt. वलित 
‘moved obliquely ’. 

2.29. age is pf. of gma ‘to save’, its imp. being also the same as 
well as सुप | 

5. 17. fw, it is pf. and imp. of afix’a ‘to call’. 

6.7. Swgr' lit. 8& means ‘mind’ and gr’ is the pf. of age: ‘to 
come out’, etc. Fig. the word means ‘one disgusted (with worldly matters)’ 

6.11(). Asu4w, the former word is pf. ९४१५० put, to place’. : 

6.11(b). 3498, it is the honorific form of the vb. ‘to go away, to 
depart’, the same form being for present and perfect tenses; but «silly 
in the latter sense. For example ARAN ALANNA, sugata, lit. ‘gone to 
happiness’, i.e. nirvana, meaning the Buddha. 

F र 05० hi b : o 

1.6. T aða | ; In Un Sasso when ६:७०, यथा , 88 is once 
used to employ again aA ‘like’ ‘as’ seems to be redundant. 

CC-0. AS) Srinagar Circle, Jammu Collection. 
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9.16. 54 is same as ssa ‘to rub’. It is used here as a verbal 
noun. 

13.1. £x It is loc. of हे, ‘in the mouth’, in Skt. 'mukhe'. It 
implies that it depends on the order of the father, in other words, if the 
father so orders it will be done. 

15.14. Xx lit. means Skt. parsva, ‘side’. 

— 18. In Tib. Ras is for Skt. viici ‘a wave’, but sometimes &&qm 
is used in the same sense. 

17.15. Here a in वरे is not to be taken in the sense Skt. sugandhi 
‘sweet-smelling’, but in that of a cow which is called also surabhi in Skt. 

21.4. Here the Tibetan translator clearly reads Skt. kintu for kim mu. 

99.99. For ata read adu, Here this word is actually not in the 
xylograph, but is guessed according to Skt. 

24.1. Here और means ‘to be possible’. It is to be noted that here 
for the reading 95" a particular xylograph has gy, Skt. jt, ‘woman’ 
it is to be construed with the preceding word भुस, जनः. Accordingly 
the reading in Skt. seems to have been द्रछमनचेः स्त्रीजनो भवति and 
is actually found in at least one of the editions. See that of R. D. 
Karmarkar. 

25.5. The verse in Tibetan here which consists of four lines each 
having 19 syllables is defective, as the first line has not that number. 

28.23. Here aqw'Ar'asw, Skt. सफला shows that the Tibetan trans- 
lator misread the actual Skt. word sakala ‘all’ for saphala, undoubtedly 
the former being far better. 

36.15. In qq ‘come’ the former is the imp. of “r'a ‘to come’ 
and the latter in such cases used with the verb in the imp. mood or in 
negative sentences with a root of the present tense is a sign of the 
imperative mood. 1 हेन कि हँ 

38.10(a). Here ओम गुर बिग छह lit. means m Skt. सन्देहेन कि कायम्‌ 
‘what is to be done by the doubt’, idiomatically fa सन्देहे ‘what with 
the doubt’, ‘the doubt is not to be done’. P 

— (b). वेयः. Skt. घटयेत्‌, ‘if he would join. 

39. 3(a). gx'3q, it is imp. of the vb. agx'a, ‘to be ग. 

— (b). Read ams pf. of 9994 for age’, printed wrongly, the 
former with the prefix ax, Skt. upa- means ‘to arrive’, wpanam. 

— 9. x, the particle 5 which generally denotes the sense of 
gerund being used after the verbs ending in n, 7, l, and s is Howes Ni 

— 11. सप, lit. in Skt. न प्रयोजनम्‌ , Idiomatically it is 
expressed mostly by अलम्‌ ०7 शतम्‌ . ^ 

र 43. 1. ud dei éalyaka, ‘a dart’, any extraneous thing that gives 
much pain. For galyaka in some Skt. editions, specially in that of the 


T.S.S. there is the reading dyallaka meaning ‘unbearable’. 


407 II 
44.8. The verb ४८ ‘to come’, pf. kN, imp. Aq and ağa, ‘to 
walk, to go’, pf. and imp. %c:, Therefore here after शय are we to read 
Xra wed fOr &: RV बे ८" | 
45.1. For qjw4w one should read ms dem, 
CC-0. ASI Srinagar Circle, Jammu Collection. 


246 Digitized by ec A ANANDAGyaan Kosha 


49.9. The verb agra is resp. and eleg. for Raa, agsa ‘to be’. 
50.3. Bara is the eleg. form for sa ‘to be’. 

— 6. मुखय is the pf. of ifa. (or सुव, pf. gx) ‘to become insane’. 
54. 3. xan Ex is pf. and imp. of azix'a ‘to throw 

— १. In q*8x3x8, qÈ is Skt. तेजस or अजस, ‘majesty’, ‘vigour’, 


‘strength’, 84, ‘splendour’; and ESN] aed great 

— 15. बुम विग, is imp. of the vb. gaa (pf. a4) ‘to weep’. 

— 16. wars, this is the word for a ‘sprout’ used more than once 
in the text (sce 1. 23, p. 55; 1. 20, p. 55, 20, ete.). Elsewhere (Amara- 
kosa, p. 89(14) we have for it waaga for it warm is also used (p. 82, 1. 18) 
It appears that the actual reading 449, found in the xylograph, is wrong 

— 17. बहुरूड़े 18 the gd. of axa ‘to press’. Pf. cir. ba 

— 19. a is pf. and imp. of agga ‘to anoint’. 

55.21. For grg read स्निग्ध. 

58.9. For 4% read परम, ‘lotus’. Cf. aysa, कमलिनो, ‘a pond 
containing a lotus’. So also ५६३१ meaning कमलवन, कमलाकर 

60.19. The actual reading as printed is aga^rax, but the meaning 
does not appear to be suitable. 

62.21. şşpzawuj The Fan is pf. of šau, ‘to be in hurry’, while 
in Skt. साध्वस , a noun, means ‘consternation’, ‘fear’, which is expressed 
figuratively in Tibetan. It is to be noted that on p. 63, 1. 1, साघ्वस is 
translated by aas, ‘fear’. 

67.12. Herein the Skt. text the actual reading is सिह, ‘sprinkled over’, 
for it never can be expected in Tibetan xa, Skt. esa, ‘remembered’. 
Evidently the Tibetan translator somehow or other misread wed, for faa. 
Such a case is also at least once more found in the present text. See p. as 
quies for वध्यासन in Act IV. 

71.4. For अन्तरा कथाबसान for which Pkt. reads ?Kahávasünam. Cf 
here Pali aniara kotha, ‘in between talks’, talk for pastime, chance con- 
versation'. Diganikaya, II, 1. 8. 9 

71.14. The name here of the maid (ceti) is सनो हरा or मनो इरिका in 
Skt. or Pkt. But Tib. suggests the word in Skt. Nava kusum à, the Tib. word 
being Ağ as uza č] Here in Tib. sx is for axa It appears 
that in this line after 33% is to be added in order to indicate the feminine 
gender 

Strictly according to Tib. Swmonoharika in Skt. is the true rendering 
the word 4°55) meaning ‘a flower’, being used here as sumanas ‘a flower 
(a special kind of it. e.g. jasmine) 

76. 12. gas ad. vb., lit. जन-विरड्टितम्‌ ‘desolute’, technically 
ayara, having concealed’, ‘aside’. (Speaking so that only the addressed 
person may hear.) It is clearly translated on p. 81, 1. 3 Aga रे | 

77.8. Yann, Here is a very curious mistake committed bv the 
Tibetan translator. Undoubtedly the original is arq (ware) in Pkt., 
but the Tib. translator reads it as हे दास (Tib. Pane ) ‘O Servant’. 

81.17. nga is pf. of agaya, Skt. प्र aq, ‘to set, to act’. The 
causative is generally with the Skt. 4/7, In the present case 


च्यपर्यात, Lib. gqaaagg a, , “she puts the noose 
CC-0. ASI Srinagar Circle, Jammu Collection. 
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82.17. atin the fig. sense means a girl attractive by her youthful 
simplicity. . ix P 7308 ; ; 

82.18. In asa Xz the last word बट is not clear at all. : 

95.11. In Act III among the dramatic persons there is a maid whose 
name in the original text is Nomaligà, it is a Pkt. word, its Skt. being. 


नवमालिका. Jn our Tib. text it is throughout translated as DF a गुखर "सम" 
giving literally the Skt. equivalent नवकुसुमा.. But as the Tib. word à'$q, 
‘flower’? sometimes means also a garland (मालिका) , for instance, in 
Faq pz ‘a garland maker’ (मालिन्‌) , we must write नवमालिका and 


never नवकुसुमा. 
126. 16. The reading ¥5"4 is doubtful. 


163.16. Here in the verse two stories are referred to, one of Visva- 
mitra and another of Nadijangha (or Nàli?),! and both of them are found 
in the Mahābhārata (Santiparvan). For the first, see Adhyayas 167-172. 
Put briehy the stories as given by Prof. R. D. Karmarkar, in his 
edition of the A dgananda, are as follows: : i 

‘Once there had been a drought and famine for twelve years. Vi$và- 
mitra, oppressed by hunger, crept into the house of a Candala (an outcast) 
during the dead of night, and found there the fiesh of dog. > The Candala, 
being awakened and knowing that the person in question was the great 
sage \iévamitra, began to remonstrate with him on the impropriety of the 
eating of dog’s flesh by a sage, but Visvamitra, being too hungry, did not 
pay any attention to him and taking away the flesh went to the forest.’ 

For the second story see the Adhyayas 167-172 of the same work. 
Tt runs: ‘A wretched Brāhmaņa born in the family of Gautama went to the 
village of the Dasyus to earn his livelihood. The chief of the. Dasyus 
showed him due respect by giving him proper dress and also a widow. 
Gautama thenceforward became a Dasyu for all practical purposes. Once 
Gautama, who had joined a caravan with the intention of going on a voyage 
on the sea to secure more wealth, happened to lose his way when the 
caravan dispersed in a disorderly manner, being attacked by a wild elephant, 
and came to a Nygrodha (i.e. Fig) tree for rest. There he was well treated. 
by Nalijangha or Rajadharma, the lord of the cranes (baka). Nalijangha 
then sent Gautama to his friend Viriipaksa, a Raksasa, who gave Gautama 
ample wealth. Gautama returned to the same tree and killed Nalijangha 
who was asleep, so that he might have provender for the journey. The 
sons of Virapaksa on knowing this caught Gautama and B him. When 
the body of the lord of cranes was placed on the pyre, ndra revived him, 
and also Gautama at his request." ; | 0 d 

166. 23. For 4m the transcription reads Sw, darkened' obscured. 


167.8. 44% is pf. of २९६५५, ‘to draw, to pull’ 
177.20. Nawaz., In the word पारिजात while the prefix Wax, परि. 
177.20. पारिजात is here WAN (for Wray) aya (preferably aga). 
Elsewhere (Amarakoga, Svarga, 45) it is translated by 829%, lit. *born 
f the sea’, according to a legend well known in Skt. i 
3 178. 21. Just after this line occurs the following verse in the xylo- 
graph of which there is nothing in Sanskrit editions known to me, norm NM. 


180.13. The text reads simply np, but must be 44 ‘confidence’. 


apg पुष meaning ‘a place of confidence >” The actual word for it in Skt. 


————3À 


1 Tibetan Talijangha. 
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here is wes ‘a cottage’ which is for the use of hermits. It is better 
translated elsewhere (Amarakoga, p.78) by 3°34, lit. gus, “made of 
straw’. In Tibetan Sarti is another word for it. 

181.6. In editions the variants are सवयसा and सुवयसा for which 
here suggested ग्राङ्तिक्रान्तया according to Tibetan though not sanctioned 


by the metre. 
186.7. sa, ' wet, fresh, raw’. 


१६ वेग ARN INS STAN ISA ISI "ACES | 


gags दे ARYA TABATA | 


~ ~ ~ 


हम ASA ATT IEAA BA ] 
NAVAS TASTY [291 a. 1]588 8 SA RATAR] 


188. 16. For «X48 one should read m9; so p. 161, 1. 25, etc. 

199. 19-21. aÉ«34 Lit. ib does not mean agnihotra. मर्ढेष means 
yajfia, ‘worship’ or ‘sacrifice’ of any kind, and 34 to give, the place 
in which some worship is made is said to be called H&5;35, 

As has already been said here a new Act (VI) is formed in Tibetan 
text supported only by NM. 

202.1. "*[aB&s&mpa|] is actually not in the text, but is supplied 
by the editor. 

202.16. Rng, here the first word means ‘fear’, and the second 
‘fit’, both together ‘terrible’. 

203.15. mw gut nassu, here sqwa is in Skt. wy ‘exultation’; 
कु, ‘extension’; 244, ‘great’; all these together with aswa, together with 
mean ‘over-joyed’. 
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INDEX OF THE SANSKRIT SLOKAS 


Act Sloka Act Sloka 
अज्तिष्टविग्बशोभा 9 8 | खेदाय स्तनभार एव 3 6 
सग्रेसरोभयतु 6 22 | गात्रान्यभूनि न @ iy 
अज्ञाननिद्राशयितो 6 13 | गोकणेमणवतटे छुक wi 
gaat जघनाभोग 1 19 | झानिर्नाधिकपोयमान 6 2 
च्यनिदत्य तं सपलं 3 14 | चचचच्चडुताधे ८ wj 
च्यन्तःपुराणां विडित 4 1 | चन्दनलताग्टइमिद्‌ 2 b 
अन्योन्यद्शनझतः 2 14 | चडासणिं चरणयोः 5 12 
अभिलषिताधिकवरदे 1 6 21 | जोयन्तेच चियन्ते च 4 
अमो arcs: 3 8 | जिव्हासदखद्वितथस्थ 4 5 
su fara शिलातले 4 26 | ज्वालाभक्रेस्तिलोकी 6 9 
qar विल्लोक्य मन्ये 4 ll | नित्यं यः पिबति 3 1 
uar: पर इत्ययं 6 8 | तनुरियं तरलायत 1 16 
च्या दावुत्यौ ड्य्वों 5 9 | तापात्तत्तणष्ट्चन्द्न 1 20 
ख्यामोदानन्दिताल्िः 4 27 | (तिन्‌ भाति पितुः परो 1 6 
च्यात कण्ठगतप्राणं 4 10 | gavia: 4 21 
आतल्लोक्यमानमति 5 5 | जातोऽयं wags: 6 23 
झावजिंते सया 6 4 | ga दक्षिण qu: 1 9 
qaaa समाक्मौयं 5 10 | Ger दरिचन्दनेन 3 9 
srt खस्तिकलच्स 6 5 | दिनकरकरार्र्टं - 3 18 
इत्येकशः प्रतिदिनं 4 6 | दष्टा दष्टिमधो 3 4 
उत्प्रेचमाणा त्वां 6 16 | ध्यानव्याजसुपेत्य 1 1 
उत्फुल्लकमलकेसर 1 13 | नखलुनखलु 2 11 
जदुगजेज्नलकुझरेन्द्र 4 3 | न तथा सुखयति मन्ये 4 22 
aah स्फुट एष: 1 17 | नागानां रचिता भाति 4 28 
एकच गुर्वचनं 1 18 | नादित्राणत्कीिः 5 8 
रकाकिनापि fq मया 3 16 | निज्ञेन जोवितेनापि 6 20 
रतत्ते भूलतो्ञासि 3 11 | नित्यं प्राणाभिघातात्‌ ९ 12 
रतन्मुख प्रियायाः 3 10 | निद्रामुद्रां वबन्ध 3 18 
कण्डे हारलतायोग्ये 2 12 | निराधार भेयं 6 18 
कवख्लितल्वङ्ग EET 4 4 | निष्यन्द्त इवानेन 2 7 
करोषि घनचन्दन 2 l | निःप्यन्दथन्दनानां 3 7 
कुर्वाणो रुधिराक्रचचुकषणे 6 l | नौताः किं न निशाः 2 3 
क्रोडो करोति प्रथमं 4 8 | न्याय्ये «wife योजिताः 1 7 
fea दौपाकारः 6 14 | qaaa 6 19 
चौमे भङ्गवती 5 2 | पिजोविधातु Wat Je gni 
"s प्रतिद्निमष्ठन्यं 4 18 
1. From 6-21 to 6-26 the Sloka numbers प्रिया संनिडितिबेयं 2 


aro disordered by mista 
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Act Sloka Act Sloka 
भक्त्या सुदुर 5 13 | शयितेन मातुरङ्भे 4 23 
भुक्तानि योवनसुखानि 5 3 | xa शादल्लमासनं 4 2 
मधुरमिव वदन्तः 1 11 | शशिमणिशिला सेयं 2 6 
HAART 4 18 | शिरामुखेः स्यन्दत एव 6 3 
सच्दाइिमस्तिष्क 4 12 | ator fagu कविः 1 3 
माद्यत्कुञ्जरगण्ड 1 8 | संरक्षता पन्नगमद्य 4 25 
मूढाया FSA 4 9 | संसपद्धिः समन्तात्‌ 3 15 
मेदो$स्थिमज्जमांस स्टक्‌ 6 11 | समुत्पत्स्थामहे सातः 4 19 
IÀ सन्द्र कन्द्रासु 6 6 | संप्राप्नाखण्डदेदाः 6 22 
खियते सियमाणे 4 16 | सर्वाशचिनिधानस्य 4 7 
यद्विद्याधरराजवंश 2 10 | खोहद्‌येन न सोढाः 2 4 
रागस्यास्पद भित्यवेमि 1 5 | खाने प्राप्त्याद्धानं l 12 
वक्षःस्थले द्थिता 3 2 | स्फुरसि किमदक्षिणेक्षण 5] 4 
वासो$थे qaaa 1 10 | Raaya 3 12 
वासोयुगमिद cm 4 90 | खस्तानापादालयग्रान्‌ 6 15 
विद्याधरेण केनापि 5 11 | खग्ट्दोद्यानगतेर्छप 5 1 
विलुप्नशेषाङ्गतया 6 10 | wer यदि तत्‌ TS 
विश्वामिच: wats 4 14 | खशरोरसपि परार्थे gm 
दृष्टि हुएशिखण्डि 6 24 | खशरोरेण शरोर 6 Ti 
इभ्या पिष्टातकस्य 2 13 | इंसांसाहतहेम 6 91 
व्यक्षियेञ्चनघातुना 1 14 | इरिइरपितामदानां 3 3 
व्याहृत्येव सितासिते 2 2 | set ददता 3 5 
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INDEX OF THE TIBETAN SLOKAS 


Act Sloka Act Sloka 
गुम YARN AR t 9 | gyagya i Sqn 6 14 
gsm Breq 5 6 quasque 1 18 
gra Er agere: 4 12 | amaradgqan 1 5 
qe 35 4 28 | ९४२३९५५२६५ 4 9») 
gans grasas 4 28 | ९०५११] 1 
JAN YAVAN 5 8 | Pax um) 1 6 
Ba Ignea 6 16 हैव म'म 6 21 
PrI 3r am 6 4 | 3a Pya gs Tib. fol. 291 a 
Es seas 5 12 | aPargsrqgeca Xa 6 9 
Bs 3repa'ar- 6 16 | aqua Rage’ 4 2l 
may गेज'वढ्खेग परि 6 1 | $6'ेदवेरगुश्ष 3 13 
NC WL AL qan Risa 3 7 sora आग ensis यस 6 12 
a An pe nag we स' NÀ 3 8 LEE 6 18 
qz हे) हंस ya 4 5 aps agria RR 6 9 
mea A 4 14 agag Aq AAG 3 4 
aE AN SS AHA 2 12 grax age B B 
nz aa 573 4 16 NAAKT गम मप्र ALAS, 3 15 
mR ANH AY हु 3 T sre 4 8 
वाम Ray Rasa Ear ga eqs 2 10 दवतन 5 9 
MAUR AA RT| A 1 15 A क) 5 6 25 
gaar Ag BREAN 5 13 Zgaga 4 6 
पुल Peay J 10 दु हेमु 3 16 
वःव बुष 1 13 agen 5a l 20. 
Kaa aa tirs) 1 8 PS 6 22 
1 agaaga वदि 5 aeq गैस g Sees 6 19 
FARENS 2 MM 1 0 
RAR AA ARR RR g 70) PT T 3 
SC 6 1 17 | RSS QUSE 
RN AR ay Haya 4 15 
2 rr'adum us 6 23 
MMPS ARATE AAAS 6 8 
1 The drama begins in Tibetan with the पु Cus oe 


verse. See the Tibetan verso in note No. 


186-7. 
B Rm Lis 4509 23 for 25. 
ee b 
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Act 
aR g'a 
NE RE 
२३'थ'वाक्ष'छेऽ AJEN 
ge Rs 9555 9 
SNURECBATAUR 
HAN SAT nara 
X P5७ g N 
REE ata eia 
9९575९८६7 A 
QR RUIA ielat laita laian 
gras ya 
Qe aaa 
पु Mu stg a 
gn ` g A'AN “ग्रे a x 
ममः BR 
NBR NAS NEN 
SIN 
RAJE RENKTE 
Jake ANWAR gas gs 
8j X'QX' कुः E: EA a . ag a 5 
Lag ATANA 
Raat | Wea 
jag 
famae sap 
mira 
EE GESPERRT 
३८२९४३३] 
SKS RRL 
मेक मेद area js 3) 
airaa n मिस 
REN RU ER 


ळ o» c ८७ C» - 4 फ ७ ९७ O» C) Qt Qu क्रो हो 09 के 2 09) m फ़. phe ७७ -— wwe ७ gm 


PANT RAY RES SUA, 


1See 24 for 26. 


Sloka 


11 


व amr ९६६4 

qx SS 
gag x ‘mays 

gaw gaya 

ayn Ae sp 

RAR AR EN ETN 

CE AA] A AASV AS 
war ay say apis हश्च 
yar aay qe seg 
APP ar ag yy 

mj Ar ur saa Aq as 
RE Aya RG 
REASON 
ROA ANAT ये 
२२५१ aga 

Ra Gq कु A qe 35 

2 XQ 5 E A . ÉN H 5 g 
Raas एस परे 

eu aiba G ikala Masta iai Ko! 
CLE SE ES ENS] 

YAR wayagga’s ays 
AVAL JVUULNA 
खेम पो! ब्वा 

Rayan Qaar grad 
E AUN भर . 3 g E . 5 g 

2 पा Ex घुः ९ ja = ar 3 
मश्नम'गर्डेथ' व 

5 . 2 . $ E . 5 x 5 A 

वेष रेऽ"३5 5 यो 
FAY NSF 80 

qp s& गु ass 


€ wm 


टा 


own gp CU 19 "७ र फे ७५७ ८० c 


प> A ८७ WH 0 टा 


Sloka 


—— MÀ 2 UE AS. NA 


2 See 22 for 24, 
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ERRATA OF THE SANSKRIT WORDS 


The reading and numbering mistakes are marked with an asterisk 


Incorrect Correct Page Line 
wet द्वितोयः 44 2 
व्यनिच्छन्तसि स्घनिच्छन्तमपि 32 2 
gana अनुगमनं 213 13 
स्यन्योन्य- ष्यनन्य- 32 19 
आकार साकारम्‌ 61 10 
TEN Tes ps 10 
waa एतच्छूत्वा 10: 6 
एषा सा 66 4 
gum कुसुमाकरे 96 : 
*च्षणात्‌ ॥२१॥ च्षणात्‌ IRRI 240 
xan यित-वस्त्रयुगत्नः aaga: गोपायितः 148 206 
*वक्रवत्तिन्‌ ॥२२॥ चक्रवत्तिन्‌ ॥२४॥ 240 26 
द्त्ता द्त्वा 61 4 
देष्या देव्या 31 16 
#1नवकुसुमा #नवमाल्तिका s P 
नवकुछुमा ” f s 
नवकुसुभाँ नवमालिकां 95 के 
पक्षवाभं पक्षवाग्र॑ 88 
* — qud पाटलम्‌ 120 25 
पाटल्कष--पक्षवस्‌, 1 pides 
रे पारावारे 
पारवारे E mm 
पुचङुःखं पुत्र, दुःखं E 
प्रज्ञाः प्रज्ञाः ॥२९॥ 4 
UT प्रणमामि ॥२१॥ 237 22 
#प्रणमाभि ॥ DE 59 A 
*प्रतिद्दारः um TA 9 
*प्रतिडारः हक i dem 
#प्राथ्येते ॥२९॥ प्राथ्यते ॥९४॥ 23 भ 
Jaa? प्रेक्षावऱहे 23 
Sar D 299 9 
बडु बॉल 31 2 
pls 190 12 
भित्तौ 
Wi sa 101 16 
भौ सलयं 15 8 
hl ` वधेन 160 22 


य. — —— 
1 For नवमालिका, 5९० note No. 95-11, p. 247. 
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Incorrect 


*खिशन्ति । 
*बहन्तं facia 
STAR 
सानिल 
सुमनोद्दरिका 
ux 

*#1छताश 
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Correct 

विशन्ति ।२२ 

वदन्तं तनयं निरोच्छ 
ससम्भमं 

urere 
सुमनोचारिका 
fanm 

S दास 


1 For gary, sco note No. 77-5, p. 246. 
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The mistakes of readings and numbers are indicated by an asterisk 


Sep X xag || 
Incorrect 

TA 

yva 

Bs 

gax 

qr SERE 
ELICIT DS 


* qr aser E 


aR 

sqa BA 
KRUZ 

एव २'अ'णुव९ परदे 
* gae] | 
aqu 

ages 

gnras 

H g^ 

goa 

naa 

TSA, 
RENAL 
ača 
SERA 
HER 3m 
sn Sq 

ॐ agnpax35 || 
* BR 1g, २१ 
PES 

Zax 

pg 


A =e 
. Tt agers 
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ERRATA OF TIBETAN WORDS 


Say Ara granara || 


Correct 

णु 

stu 

853 

Was 
qn Barge: 

Hora ayy ge 
gey (RABE) 
कुञ्जरः (xm) 
JAN 

१4९९५ 
८4२६ 

८ या." अ'६ब]4' वरि 
gas | २७ 
ap 
age 
gnam 
gea (wu) 
gua R 

ERU 
Ea 
RRNA 
LR 


SHR RATAN 


s that 


SET 
ECT 
REA ARS || २२ 
कथः || २३ 
aK 
yas 
gga 
3 


अंग gerse थेव Sq | 


Page Line 

97 25 
5 9 
227 1 
76 3 
112 19 
190 5 
139 20 
139 20 
197 23 
15 14 
15 11 
244 6 
949 25 
104 3 
188 14 
2 3 
241 25 
7 10 
939 17 
127 23 
3 5 
127 11 
115 23 
99 9 
99 9 
239 9 
240 7 
31 21 
17 15 
98 13 


both the reading y be justified 
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Zq Aragan || 
Incorrect: 
AREAN 
grax: gx 
ह 
पक़रु'परु डस ववा “Aq 
PRE SA 
उवे" 
* सर्वम्‌ घर 
५८१२३5 
पपर डेर 
Rss 
aragi 
* Kag || २३ 
45995 
पदक LE iS 
aaa 
agaaga gt AN 
ARTNR AN 
ASTAN 
Suns 
SA 
aR Raya 
aan चंद व ओर 
पस्दै 
BH 
ANA sax 
RANA TAN 
RAR aR 
Ry esa 
ard aaa 
Qa DEN 
ariyan 
RP ayes 
arua 
Ara gay aN 
Tras 
CU 
qu 
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Fq AKRAN || 


Correct 

aR मक्ष 

grax: डु 

ge ( पतितः) 
anny Sa aq "तेण 
ARE रुम 

कवि 


vatican (wanda ) 


RASS 
८८१३५६ 
aÑ gx 
mapaEar 
RAYA | २५ 
a595 
argar HE S 
aga 
ARV AMA HUY 
RRNA AN 
ARRAN 
REAGAN 
ARE 
asa 
हम पर MEALS 
así 
AVA AIA (30) AN 
Rana ANA 
Randa 
केम 
केव्ह 
घेऊ rais a 
JJag an 
Rag aga oa 
ang 
Qa या an 
agq (x) मुख 
CERN 
Y&R (वाला) 


39 


q ganse भेव शेर है Tas | 


Page Line 


1 
14 
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Sq गिर AUN II कैपाबैर agr anaa ॥ E TEE L e LA E | 
Incorrect Correct Page Line 
gru GIS) 96 13 
ने grai G गु'छु'५१०/बर/$५ ( च्यानन्दितः) 177 9 
ga ga . 34 13 
Sign दयम 3 15 
5३45५८३7 हम HUNK EBs FAN 91 
KANAA Ral ag 4 22 
ana Runs 116 19 
रा und 53 25 
यतेथःयX'३5'ॐ aaax "३4१ 38 19 
LEERY गऽ 202 20 
gu gu 2912 23 
HS AHR ASA A HS AAR ASN 234 15 
न apq aa a Rg (अद्यः) 241 1 
Aaya Rare 33 3 
FOL Ravan 232 15 
वाई वर वरे पर 23 1 
Sx Aq g5 Hq 60 19 
dx gx aq 63 5 
dx gx i 8 
nixus axia (टेष्व्या) 90 22 
agat || adn || 37 287 21 
ERRAKI ERRA HA ( जातिकुसुमं) 58 5 
PG] sa 14 20 
वर्हऽ'उेवा az» (SAT) 108 16 
बक्षः and 20 3 
RAKA एप०*२८१ 54 17 
एप "खपत waaay 54 23 
ल्य सरत KARKA 123 8 
waaa) ७१०२५०१) 123 3 
Pt) WAAR 123 17 
PETERE WII SQ SH HA 99 18 
EET WAAR ASH A’ 99 24 
EGE ७५य्‌:२८य५वाःभे 140 17 
qur मय्‌ garaga A 64 22 

"ES WA Aga 55 20 
७७. wal 186 12 
wa 
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Gov 
DEP पाए, 
‘Digitized by eGangotri Siddhant eros 
ba IZ ei y etGango प ana ANDA osna 


vagar à Say Fr agarana a I qgar gn पेवा x ge || 
u ‘ect Correct Page Line 
C» ORRIN Nurs) (प्रतिद्यारः ) 188 1 
RAO SAAR शुरू RAR AR AR YRS 104 18 
aa RANEK xg pane 163 7 
Rai EX SEI If 17 
ॐ Qaqseax BA || २२ ARUZ Ba || २८ 240 21 
सेव] RR (a) Jay RB 235 5 
Xara Fy aq 223 15 


4814 
muss OL. 
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